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PREFACE 


The manuscript for this Present volume. contaning the second part 
of the administrative texts (cf. vol. Ш, 1938, p. V), was finished т 
spring of 1938 and printing began in spring of the following year. 
Sixty - four pages had already been printed betore 1 left Egypt in May 
1939 and the remainder of the proofs were sent by me back to Egypt 
for paging on the Sth of July of the same year, but could not be 
returned again for revision because of the outbreak of World war П. 


So all work was stopped until my return to Egypt in 1949. 


Although this long delay is to be regretted, the edition of the texts 
profited greatly thereby, as new material, found in the collections 
within and without the Egyptian National Library, had become available 
and contributed to the understanding of these sometimes difficult admini- 
strative texts. The new material which I found in the collection of the 
Egyptian National Library and which had been partly transferred from 
the Egyptian Museum. will be published in vols. viii and ix of the present 
series, the latter volume containing the interesting sheets and fragments 


of fascicles of a tax-ledger found in Tebtynis in 1916. 


While in Cairo in 1938. the late inforgettable Dr. Hugo Ibscher 
had the kindness to effect the restoration of the mutilated papyri n° 216, 
217, 226, 229, 234-236 and 25}, so that the texts are now well readable. 


A mistake occurred in producing plate vii. In line 12 of по 233 the 
small papyrus fragment joininis the end-Alif has moved out of its place, 


so that the small fragment at the right side of 4 ought to be removed. 


Finally | express my dee; sense of obligation to those who have 


given assistance in preparing sad publishing the present volume. 


VI РЕЕРАСЕ 


First of all acknowledgment must be made to the kindly interest 
of the then Ministers of Education Dr. Abd el-Razzak al-Sanhouri, 
Dr. Taha Husein, Muhammed Rifa‘at, ‘Abd el-Khalik Hassuna, 
Sami Mazin. Saad el-Labban, as well as of the present Mirister of 
Education Isma‘il el-Kabbani in this work. My best thanks are 
further due to the former Directors Generai of the Egyptian National 
Library Prof. Dr. Mansour Fahmi and Amin Mursi Kandil, 
ard the present Director General Taufik el-Hakim as also to his 
staff for the interest in the work and the facilities granted i in the use 
of the Collections of the said Library. For the careful Жын of the 
technical details of the printing of the text and of the plates ЗЕ ar 
again indebted to the Press of the Egyptian Library and 
the Survey Department in Gizah respectively. Lastly Imust thank d 
Mrs. Freda Shaw (née Mitchell) for her kindness to revise | 
the manuscript ofthis volume and my wife, who as ua helped greatly 
in reading the procfs. wen Palan 
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Lists and accounts relating to land-tax 


Lists of cultivators with the extent of their plots of land 


(1—4 


B® Lists AND ACCOUNTS RELATING TO LAND-TAX № 215 $ 


215 


List of cultivators with the extent of their plots of land. 


Inv. n? 225, Па Century of the Higra (IXth Century A. D.). 

Light-brown, stro:g papyrus. 29x23 em. On recto 12 lines from a 
letter relating to poll-tax are written in black ink in a thick, coarse hand 
(A), pointing to the third Century of the Higra, without diacritical points 
at right-angles to the horizontal fibres, The back bears above two lines 
of a text in a different hard (B), the import of which is not to be made 
out; below it a list of cultivators, each personal name being accompanied 
by the area of land, is written in five lines parallel to the vertical fibres 
by the same hand (B), showing, too, a rough penmanship. Diacritical 
points are lacking. The papyrus was formerly folded parallel to the lines, 
the widths of the successive folds being no longer discernible. 


Place of discovery unknown. 


The list on verso is complete; the other texts are mutilated con- 


siderably. 
e o7)! سم الله‎ ۱ 
el فدان پسورس‎ Gell جنس‎ y 
٠ فدان‎ y 
٠ ۽ 08 سورس نصف فدان‎ 
e فدان‎ АЛ فدان قلته‎ чај فسله اليده‎ о 


1. Inthe name of God, the Compassionate, the Merciful. 

2. Yohannes, the waterer, one faddán; Psyros Elanos 

3. one faddan. 

4. Epiphanios (Bifán) b. Syros, one half of a faddán ; 

d. Basil Alietos (Fasile Alide), one half of a faddän; Qolte Elanos 
one faddan. 


2. سورس‎ is the exact transcription of the Coptic proper name 
wWopoc, cf. vol. ПІ, по 205, (p. 209). o corresponds no doubt to the 
Greek name "Eiavo: in К. PREIIGKE, Namenbuch, col. 97. 


| UI ADMINISTRATIYE Texts, D Lists, REGISTERS AND ACCOUNTS x? 215, 216 


4. ola , also occurring in PER Inv. Ar. Pap. 8522}, is possibly to be 
read Gly and may be regarded as short for تما‎ . Cf. «la in 
P. Ryl. Arab, хи n° 5 Bl. 4 (р. 134, Маввомостн reads xW ), rendering 
the shortened Coptic form перлин in G. Heuser, Die Personennamen der 
Kopten, T, р. 96; W. E. Crum, KRU n? 4149; (p. 144). 


5. The first name is preferably to be read A. , which is short for 
4.43 (по 2225, Гр. 30], P. Cair. Inv. Tarih n° 1741 cl. 7, PERF n? 67414), 
and alli (по 254,, Гр. 143]), and represents a variant form of ald (Basil 
Бае, С. Heuser, op. cit., p. 90) occurring in the address of P. Heid. 
ІП, ne 147. Perhaps the reading ділі (namie) might also be possible. 
though less probable. Cf. vol. I, p. 151. 


might be a shortened form of ‘Ajeiroc in F., Раківіеке, Namen-‏ اليده 
buch, col. 18, Coptic aAtre (CPR И, по 118, |р. 101), aAArar (ibid.‏ 
n? 54, [p. 58] sua à Aia).‏ 


216 
(PL I) 


List of landowners followed by different kinds of erops 
and the extent of their holdings. 


Inv. ne 233. Па Century of the Higra (IXth Century A.D.). 


Light-brown, in several places darker coloured, tolerably fine papyrus. 
37:2 х 24 cm. Оп recto a list of landowners, presumably connected with 
land-survey (hand A) and consisting of 27 lines, is written in black ink at 
right-angles to the horizontal fibres. The back bears 19 lines of a 
private letter (hand В) written in black ink parallel to the vertical fibres. 
The handwriting of both texts points to the IIIrd Century A. Н, The 
only letter pointed on recto is Tá represented by Tä (ef. vol. I, p. 64) in 
lines 7, 10, 13-15, 18 f., 22-26 ; Sin is occasionally provided with a slanting 
dash. To the text on verso diacritical points are but rarely added: (U 
Two selis-joints are visible at a distance of 2*8 and 30:3 cm from the 


1. The fact that the private letter forms the telus posterior is also proved by the 
clerk's apology for using a sheet already inscribed on one side as follows: (3 راعذرف‎ 
القراطيس‎ ss القرطاس فانا فى طيق‎ . СЕ my Aperçu de papyrologie Arabe, p. 38 and note 1. 


en 


n Lists AND ACCOUNTS RELATING TO LAND-TAX N? 215 


upper margin. The papyrus was folded parallel to the lines from bottom 
to top, the widths of the successive folds being: 1:9--2:2--2:1--2:44- 
2:64-9:9--2:6--2:6--2:6--2:5--2:6--2:5--9:7--2:9--9*8 em. 


Place of discovery unknown. 


This large sheet of papyrus is, with the exception of a few gaps, 
generally well preserved. Though no traces of letters are visible at the 
top of the recto it is probable that the Basmala and an introductory 
formula have originally stood above the list. It is striking that the 
names of the landholders in lines 2, 11f. and 15 were crowded in at the 
right-hand margin as if the clerk had entered it later. Obviously there 
was not space enough to write them in one line as e.g in ll. 1, 25, 27. 


All lines are checked at the beginning either by a short oblique 
stroke or by two such strokes or a circle. The heading of the letter on 
the back is missing. The side-margins are almost entirely preserved at 
both sides and below. 


P. Berol. 15149 is a similar text. 
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5 \ حفص © کر A‏ وخ e sts iem‏ [دإن 
gl ë ena y Aus Y A‏ ونصف oF ex.‏ 

Spa MAC ce ED ۳ 3‏ وربع ىق eal‏ ونصف CY‏ فدادین [elos‏ وسدس عن 
ED & Р‏ مهو ور ع فى ستة — SE š mo»‏ 


Ф. 
ها‎ 
о 


АХ‏ «و »تلا Mee (4 cab‏ ر اورلع فدان وتصفعسدس 


Ф. 
te 


"ІХ, H4 


Sal) فدان ونصف‎ vu 25 de d ونصف‎ СРЗ اد‎ 


\ 


وله قح اربعة عشر وربع فى عش رين وربع سدس وکین 
ee са)‏ 


\ 


AL OQ LG 


CE 
Жу Aa 


cte Ue :‏ وصق وم DEN‏ عشر وربع 22 وا E‏ 

MERE oft 26 балы, 7% р Jum» А ¿ tale š 
ша 9 عشرين وصف وربع فدان وسدس‎ d ونصف وريع‎ ole деуі وله فح‎ ۱۰ 
اربع نن فادين وربع‎ d عبد الرمن وهوعیسی اب وعشرین ونصف‎ ۱ 
£ عشر من قصب‎ ۲ 
وثلثين ونصف ثلثة فدادين وثاث ومن وسدس يمن‎ Ae] ونصف فى‎ ый, وله قصب سر اريعة‎ ۱۳ 


o‏ وله عشر من قصب سکر سبعة وثلثين فى ناس عة де‏ وريع فدان s‏ وس 


oN SLNAONIY аху ЭНЕН SISTI (Т 


2. Ms. jib .— 3. Ms. من‎ .— 4,5,6. , is missing in the original. — 6. Ms. г, .— 1. Ms. гу .— 8. Ms. jth .— | 
6. Ms. at the end من‎ .— 10, Ms. „шь, . — 13. Мв. می‎ (twice). — 14. Ms. من‎ . 


+ de 5 de - о с A М 2 
فدادين وثلثوربع وسد سثمن‎ Аара) ونصف فى‎ vr, м — É عيسى بن حمر‎ ۵ 
S مه کم فدان وعشر من حزر قصب‎ ١ 
ge ۱۷ 
y 0 ы cur ۳ " 2 
وعشرین سدس ونصض کن‎ А فى‎ А40 ولا كات‎ ۱۸ 
ونصف سدس وسدس تمن‎ Gla) туз عشر‎ dad كان اننا عير ونصف فى‎ [4], T 
اصف‌سدس‎ il em у. 
i 2 “с з | wee = 24 
DES سد‎ E [=] d روه ل‎ ЫС و و من(‎ ۳ 
> n Аы. z am M" 
eas عار تصن‎ AA fe} asl وله كات‎ ҮҮ 
oes Pue jhe at ف‎ a E وله ڪرم‎ ۳۳ 
: е ИЕ 
OR dges В — 9 4 — وله‎ yé 
bs + 5 " Е "m iem A š 
2269 عشر - نصف‎ C 3 الا سود فج عشرين ونصف ودبع‎ dy Yo 
وسدس عن‎ al 5, е B y اربعة عش‎ = 4, Y^ 
ثاثة عشر ونصف وربع نصف واصف سدس‎ 3 qon سيعة عشر‎ c بن موسی‎ sel ۷ 
15. Мз. عن‎ . — 18. Ms. years, ¿e . M9, is omitted. Ms. 2. — 20, Remains of about eight letters are recogni- 
zable at the beginning; the last three look like 4e . — 21. Traces of Dà] and the bend of Sin are preserved. Ms. yf, . — 22. Ms. 


mei Ms, yb. — M. Ms. 4, .-- 25. Ms. pr me. Ms. Us . 2%. sis omitted by the scribe.‏ و صشتمر 


a 
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1. Hafs р. Umar, wheat: fifty-six and a half and a quarter into twenty s|ix | and a quarter. filfty| three and a third of 


2 


3. 


an eighth. 


. ‘Abd ar-Rahnıän b. Misi, wheat: eight and a quarter into sixty-five, one faddan and a half and a third of an eighth. 


and he has wheat: 


and he has wheat: 
and he has wheat: 


and he has wheat: 


and he has wheat: 
and he has wheat: 


and he has wheat: 


and he has wheat: 


sixty-six and a quarter 


six and a quarter 
thirty-eight and a half 


twenty-one and a half 


fourteen and a quarter 
nine 
fourteen and a half 


twen|ty |-three and a half 
«and» a quarter 


. "Abd ar-Rahman and he (is called) 154, twenty-two 


and a half 


ten (faddáns) of sugar-cane. 


and he has sugar-cane: thirty four and a half 


and he has ten of sugar-cane: thirty-seven 


into thirteen and a half anda quarter, faddáns and a qu[arter | 
and а sixth of ар eighth. 


into sixteen (and) a quarter, one faddän. 
into eleven and a quarter, one faddán and a half of a sixth, 


into thirty-five, one faddán and a half [and] a quarter and 
an eighth. 


into twenty and a quarter, a sixth and an eighth, 
into two and a third of an eighth. 
into ninetcen and a quarter, two thirds and a sixth of an eighth. 


into twenty and a half and a quarter, one faddán and a 
sixth and a half of an eighth. 


into forty, faddins and a quarter. 


into thirty-|s|ix and a half, three faddáns and a third and 
an cighth and a sixth of an eighth. 


into n|inejteen and a quarter, one faddän and two thirds 
and an eighth. 
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16 


5. ‘Isa b. ‘Umar, flax: thirty-nine and a Ва! 


- Thereof vine one faddán, and ten of chick-peas 
and of sugar-cane 


17. ten (faddáns). 

18, and he has flax: four 

19. and [he] has flax: twelve and a half 
920. ж 4.2222 a [half of a sixth. 

21 and he has ten of flax and one 


and he has flax: two 
and he has vine: six 


and he has flax: nine 


5. Bile the black, wheat: twenty and а half and a quarter 


and he has wheat: fourteen 


. Tshiq b. Misi, wheat: seventeen (and) a quarter 


“into thirty-nfijne and a hafljf, three faddáns and a third and 


a quarter and a sixth of an eighth. 


into twenty-three, a sixth and a half of an eighth. 


into nineteen a nda quarter, a lî al ]f ard a half of a sixth 
and а sixth of an eighth. 


into ei[eh |t. a sixth of an eighth. 

into thirteen, a half of an eighth. 

into thirteen, a sixth and a third of an eighth. 
into thirteen, a sixth and an eighth. 

into twelve. a half and an eighth. 

into ten, a third and a sixth of an eighth. 


into thirteen and a half and a quarter, a half and a half of 
an eighth. 
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10 IH Abmivistrative Texts. D Lists, REGISTERS AND Accounts N° 216 


1. The significance of the two parallel oblique strokes is not quite 
clear here. Possibly the name was checked to show that thereas no 
further entry of crops cultivated, or this was dene when the entry was 
transferred to the register, or the mark was added after some revision 


respecting the correctness of the entry, Cf. line 12. 


2. Possibly the ‘Abd ar-Rahmän b. Masa in n° 218, (p. 14) шау be 
the same person as is mentioned here. The oblique stroke recurs very 
often as a checking mark (cf. vol. ІП, пе 213, р. 226). 

11. With a view to preventing confusion with persons bearing the 
same name, the ¿sm of the landholder (which is not followed by the 
patronymic) is accompanied here and in n° 234: |; (p. 80) by a second 
name preceded by وهو‎ . 

12. Sugar-cane قصب)‎ or < ua, Saccharum officinarum L.) is 
frequently mentioned in Arabic papyri. As to the cultivation of this 
produce recorded by ar-Magrizi, Hitat, 1, р. 302, П, р. 159; and IBN 
Таеківінрі, Nugim az-Zähira, I (ed. T. G.J. Усухвотл, and В. F. Marrurs, 
Leiden, 1855), p. 244,1. (ed, Cairo, 1929, T, p. 219) for the time of Qorra b. 
Sarik. see the remarks by J. v. Каплавасек on PERF n° 705 (pp. 183 f.) 
and Ar-Maqnizi, Hid, T, р. 102,,0.; as-Suyürl, Husn al Muhädara fi 
ahbär Misr wa’l-Qähira, II, p. 228; At-QALQAŠANDÎ, Subh al-A%d, іп, 
р. 312,; Тах МаммАті, Kitab Qawänin ad-Dawäwin, p. 30; Ar-Ipnisi, 
Nuzhat al-Mustág trad. A. Тасвевт I (Paris, 1836), p. 124, 199; А. v. 
KREMER, Ägypten, 1 (Leipzig, 1863), pp. 182, 212 f.; J. J. Rıraun, Gemälde 
von Egpten, Nubien und den umliegenden Gegenden, übers. у. G. A. WIMMER. 
p. 107; P. Ascnerson and G. SOHWEINFURTH. Illustration de la flore 
d'Égypte MIE п (1889). p. 163; M. v. Proskowerz, Die Zuckerrohrkultur 
in Egypten, ОМЕО үш (1882). p. 24 f, Since the harvest from one 
faddán of good soil yielded from forty ما‎ cighty loaves of sugar), the 
culture of sugar-cane was very profitable. Cf. also ar-Maqgnizi, Uber die 
in Ägypten eingewanderten arabischen Stämme, pp. 442, 484; E. WIEDE- 
MANN, Bieträge тау, р. 293. 

13. The exact signification of the sign below قصب‎ and recurring in n° 219, 
(р 17),277,, P. Cair. В.Е. Inv. 1,0455). PER Inv. Ar. Pap. 31424, | 3144" 


1. One loaf is estimated at about nine quintals (ef. thereon vol. II, pp. 172 f.). 


в Lists AND ACCOUNTS RELATING TO LAND-TAX N° 216, 217 11 


is hitherto unknown. From its being combined with the formula <> } 
in the latter instance, one might suggest that the entry marked thereby 
has been originally regarded as questionable. Some support to the 
suggestion is given by the fact that in PER Inv. Ar. Pap. 3144 a sloping 
stroke has been placed against all other entries (lines 4. 6, 8. 10, 12) as 
mark of the reviser who found the entries correct, Furthermore. in 
PER Inv. Ar. Pap. 3142, 11. 3. 5 are marked with / while lines 4 and 6 
show o. Perhaps we might infer from this that the result of revision 
was satisfactory only in two cases (ll 3. 5), while the exactness of the 
entries in the following lines (4,6) has been regarded as doubtful. 

16. Chick-peas (Cicer Arietinum L.) were widely cultivated in Egypt. 
This produce is often mentioned in Arabic papyri; for instances I quote 
Р. Ryl. Arab. v n° 23, (PL 7), PERE по 705g, (Archiv Оема vi 
[1934], р. 387). PER Inv. Ar. Pap. 3015. , 3095,. For the cultivation of 
chick-peas in the Graeco-Roman period see M. Ѕонхевкт., Die Landwirt- 
schaft im hellenistischen Ägypten, I (München, 1925). p. 1891. 


23. As to vine-yards and vine-cultivation cf. vol. I, p. 254. 


217 
(PL If) 


List of landowners with the area of their plots sown 
with different kinds of crops. 
Inv. n° 256, IInd Century of the Higra )۲۱۱۱۸ Century A.D.). 
Light-brown, fine papyrus. 196 10:8 cm. On the recto a list of 
land-owners with the extent. of ground sown with different crops is writ- 
ten ina fine, elegant, educated hand, pointing to the IInd Century AJ., 
in black ink without diacritical points at right-angles to the horizontal 
© fibres. The back bears four lines of a Coptic list of names with figures 
opposite each, written in black ink parallel to the vertical fibres, and one 
Arabie line written in black ink on the margin lengthwise i.e. across the 
fibres, seemingly by the same hand that wrote the list on recto. The papy- 
rus was folded parallel to the lines at the middle and then from bottom 
to top, the widths of the successive folds being: 1:9--2:8--3:4--3:6-- 
3:5-F2--2:3 cm, 


Place of discovery unknown. 


12 III Армгхівтватіуе Texts. D Lists, REGISTERS AND Accounts № 217 


The papyrus, broken at the top, bottom and on the left side, is dila- 
pidated and worm-eaten, though this mutilation did not affect the text 
considerably, Unfortunately the headings of the columns of figures, which 
might have comprised the kind of crop cultivated, are lost, The original 
margin remains on the right side. | 

Similar lists are Р. Berol. 11963, PER Inv. Ar. Pap. 3201 and 
P. Wessely A 40. 


EPA o على المغنى‎ \ 
А zÁ xf * & يقوس‎ 2 чл м 
| Mia ds RS عبد العزيز النساج‎ Y 
he is ROS. ۷ E ә” c dal 
] he he xn 5 zn وان دیع‎ С, Jal e 
] 5 1 1 alls #2]: А ^ 
iy м м об مروان زرع‎ у Аё! ۷ 
pa o ош Qua. ФУ] A 
> "m ES 4 
| 55 zy np us ددع‎ AS 
оо, زوع "اعد‎  ییاهم,‌ةشيش‎ " ٩ 
7 * 4 ж £» УХ 


] Af ha х mf E) E < A T 
] Ay he xy 1 £» 4 E [ok Ue y£ 


1. “Ali, the singer, has sown 20h u 20 4 | 
2. Geri Cyricus (Quriqús) has sown 20 20} 20} , [ 
3. "Abd al Azîz, the weaver, has sown 26] 26 30) 32 | 
4. Ahmad b. Maimún has sown 234 242 36 35 | 
5 Ahmad b. Marwan has sown 28 28 35 35 | 
O A ne has [so | 2 14 30 30 231 | 


в Lists AND ACCOUNTS RELATING TO LanD-Tax хо 217, 218 18 


7. Ahmad b. Marwan has sown 754 85 36 33 | 
8. has sown 121 115 70 %0 | 
9. . has sown 83 96 43 « | 
10. has sown 46 42 28 174 [ 
11. Sige Muhägir has sown 36 “ 27 231 | 
12: has sown п ар. 20 wel 
13. Hermine, the carpenter, has sown 184 20) 31 301 | 
14. Yahya b. S[ |а has sown 2 24 “35 58 di 


1. The two short oblique strokes signify here and in ll. 2, 11 f, that 
there is no entry. Cf. P. Lond. IV, p. 601. The calling EU also occurs 
in PER Inv, Chart. Arab. 7437, 8129 ( gall هميسة‎ ef. MPER пли [1887]. 
p. 164). 

2. For «қ , a variant form of the name 5,3 . cf. vol. I, p. 190. 
оғ 3 renders курін ое (W. E. Crum, CMBM, по 450; |р. 214]. 466 
[p.223], KRU n° 1055 [p. 325], ВКО по 48,, 66,) or wipinoe (W. E. Crem, 
CMBM, по 729 |р. 321], cf. Комо: in F. Pretstaxn, Namenbuch. 
col. 188). The same form قر يقوس‎ occurs also in n°2516, (р. 136), P. Lond. 
BM. Or. 6235 (6), رو‎ P. Oxon. Bodl. Ms. Arab. d 90,, W.E. Crum, CMRL, 
по 116 (p. 64), PER Inv. Ar: Pap. 6009,,, PERF n? 7395, P. Wessely 
Ar. IIT 253, while a shortened form thereof (3,5) is offered by P. Berol. 
15067, P. Wessely A 180% Cf, too, yS in по 252, (р. 140). 

3. Weavers are often mentioned in Arabie papyri; cf. MPER или 
(1887), p. 164, PERF по 837g, PER Inv. Ar. Pap. 7484. 

13. Besides «us , d a could also be read; cf. vol. I, p. 190. To 
the references given there it may be added that ¿ „a recurs fully dott- 
- ed in PER Inv. Ar. Pap. 9297, 1. The calling a is to be met with 
several times in Arabic papyri; cf. MPER или (1887). рр. 164, 174. 


218 
Fragment of a list of landowners with the area of their plots sown. 
Iny. по 204. ۲1/۲۲۲۳ Century of the Higra (VIII/IXth Century A.D.). 


Light- brown, tolerably fine papyrus. 10:2Х11 cm. The list is 
written in a regular, clear hand on the recto in black ink at right-angles 
to the horizontal fibres; diacritical points occur occasionally. Sin is 


3 AND Accounts № 218 


14 HI Арміхіктвлтіге Texts. D Liers, Reeisr 


provided with a slanting dash. The back bears a list of different drugs 
and spices, written in black ink parallel to the vertical fibres ; diacritical 
points are but sparingly added, 

Place of discovery unknown. 

The fragment comes from the middle of a list and is broken off at 
the top. bottom and upon the left side. The extant portion is in a 
good state of preservation. 

On the analogy of the complete list P. Berol. 15067 and of PER Inv. 
Ar. Pap. 8433, it may be suggested that the figures refer to faddáns. 


|| وله ززع لت‎ ١ 
۰ % 5 e ۰ 
| CA. سعه ومن‎ £2 ds 


Y 
/ ومن ونصف‎ tn الیث‎ ۳ 
5 


| | وله زرع 2—0 وعشرين‎ 
>| te زرع اش‎ ему الرخمن‎ Xe e 
ses ом) FL Ma 
Ы апа he has seed land six 
9. and he has seed land nine and an eighth 
and a half 
3. al-Lait b. Yah[y [а has seed land four and an eighth and a half 
4. and he has seed land twenty-three 


5. ‘Abd ar-Rahmán b. Mûsî has seed land thirteen 


б Me eee has всей land fifteen and a half 


5. عبد )07 بن موسى‎ also occurs in n? 216». (p. 6). 


9. £ is no doubt to be explained as an abbreviation of де. Cf. 
vol. П, р. 127. 


3. A is fully dotted. — 4. Ms. «à , the Sin in وعشرين‎ is provided with a 
slanting dash. — 5. ВА in де and ين‎ is dotted. The two points of the second 
Ta in ef (the first Та being undotted) are in the form of a small slanting line. 
The diacritical points in Sin in عفر‎ are placed side by side; moreover, the scribe 
has added above it a slanting dash so as to distinguish it from Sin. — 6. There is 


‚ nothing to he made out of the visible fragments of the name of this cultivator, 
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219 
(РІ. ІП) 
List of landholders with the amount due upon their holdings. 
Inv. no 242, Па Century of the Higra (IXth Century A.D.). 


Light-brown, fine papyrus. 14 6 xX 8١5 cm. On the recto nine lines 
are written parallel to the horizontal fibres in black ink. The main part 
of the text is in the clear, bold handwriting of an official, who continued 
the list on verso at right-angles to the vertical fibres, The marginal notes 
in recto on the right-hand margin and between the lines (11. 4, 6) are added 
later by at least three different hands, The text is entirely destitute of 
diacritical points. 

Place of discovery unknown, 

Tattered at the top and bottom. The right-hand margin is almost 
completely preserved: the endings of the lines on recto (and consequently 
the beginnings of the lines on verso) are all lost, so that the entries of 
payments on recto (and the names on verso) are incomplete. 

The later marginal notes appended to lines 2,4, 5, 8, 9 are evidence 
that some, at any rate, of the sums detailed were, at the time they were 
entered, unpaid, Cf. vol. ПТ, по 202 (p. 197). 


On recto : 


Зу Se Pees TR cy et Vel uto 


= 


غاب ر ورثة ly‏ تسعة abs‏ 


y 
قير بن حول مد بن حاتم دی‎ ov 
5 


eus po‏ وس دس 
ه ورثة امد بن عل بن رجا „wel‏ 


„л‏ بن فضل 
V‏ عبد الله بن تمد ال مار عن ملك 
^ 


>) ИК ادى ورثة احمد بن على‎ 
4 
Дә деші kal АА уай a 


6. jx (undotted) is blurred in the original. 
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18 
On verso : 
Us de ار‎ а= Y 
жәйі ی‎ Y 
ن سافه‎ £ 
ا‌اسندی‎ ° 
دسيوه‎ oF [| at 
الباری ثلثة دنانير‎ ше у 
الراق دسر‎ dls ^ 
On recto ; 
۱1 2۰ ИРИ 
2, absent The heirs of Yünus al-Gundi nine dinár[s 
8 Qîr b. Hêl, Muhammad b. Найт опе(?) diná[r 
4. пе has paid and a quarter and a si| xth 
5. The heirs of Ahmad ibn ‘Alî b. Riga twelve dinälıs 
6. Gazla b. Fadl 
7 “Abdallah b, Muhammad, the | |, of the property 


8. he has paid of Ahmad b. "Alis heirs 
9. [he has plaid. Al-Fadl b. al-Abbás al- Abbasi 


On verso ; 


PER EE: 
D ]... fourteen dinars 
S d ... fourteen dinars 
4. |... on behalf of Safe 


5. . al Gu]ndi. 
6 on behalf of Daseheu 


7. "АБА al-Bari three dinars 


8. “АРДА ar-Razzáq one dinar 


one(?) dina[r 


twelve di[nárs 
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On recto : 


2. As to the nisba sat) see vol. П, pp. 185, 191. The marginal rote 
seems, perhaps, to indicate that the land-owner had emigrated or fled, to 
avoid his obligation, Cf. A. Cu. JOHNSON and Н. BARTLETT van Horsey, 
Papyri in the Prince-town University collections, p. 43. 


3. For قير‎ (Cyrus) see vol. ПІ, по 177, (p. 129). حول‎ would be the 
exact transcription of gwA occurring in W. E. Овом, CM BM, по 1252 
(p. 515); cf. 0. Heuser, op. eit., p. 42. 


4. As to the significance of the angular hook here and in line 6, 
cf. vol, ITT, n° 207 (р. 215) 


8. As to the mark below 4,4 see above n? 216,; (p. 11). 


On verso : 
4. If al. is to be regarded as a name of a person, the equation with 
Xáqu in Е. Prersigke, Namenbuch, col. 366 or with Хаус, Хам: (ibid. 
col. 357 f.) could come into consideration. 


6. دسيره‎ (the dotting being conjectural) has perhaps arisen by сотрс- 
sition, from Тосё (F. PREISIGKE, op. cit., col. 418) and guy. Cf. по 251). 


9. As to members of the ‘Abbasid dynasty residing in Egypt see 
A. GROHMANN, Eine arabische Grundsteuerquittung vom Jahre 297 d. H. 
(909/10 n. Chr.) aus dem Amtsbereich eines ‘Abbasidenprinzen, Melanges 
Maspero, III (Cairo, 1934), р 11-13. 


PP ЁСЕ оь zu а 22 = 


“у; Но жм on ТИШ 

1 " LIUM тая aal ع‎ mali "id 

۱ CE Seg Eae, rA TO t MU бид», 

١ " ,ا‎ LA LR 

1 1 қ Ji: dri 4 pork اوفك‎ 

۱ ioe m + Ax ира 
۲ t on e 

«a d‏ إل سس 

£ өе AL 


№ SM wl موی‎ АГ. 
7> 3 w DEPI © 


д 


۰ — 
% 


wej P 
دیس‎ a йө s as m 
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220 


List of those who are to pay the land-tax. 
Inv. n? 191. 111:0 Century of the Higra (IXth Century A. D.). 


Light-brown, fine papyrus. 1174 x 10:3 em. The list, containing 
eleven lines, is written on recto in black ink at right-angles to the 
horizontal fibres. The only word dotted is «= in 1. 3. The reverse 
bears ten lines from a taxing list in black ink, of which lines 1-6 are 
written parallel to the vertical fibres, Il. 7-9 across the vertical fibres 
on the right-hand margin. Diacritical points are occasionally added; 
Sin has three dots placed side by side instead of the usual dash. 


Place of discovery unknown. 

In good condition. 

The amounts were checked by a short sloping stroke (ll. 1-6) or a 
cross (ll. 7, 9) or ^. < (ll. 8, 10) in the left column of figures. 


сж! \ 

ju = هڅد بن عبد الله اقوس‎ ١ بمافيه‎ Y 
ауу! В 4 ابو قرى سد‎ y Ў 
y GSS Qe ٠ š 
بن هرون‎ ° 

a ЕЕЕ 1‏ 
O E, ۷‏ بت در . хн‏ 
^ جد بن حسين بن سلیمن ۾ хк‏ 

4 غد ی زفر . Хх‏ 

an - Ku T 

2 II \\ 


2. The reading of the last word of this line is not certain. xy! or موس‎ may 
be possible. — 3. « is dotted thus in the Ms, — 11. Only the tops of six letters 


remain after the name, 
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1. The land-tax : 
2. With that which is therein. Muhammad b, 

1 ‘Abdallah Aqüs(? Lahús?) 11 11 
3. Abû Qerî Sane 2 12-14 
4, Sagöre b. Zikrî 13 12 
5 b. Harûn (Aaron) 
6. for the water-carrier 1 1 
T Balame Theodor ° 40 
8 Muhammad b. Husain b, Sulaiman e 20 
9. Muhammad b. Zufar ۰ 20 
10, al-Hasan b. Bukair °° 8 
11. Muhammad b. Ibrahim............... [6] 


2. И هوس‎ is to be read, we may refer to a similar name دطوس‎ occur- 
ring as patronymic of | „уз (Deesi) on the recto (1. 7) of a papyrus of the 
Rainer Collection in Vienna (P IV/2). Perhaps a transformation of the 
Coptic name Anye (G. Равтнку, Ägyptische Personennamen, р. 50) could 
come into gonsideration, If so, we may presume that the taxpayer as 
well as his father had turned a Muslim, Similar instances are shown hy 
P. ВИ. Arab. xit n° 8, (p. 136, where we ought to read وهو فيب‎ Aal تادر بن‎ 
instead of قدر‎ sas خراجهما‎ got offered by Маввомогтн), PERF n? 674, 
الاجير‎ ela ,افلح بن سعيد وهو‎ PER Iny. Ar. Pap. 3136, محمد ودو قزمان سل‎ . 

Аз to the significance of the oblique stroke here and in the fol- 
lowing lines cf. vol. ПТ, n° 213 (p. 226). 

3. As to the name قرى‎ see vol. T, p. 190. a» renders Coptic came 
(W. E, Crum, CMBM, по 865 |р. 364], Хауе іп F. PreisiGke, Namenbuch, 
col. 361), 

4. سقوره‎ is the exact transcription of Xuxóvoe in F. PrEISIGKE, op. 
cit., col. 358. The same name recurs apparently in P. Ryl. Arab. xi n° 154. 
The edition offers سقوره‎ ; but the Fà — if dotted thus — would replace 
Qàf according to older usage. as in Magribi-Mss. (cf, vol. I. pp. 64, 137. IL, 
р- 170). 

6. Further instances of the calling سقا‎ are to be found in vol. T 
n? 65», o. ла: 662.8, 12715, PER Inv. Ar. Pap. 8346, (cf. MPER ۲ 

‚ [1887]. p.- 164). 
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7. The name 40% corresponds perhaps to a short form of Maids 
in F. PREISIGKE, op. cit, col, 259. As to the cross with which the entry 
is checked here and in the following lines, as also in n? 252 (p. 140), PERE ` 
по 676, PER Inv. Ar. Pap. 2987, 3136, , 8770, 11050; „, P. Berol. 9127,,, 
ef. P. Lond. IV, по 1459.) (p. 398), P. Tebt. T, n° 94 (p. 419); it is 
obviously a sign of revision, but its special significance is unknown. 
Cf. too H. I. Вам, The Aphrodito papyri, JHS ххуп (1908), p. 112 
note 56, who regards the crosses as symbols to mark revision. 


221 
Fragment from a list of those who have to pay the land-tax. 

Inv. Tarih n? 1953 e. ППА Century of the Higra (IXth Century A.D.). 

Light-brown, tolerably fine papyrus. 8°6x6°5 em. The text is 
written on the recto in black ink parallel to the horizontal fibres; diacri- 
tical points are added sparingly. The inelegant but clear handwriting 
shows that the papyrus is of the Ird Century of the Higra. On the 
verso remainders of 5 lines cf a column of figures are preserved which 
are written in black ink at right-angles to the vertical fibres. 

Place of discovery unknown. 


The fragment is from the middle of the list and is in fairly good 


condition. 
| га ЕН | \ 
] iso Jo Y 
a ete it 
] کل الاشمونی.‎ ә А 
۳ إا سر‎ ° 
vB [ 3 
үз ]توس‎ ۷ 
۸ 


4. Only Nin is pointed in الاشوی‎ , —5. The Yá is dotted in біш Ms. The 
entry has been cancelled by a line drawn through it. — 3. The traces of two letters 
preceding Waw are not clearly distinguishable. The first may be part of a Nün.— 
8, Nothing but two oblique strokes belonging to a figure survive of this line, 
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TE | the land-tax | 
2 |... [has paid] for himself | 
5 ] the land-tax | 
4. |. b. Chael. originating from A&mán | 
5. | the mot | 
6 | 11+ l 
7. sl ls | 


4. The Nisha gell , referring to the well-known town of Agmún 
in Upper- Egypt (cf. vol I, p. 70), occurs often in Arabic papyri (cf. 
по 236,, vol. ІП, по 207,, PERF n° 1075, [M PER или, 1887, p. 166), 
PER Inv. Chart, Ar. 5310, 7327,,). The adding of the Nisha seems 
to indicate that Ibn Chael was an alien, in the district or village where 
he resided. Apparently citizens who went elsewhere to reside for any 
length of time had not only to ask special permission in their home- 
towns (cf. vol. Ш, n° 174 f., pp. 118 fl.). but had also to give notice of their 
new residence to the local officials. This was necessary. too. since the 
subject had to pay his taxes as an inhabitant of his native tax-precinct 
from which he received the order for payment (cf. vol. III, n9 180 
p. 138). Nevertheless the assessment of aliens in each community was 
naturally collected by the local officials or their agents, and receipts 
might have been transferred from place to place or carried to the credit 
of his home-distriet or town, On the whole question cf. A, Сн JOHNSON 
and H. В. vax HorsEN. Papyri in the Princeton University collections. 
pp. хуп, 43 f. referring to the Greek period and vol. ІП, n°203 (pp. 204 f.) 
of the present publication. The origo of taxpayers is often recorded 
in documents relating to taxation, especially if it is not identical with 
his present residence. As instances I quote n? 207, (vol. III, p. 214), PERF 
n? 679, 685, 690,, PER Inv. Ar. Pap. 3118. 6007,,, P. Lond. ВМ. Or. 


6235 (6). 


2. CANA wy 


T sati 


PEA 
Sr or rent 


M in vta! ji 


была ей d 


йу yon = nv "EE gi 


кем 
А Қа 
„ч ا‎ Sit м 
қ жетілуі жоёлу! wl 
١ A 
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222 
(RELLY) 
List of farmers with the extent of their plots 


and the rents due from them. 


Inv, n9 229. Па Century of the Higra (TXth Century A.D.). 


Light-brown papyrus, somewhat coarse in texture. 23:1: 1576 vin. 
The scribe, showing a clear. regular, skilled hand. began to draft the list 
in black ink on recto in 22 lines parallel to the horizontal fibres, and con- 
tinued it on the reverse їп 22 lines af right-angles to the vertical fibres. 
Diacritical points are occasionally added; Sin is often provided with a 
slanting dash. From the character of the hand the list is to be ascribed 
to the early part of the IInd Century of the Higra. The sheet was folded 
several times parallel to the lines, the widths of the successive recognizable 
folds being from bottom to top: 4*5-L473--575--476--474 em, 


Place of discovery unknown. 


The papyrus is very brittle and perforated in several places. The left 
upper edge is gone so that only portions of the left column of figures on 
recto are preserved. The openings of the lines on verso are, therefore, 
equally lost. The original margins remain at the top, bottom and on 
the right side. 


AA ob 


а 
Г 1 
Be’ с 
| 0 Y 
t 2 
L J 
fs TM 


Right column : 


On recto: 


is certain. — 10,12. Ms. alll . 


Left column: 


ү ez)! a سم الله‎ ١ 
AA فدان‎ Y 
Е oe (cb ООП :ج م‎ Ал برهم‎ ۳ 
Ш فى ا] لسنة‎ bas السننين المناضية ما كان‎ ра ماكان‎ š 
[k HM Боа › ou سوده‎ а اضق‎ o 
N EN AA ما‎ ТӘНЕ ls ما کان‎ ` 
ul) 5-4 шз th موی‎ А ۷ 
السته الماضية‎ ооб G АЕС вее كان‎ t N 
فيك « 5 اصطفری واخحوه ابو قبته‎ [LIUC al 0 
ما كان بايدهما فى السنة الماضية‎ ANA ها ردان هيده‎ ۰ 
сз Слз امه‎ YV ays 90 сана US cu ۱۱ 
3. ls, is dotted in the original. — 2. Ms. al-l . — 9. The first name is mutilated but the reading 
4. Of > only the right half is preserved. — 5. The traces of the letter preceding 2 do not admit any 


feasible completion. — 6. Ms. الماميه‎ . — 7. The figure following 7) is almost completely gone. Ms. 529-1 (the dots being within 
the bend). The mutilated patronymic preceding the nisba cannot be read with certainty. — 9. Ms. jake! . Scanty remains 


of the unit preceding $ are still recognizable. — 10. Ms, الماميه‎ 


. — И. Nothing but the horizontal stroke is left of ғ. 


ш 0% 


YV‏ تا 


"SIXAL 


575 oN SIX2000y ANY 8нз1зїэзү[ SINT (Т 


sj 


ما كن له فى nci‏ 


ابو del‏ بسطلس وابو مسلس 


Fra ый 

ما كان پیدهما فى السنة الماضية 
мл ¿Al‏ جرج 
ما EC Ob.‏ اس алча‏ 
ابو يحنس اور PA‏ 
ТЕП E ТЕГІСТІК ЖАР‏ 
ان دونه E ля‏ 
ماکان ENS ote‏ 


Вә” 


95’ аул BY 2 E ШЕРТ =] 


om so! 


a 


aso” 


1 
HEL 


у بطرس الفروح‎ Y 


act EN له ق‎ oec 
اننناس‎ 


ما كن بده ق CHER‏ اااضه 
ae е‏ 
le‏ كن И‏ اله اده 
_ الوت 


И AN d EL 


E A EN 


ابوه 


ا 


ووليده 


lan С 
Шей 


CNS Ss 


Right column : 15, The reading of the last name is doubtful. — 16, 18. Ms. 42H! 


Left column: 15. The upper part of z is lost. 
been completely preserved) seems to suit well the reading given with the text. — 13. Since only a vertical stroke of the 


last figure survives we may read either y or x, but the former seems to be more probable, — 1%. Ms. نذلك .32 — . الماصيه‎ 


is written as a mere flonrish, 


MM 
۱۳ 


\ У 


What remains of the first figure (of which only the oblique stroke has 


ч 


oN XYI-QNV'T OL ONILVTAW SLNIQIOVY ONY 1 
T 


EE o 


1% 


so” 


On verso: 


م‌ف[وره او ده 
u]‏ كان بإيده ف السنة المادية 
М ]‏ إن a‏ 
[u]‏ كاز بيده فى العام الماضى 


ايده بواس k‏ — 

واحرته 
ما كان بيدهما فى العام الماضى 
بقطر انتتاس اشاده 


Right column: 7, 10, 12. Ms. „UI, 
Left column: 2. Nûn is dotted in the archetype. — 11, 13. Ms, الاصی‎ . 


در 
ve‏ 


فى العاءآم الملااضى| 


ay لبط‎ el 
الماضى‎ olf NEL كان بيده]‎ L] 


ж Шш | 


U]‏ كان بيده فى السإنة الماضى 


Жы رح‎ 


GEG ох SINNOIHY ANV вняїзтәчүр ‘аи (I 


cg 


HI 


хад HALLVELSININAY 


vn 


wv 


Right column: 20. 


Left column : 


ما OF‏ بيده فى السنة الاضی 
با — міл‏ = بقام 
ما OF‏ بيده ی السنة الاضی 
— رجه up‏ 
ما كان بيده فى العام الماضى 
bi‏ اوه اخسو افسور 
ما كان بيده فى العام U‏ 
be‏ قزمان Ш‏ 
ما كان بيده فى العام الماضى 


فذلك 


14. Ms. ‚su! 


5“ 
po” у 
80 ий’ 
= “% 
۱ ۱ ۳ 


¿is is written as a’ mere flourish. 


وبإطرس اخوه' 


7 كان بايدهما [d‏ العام الماضى 
e eel |‏ 

|« کان بيده فى] العام الماضى 
aL bs - |‏ 
de]‏ كان بيده فى الإعام الاضی 
ы»‏ الحوارس 


ما كان بيده ГЕ‏ العام الاضی 


فذلك 


.— 20. ¿lis is written as а mere flourish, 


ССС ох XVI-ANFY[ OL UNILVIAY SINNODIY ANF SISIT 4 


££ 


10. 


11. 


Faddän for dinars 


Ibrahim Hermúh(?) and his mother 


. of that which was in their hands during 


the past years 


‚ Isháq Butrus Psote (Bsúde) 


i. of that which was in his hand during 


the past years 


. Ibsäye Masa Pilatos 


. of that which was in his hand during 


the past year 


Re ары Qalik 


of that which was in his hand during 
the past year. 


Tbrahim Basil (Fasile) Postolos 


16 


11 


Оп recto : 


. In the name of God, the Compassionate, the Merciful. 


54 


Fal ddan for dinars] 


Isma'il be[n] Müsä | 


of that which was in his hand Juring 
[th]e pas|t] year | 


SUE PH كله‎ ass 


of that which was in his hand during 
the past year 


Ibrahim b.[...]. originating from al-Huwaira, 3 


of that which was in his hand during 
the past year 


Stephen and his brother Abü Qosta 


of that which was in their hands during 
the past year 


Abime Demósi 


-1 


IH 


"SIX3] SALLVHISINING Y 


GER oN SINNOOOY аку зачала SISTI (| 


. Epime (Abime) ...... 


. of that which was in his hand during 


the past year 


. Antanás, son of Butrus, the happy, 


‚ of that which was in his hand during 


the past year 


. The two sons of Homise............... 


. of that which wasin their hands during 


the past years 


‚ Apa Bile, son of Alöt, 


‚ of that which was in his hand during 


the past year 


and his son 


0. of that which was in their hands during 


. the past year 


“This makes: 


14 


= 


res 


25! 


to 
سرض‎ 


мл 


118441 


of that which was in his hand during 
the past year 


Abû Abime Papostolos and Abû Masyllos 
his brother, 
of that which was in their hands during 


the past year 
Ishág b. Girig 
of that which was in his hand during 
the past year 
Abú Yohannes Abahör, the dyer. 


of that which was in his hand during 
the past year 


Andüne (Anthony). son of Damiya 


of that which was in his hand during 
the past year. 


У 


GEZ oN XVI-QNVI[ OL 9NILVIHH SINAQUIY ачу SISIT. ۰ 


On verso : 


led Faddán for di |nárs Faddan for dinars 
2\ [| 1 13 Merg|úre. brother of Dalma L 14 9 
3. | ] [оѓ that which was in] his hand during 

V the past vear 
4. | during the] past [yeajr. | ' | 31 Al Is | | Bafsáne i 
5. | [of that which] was in his hand during 


the past year 


6. [ Ва] 1% 5} 
7. [of that which was in his hands] du- Ablide Búlos Niqita 7 31 
rling t]he past [year - 
8. and his rent 
9. | ЕСІ 1 4 of that which was in his hand during 
the past: year 
10. [of that which was in his hand during Bogtor Antanas Ihsäde 44+} 3h 
- the] past [year 
1+1 3 of that which was in his hand during 


n. | and Bujtrus, his brother, 


Y the past year 


96 


"SEXS 34131351511108 Ш 


ZEZ oN SINAODOY аху вяяїзтөзү ۲۶۲۲ ۲ 


12. [of that which was in their hands Babá Boqtor, son of Babá Pqàm, i [ 24 
during] the past year Е . 

13. of that which was in his hand during 
the past year 

i 21  Boqtor Girge, cheese-monger, 3 3‏ 7 ۱ 222 شا 
[of that which was in his hand during | of that which was in his hand during‏ .15 
the past year the past year.‏ 

16. 1 Fatáne 14 44+1(2) Bogtor ........., brother of Alhór(?), Ц | 34 
17. [of that which was in his hand during of that which was in his hand during 
the] past year the past year 

18, Ba ПАБ та. 13 6  Boqtor Quzmán Байт 444 3 
19. [of that which was in his hands during | of that which was in his hand during 
the past year the past year 

20. This makes : 103-4 41141 This makes: 13144 58 


ZZZ oN XVL-ANV'[ OL DNILVT4W SLNNODIV ANV SISIT я 


15 
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On recto. 
Right column: 

3. The patronymic might perhaps render the name “Aouoiis in Е. 
Preisicke, Namenbuch, col. 51. 

5. سوده‎ , occurring also in PER Inv. Ar. Pap. 3118s, renders {оте 
(CPR II, n° 59, С. PanrHEY, Agy yptische Personennamen, p. 97; 
W. E. Crum, ОМВМ, по 347 Гр. 163]; P. Lond. IV, по 1619, Wore, 
F. PREISIGKE, Namenbuch, col. 494. 

7. As to «ША cf. vol. T, p. 173. 

9. ¿Ls (215) may be short for КаЛолос in F. PREISIGKE, Namenbuch. 
col. 160. 


11. For فسیله‎ see above по 215; (p. 4). 
13. As to (“Lil see vol. П, p. 62 f. The dotting of the nickname 


a ШІ, which recurs in P. Berol. 15153}, is rendered certain by n° 239, 
(p. 101). 
15. For 44,2 see vol. І, p. 261. 


17. As to 4,41 see vol. ІП, n° 201,5 (р. 194). الوب‎ corresponds to 
۸۵0 in Е. PREISIGKE, Namenbuch, col. 21. 


19. For اجه‎ see vol. П, p. 132. العاله‎ is an unknown name. 


Left column : | 
7. There are different possibilities of reading the nisba сум |. 
According to Ap-Danani, Muitabih, p. 125, лв-8субтї, Lubb al-Lubdb, 
pp. 70, 85. As-Sam‘Ani, Kitab al-Ansáb, fol. 1407, 181", we have a choice 
between : 


1. 8 وبر‎ 255) referring to y AS this being the name of three villages : 
one situated near Damascus, a second in the prone of Nisábúr, a third 
pne to the Sawâd Bagdad. 


G PET, relating to the name of gas : 
47.2. 4 EE 2 
3. z الحو‎ relating to ut a quarter in Damascus. 


4. E ا‎ referring to 2 $4 a town in the province of Hüzistän, 
or a village near al-Basra, half-way to al-Ahwáz. 
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I prefer the third as the more probable. 


9. 42.5 corresponds to кость (W. E. Crum, CM BM, по 1118,, [p. 472 
ај); the Greek form is Kooras (Е. Рвківіске, Namenbuch, со]. 183). Cf. 
А. GROHMANN, Ein Qorra-Brief vom Jahre 90 а. H., Festschrift für Max 
Freiherrn von Oppenheim (Berlin. 1933), рр. 38, 40. 


11. دموسى‎ looks like a transcription of a name anarocı, but I am 
unable to offer any instance of such a name. 


13. As to les see vol. ПТ, n° 175, (р. 122). سلس‎ could perhaps 
correspond to MaovAläs or Máovňos (cf. F. PREISIGKE, Vamenbuch, col. 208). 


17. For امور‎ see vol. Ш, n° 201,1 (p. 194). Dyers are several times 
mentioned in Arabie papyri; cf. n° 239, (p. 101), MPER 1/1 (1887), pp. 164, 
174. and P. Berol. 15076; . 


19. As to 454i) cf. vol. Ш, n° 206, (р. 213). The reading 425 is far 
form certain, though probable. It would correspond to a shortened form 
either of Төшос or Tanías (Е. PREISIGKE, Namenbuch, col. 409). But per- 
haps we ought to read دمسیه‎ this rendering Auuäcıs ог Auudows (Е. PREI- 
SIGKE, op. cit., col. 83). Furthermore it is to be noticed that in PER 
Inv. Ar. Pap. 8519, the same group of letters is obviously an exact rende- 
ring of the feminine personal name Абиуа (Е. PREISIGKE, ор. cit., col. 92). 


On verso. 
Right column : 


7. Li would be the exact transcription of Ilaki (Е. PREISIGKE, 


Namenbuch, col. 261). 


' 16. 4lbi is probably a variant form of alla , a name very common 
in Arabic Papyri (ef. Петйуш, Пбтоуд: іп Е. PREISIGKE, op. cit., col. 285). 
For instances I quote only PERF по 764.);. 819, з, 820,, 821, 822,6: 
PER Inv. Ar. Pap. 12240,, y. Since the name is not dotted in the present 
document, the reading may equally well be alki which could be short 
for Поаталіс or corresponds to Потолё (F. PREISIGKE, op. cit., col, 285). 
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18. Though the caracters are quite plain I cannot offer any feasible 
reading of the epithet of Búlus. 


Left column : 

4. И the reading 41. is right a short form of n+Yáv (for which 
ef. Е. PREISIGKE, op. cit., col. 481) may be suggested. 

7. For oid! cf. vol. I, p. 64. АБ. seems to be a transcription of a 
shortened form of Nims or Nixéras in Е. PREISIGKE. op. cit.. col 226, 234. 

10. For اشاده‎ cf. vol. Ш, n° 211; (p. 221). 

12. As to the name سا‎ see vol. ТЇЇ, n? 201,; (p. 195). 

14, For the calling GU! cf. vol. П, по 205, (р. 210). 


16. For the patronymic which is plainly legible, a Coptic equivalent 
has not yet been found. Perhaps we have to do with a misspelling of the 
name shoy іп 0. Heuser, Die Personennamen der Kopten, 1. p. 42. 
The name of the brother is unknown. 
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List of farmers with the extent of their plots 


and the rents due from them. 


Inv. по 394. ПИ Century of the Higra (VIH/IXth Certury A.D.). 


Light-brown, tolerably fine papyrus. 29 x 19:2 cm. The text is 
written in 20 lines on the recto in a skilled, regular hand in black ink 
parallel to the horizontal fibres, Diacritical points are lacking. The reverse 
is blank. The leaf was folded at right-angles to the lines, the widths of 
the successive folds being from bottom to top: 0:9--1:2--1:9--1:3-- 
1:92-1:9--9:3 --1:8--1:9--1:82-1*6 cm. 

Place of discovery unknown. 


The papyrus is in a fairly good condition though torn off at the left 
and bottom, With the exception of scanty remains all figures in the 
last two columns are lost at the left side. The second column of figures 
is mach mutilated. The original margin remains on the right side. 


A ee eee le 
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١‏ الزرع 

AA) فدان‎ дл سوا ایضا فدان‎ y 
Eje oy er 
| Braun By o ор £ 
] [-] cw өт ود‎ АУ Og e 
lv [ ] و(‎ ы 1 a 

] [-] un“ nun? Gt. ا‎ M 
hw , Ola حرير وهو‎ dr حراش‎ 4 

xz ×7 IA مرون بن‎ " 

h xp’ موی إرن قرة‎ WE 

| Үмк/ ael سه‎ M. 
О Qe ند بن الاصبغ وهو‎ NY 

ШЕЙ وهو ميله‎ ú C. MIS 

Bb uy] Bud ay’ HE 22% ^ E 
js: poene ee \о 


| «з Жадо Кулу كلالحارس‎ E 
pe yv 


3. The initial Ha is mutilated in ла. Only the lower part of y’ is preserved. 
Seanty remains of a figure are still visible in the third column of numerals. — 6. Since 
the upper layer of the papyrus is destroyed by peeling nothing but 5” has survived 
of the figures. — 7. Only the middle portions of the numerals are preserved but 
the reading is quite certain. At the end of the line vestiges of a figure are still 
discernible. — 10. With the exception of a portion of a hasta and the oblique stroke, 
n’ is destroyed. — 14. y! is partially preserved; of y” only the oblique stroke has 
remained; w'y’ is much damaged. — 12. The figure preceding $ it is not certain. 
Of the В in the second column of numerals only the right half remains. — 14, Of 
the second column of figures only the two slanting strokes belonging to u'y’ are 
preserved, 
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] 0 A 
] | مرا را‎ 1 
= ent Nas 
Seed land 
Samawä, once more. faddän for dinars faddán for[dinärs 
Santida, from Hugair, vintner of 41 3, El إل‎ 
Badermüde. 
Magáre Abaqire 2)- Hrs 2414 а | 
Майайп, the black. ТРЕ AA 
Apollo, the fisherman [ PAGE! 
as-Sauda Malak es ala |! 
Hiras, freedman of Garir, who 31 3 | 
(is called) Dawäs 
Marón, son of ‘Asmarüs(?) 264 12614 | 
Маза b. Qorra 298-84 [ ۶۱ 
Basinna Asmak(?) НЕН [ 


Muhammad b. al-Asbag who 221 پر[‎ [328+ 
(is called) ‘Alî 


Mina Qomê who (is called) Mila 24 
Sanüda Balú] te] pet (ог 
Isaac Nast(os) 4 | 


Chael, the guardian, who (is called) 14, [ 
Chae] Damúne in the household of 


Hiyar 
Bilatés Batás iu 
[ [йге peril 


Bogtor ... | 


в Lists AND ACCOUNTS RELATING TO LAND-TAX 59 223 45 


2. lye is an unknown locality. 


3. بدرموده‎ renders the well known Coptic name патерявотте (cf. 
W. E. Crum, CMBM, n° 446 fragm. 1, line 2, fragm. 2, line 3 [p.208f.], 
1158, Гр. 490], СИРІ, по 135 Гр. 72]). Horsouovre т F. PREISIGKE, 
Namenbuch, col. 287. 

4. As to әді see vol. Ш, n? 209, (p. 217). 

8. There are different possibilities of reading the name حراس‎ . Accor- 
ding to AD-DAHAB1, Mustabih, p. 152, we have a choice between حراش‎ . 
حراش‎ and M. 3 

9. مرون‎ is the exact transcription of the Greek name Mdoov (Е, PREI- 
SIGKE, op. cit., col. 208). 

13. قا‎ is probably short for Kouas in Е. PREISIGKE, op. cù.. col. 180. 
ala renders obviously a shortened form of the name Мо: ibid., col. 217. 


15. For —.j cf. vol. ІП, n° 209, (p. 218). 


16. As J. v. KanABACEK has already seen, 4445 (masculine) corres- 
ponds apparently to a Coptic form of Tapoùvis, denoted as feminine in 
Е. PREISIGKE, ор. cif., col. 410. The same name recurs in n? 230, (p. 62), 
243,, (p. 113), 250, (р. 134), Р. Сай. В.Е. Inv. по 277e P. Wessely Ar. 
III 253,, PERF n° 678,, PER Inv. Ar. Pap. 5219,, 8458",, where it is 
applied throughout to men and never to women. 


17. For the different possibilities of reading the name l> cf. vol. I, 
p. 179. 


18. ساس‎ is probably to be read où . the Arabic transcription of 
the name Torás (Потайс, Merás) in F. PREISIGKE, ор. cit., col. 284, 285, 310. 


— = 


-A ы» 
مو ين دوعن‎ е Bae CORSO ЖАД mh а ЧИН 


iver? میک‎ жі el 

и xen шулый Sane اله"‎ vas аме В 

ai $a ‚жерк sar Ж ۳5۷7 ocu Y 

i KE al tu w SRM Jae 
te 


EMT 9 ней wh меб Ada 0 
tens AU geal cl) 3a ic ddr р Pa m ae 
Bu. e езе Ыл t ١ 


Ж war ]هسنج‎ npa to vanis лу” ۸ И 
Xon ИГ kv sets) مل‎ a tabe 
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224, 225 


List of farmers with the extent of the area sown, the rent 


and the amount of money due for fallow. 
Inv. n? 243. 11/1110 Century of the Hira (VIII/IXth Century A.D. 


Light-brown, fine papyrus. 11X17:5 cm. On recto there are 7 lines 
of a list of eultivators residing in Büsir with the extent cf the area sown. 
the rent and the amount of money due for fallow-land. It is written in 
black ink in a clear haud, indicating the end of the second cr the beginning 
of the third Century of the Higra, at right-angles to the hcrizcntal fibres 
The back bears a list of cultivators, followed by the extent of the land 
cultivated and the amount of payments made on the 28th and 29th Phar- 
muti, also written in black ink by the same hand parallel to the vertical 
fibres. The only word partially dotted is 44 on verso (l. 6). 


Place of discovery unknown. 


In good condition as far as preserved. The lower portion of the list 
is lost. There is a blank margin of 4:5 em upon the right side of the 
column on the recto, and an extensive empty space comprising almost half 


of the sheet on the left side of the column on the verso. 


On recto :‏ 
mes \‏ ايضا فدان A‏ بور من | 
۲ دینار 
۳ 5 بادی مول الليث y‏ الزرع ۰ ۰ 
а Ty‏ من الزرع .° . 
ANA o‏ اصوم т‏ !£2 . . 
١ >‏ دحية بنعبد الواحد من الزرع ия‏ 


ER: РУ ОБ еса елан чу 
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On verso: 
z) فرموته‎  هتومرف‎ ۱ 
دنز‎ w: ف دان کت‎ Y 
. Wo қым سويد بن‎ а Y 
. . بن عيد الواحد‎ Аё М í 


у’ . كك الاسود‎ 5 [ о 


. . E ОР а | 1 
e . حسان‎ o s а [ ۷ 
>, E 
. . شنوده طلفس‎ у [ ۸ 
A P Sl 4 
On recto : 
(1) 
1. Büsir, once more. Faddán for dinars, fallow land of [ ¢ 
2, dinà[r | 
3. 8, Bädi, freed-man of al-Lait, of seed land e . 
4. +. Yohannes, the journeyman, of seed land e . 
5. 3, al-Walid b. Ishaq, of seed land e . 
6. 1, Dahya b. ‘Abd al-Wähid, of seed land e . 
7. 1, ‘Abd al-‘Aziz b. Qasim. of seed land e . 
On verso : 
iis Farmüte, 28th farmüte, 29th 
2, Fa]ddán Dinár Dinar 
3. | 1, Suwaid b. Müsä i-i . 
Verso: 6. Ms. db . — 9. Only traces of about 9 letters are visible, 


1. It is very difficult to translate exactly the preposition من‎ without knowing 
the context. Perhaps a formula as in n9 226 f. might be considered. We can then 
translate “ rented at ‘so many’ dinárs”, 


в Lists AND ACCOUNTS RELATING ТО Lanp-Tax N° 224, 225 49 


4. ] 4 Muhammad b. ‘Abd al-Wähid . . 

5. | 4, Miskin, the black . Зз, 

6. | 1, Morqos Balóne . . 

Ts | 1, Salih b. Hassán ۰ ۰ 

8. | 4 Запада Telofas . . 

ғы ы Ды Soa a ; 
On recto: 


1. Of the four Iccalities of the name of Búsir dealt with in J. MasrERo 
and 6. Wier, Matériaux pour servir à la Geographie de V Egypte, үр. 53-56, 
only three, which are situated in Upper-Egypt. concern us here, viz : 

1, Abüsir Dafadnú, in the district of Tobhár in the Fayyúm, a 
large town rear the Bahr Dalia, one hour on horse-back south of Madinat 
al-Fayyúm (ҮАобт, Mu'gam, Т, p. 76025; aN-NAButusi, Ta’rih al-Fayyüm 
wa-biladihá [Cairo, 1898], рр. 13,4, 19;, 4329, 62;; G. SALMON, Repertoire 
géographique de la province du Fayyoúm d'après le Kitab Tárikh а1-Ғаууойт 
Wan-Näboulsi BIFAO І [1901], р. 65; IBN اه‎ Tuhfa, р. 151,, ‘Avi 
Pasa МгвАвак, al-Hitat at-Taufigiya al-Gadida, x [Cairo, 1305]. p. 711; 
Gadwal, p. 88; Dictionnaire des villes, villages, hameauz, ete, de V Egypte 
[Cairo, 1881], р. 19; S. рк Sacy, Relation de VEgypte, par Abd-Allatif. 
p. 680, n? 5; E. AméLiveau, La géographie de VEgypte à l'époque Copte. 
p.11) The name corresponds to Bovocigis, Bovoigis mentioned frequently 

` in the Graeco-Roman period. Cf. C. WzssELY, Topographie des Fajjúm 
(Arsinoites nomus) in griechischer Zeit, Akal. Wien Denkschr. 1 [1904]. 
р. 53f. The Coptic equivalent is spelled поусре (W. E. Crum, Coptic 
manuscripts brought from the Fayyum [London, 1893], n? 45* b 2 p. 3 
= CMBM по 692 |р. 309]), or neveu (CPR П, فط‎ 233, |р. 182]. 
W. E. Crum, op. cit, n° 52, [p. 74], CMBM, n° 676 [p. 305], 1934 
[p.510]), novenpe (W. E. Crum, CM BM, по 681, |р. 306]). This Büsir 
is mentioned in PER Inv. Ar. Pap. 923 ) الفيوم‎ moy), 3118, and P. Berol. 
15172; ([ (بوصيرها[‎ . 


2, Abüsir Qúridus (to-day Abüsir al-Malaq) in the district of al-Wäsit, 
province of Beni Suéf, dealt with exhaustively by J. MasPERo-G. WIET, 
op. cit., pp. 54-56. It is identical with Büsir, mentioned together with 
the villages of Ehnás by Inn ‘Авр at-Haxam, Kitab futúh Misr wa- 
ahbärihä, ed. Cu. С. Torrey, р. 142. 
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3. Büsir al-Usminain, a little town opposite al-Usmünain, north 
of the Nile or on the other (west) bank of the Nile (ат-Кіхрі, Kitab 
al-Wulät, p. 96,, f. Isranri, BGA, І, р. 53,f.; IBN Haugar, BGA, ТІ. 
p. 105, ; At-Mas‘tpi, Tanbih, BGA, уш, рр. 328s, 331,; YAQor, Mut gam, 1, 
р. 760, ; At-Iprisi, Nuzhat al-Mustág, trad. А. Јлсвект, I [Paris, 1896], 
рр. 124, 306. СІ. G. Maspero, Notes au јот le jour, iv, РЕВА xiv, 
1892, р. 192 f. ; E. AMÉLINEAU, op. cit., pp. 7, 9, [cf. the rectifications by 
Монлммар Ramzi Bey, Mélanges Maspero, III, р. 273] and the exhaustive 
article hy G. Daressy, Abousir d’Achmounein in ASA хіх [1920]. 
pp. 153-158). The ruins of this city, situated close to Beni Hálid al-Qadim 
(now Хара el-Harábe ) 8km north-west of al-Usmünain, and 3km 
north-north-east of Der Abû Fare, have been described by E. JoMARD, in 
the Description de P Egypte, П (Paris, 1818) Description des Antiquités de 
l'Heptanomide Chapt. хуг, p. 22f. The Cojtic name of this town was. 
too, потере (W. E. Crum, CMBM, по 1129, [p. 478], 1193, |р. 498]); 
sometimes it is differentiated from Pusire in the Fayyúm by the epithet 
Jarro y мшаасти тпоће (CPR П, n° وق‎ [p. 18]; cf. MPER ۲ 
[1887], p. 64) or simply sara (W. E. Овом, Coptic Manuscripts brought 
from the Fayyum, по 23,, [pp. 41, 43]). Büsir al-Usmünain is mentioned 
in n? 244,, (р. 115), P. Berol. 15134},, (here called 2) الشر‎ zen) and 
PER Inv. Ar. Pap. 3770, (% Al بوصير‎ ( . Unfortunately no nformation in 
given about the source of the present document. One might conclude 
from line 4 that Büsir al-Usmünain is meant. и 

As to fallow land cf. remarks оп vol. II, р. 47. . р 


3. The name gal is either sl or gil ; cf. Ар-БАНАВЇ. Mustabih 
p. 20. 


4. It seems likely that the person mentioned here may be the same 
as عنس الاجير‎ recorded in PERF по 684,; among the landholders or farmers 
of the village of Maimúna, which belonged to the kira of al-Usmünain. 
Tf this supposition is correct, Büsir, mentioned in 1. 1, would be identical 
with Büsir al-Usmünain (vide above по 3). 

6. Besides iss the vocalization its as well as the reading دحنة‎ 
would be possible according to Ар-Панаві, Mustabih, p. 198. I prefer 
the former as the more common. 


17 According to the Synaxarion, quoted ру E. AMÉLINEAU, ор. ĉit., P. us эмн 
was situated west of al-Usmúnain. 
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On verso : 


1. For the Coptic month of Parmúte cf. vol. II, р. 106. We learn 
from Р. ВИ. ЇЇ, p. 231 that the money-taxes were generally paid in Pha- 
menoth and occasionally in Pharmuthi and Pauni. This rule, observed 
in the Graeco-Roman period, has apparently not been followed during 
the Arab administration of Egypt. Land-tax was paid — apart from 
Barmúde (cf. vol. ПІ, n? 194) — in various months. of the year (e.g. Tot, 
Mesori, Туы, Pächon, Phamencth, Epiphi) Since the flax-harvest took 
place in the month of Pharmuti, one is tempted to presume that this 
was the crop cultivated. Some confirmation of this suggestion may be 
given by the fact that, in CPR II, n° 5 (pp. 18 ff.), fourteen men residing 
in: Pusire (Búsir al-Usmünain) bind themselves to deliver a large. quaütity 
of flax- seeds. This proves, at any rate, that flax was widely- cultivated 
in n the sunoundings of that town. 


‚8. The figure preceding here and in the following lines the name of 
the farmer porobably means the rent for one faddan, as in i? 226 (p. 52). 


6. 4, renders probably Палбус in F. Preistexe, Namenbuch, col. 261. 


. 8. The ушн ib. is apparently a variant form of „as in 
n° еше j { 


226 
(PL HI) TT. 


‚©. Fragment/of a list of farmers, with the rent for one faddán, the kind 
of crop and the amount of the instalments actually paid. |! =" 


Inv. n° 182r, er About 240 A.H. (854 A.D.). 


1۳ Ког description see vol. II, n° 104 (p.120). ب‎ 
Similar lists ате P. Wessely B 19°, P. Berol. impiden 3 “6 برد‎ 


The amounts in i ‘last column were checked by a short сш stroke 
D iret hook, — ^: 5 1 ке: од 


15-0; GPR. Lg. 20.., 
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| pe a 
V Sun” Bóm В 295 е нү p =Ë مقار‎ (5 ° o Bd’ من‎ Y 


= 
У и 59 4 АСО وله فح‎ .. BY من‎ Y 
У y ۸ 7 ЯР كع‎ М Ay بقيره متوس كان‎ e Bj من‎ & 
ГУ “اتروع‎ wm) 1098 ia nb уңу ES ه هن 5 | دإأطرس فرج کان‎ 
1: 3 ) 
i^ 


1] ] house-servant. [Jt a 1 
2. (Rented) at 2} ee Zikrî Magár.wheat: 40 40} 5 "54 $5 21d bu 
. (Rented)at2] eeand he has wheat: 7 " 1 9 34 444 4 
. (Rented) at2! eBaqireMatawus,flax: 82 31 5} 5} 16 214 Зы 
. (Rented) at 4 [Bultros Farag. flax: 601 58] 44 31 20444 18144 445 
5% 


кош 


= 


2. For the name Magár, which is a shortened form of Magäre (Ма- 
carius), cf. vol. II. p. 137. Тһе oblique stroke may be a reviser's mark, 
but the significance of the hook, recurring in a similar form in PER Inv. 
Ar. Pap. 7489; at the left of the figure, is unknown. 


3. As to the significance of the two parallel sloping strokes, see above 
по 217, (p. 13). 


4. As to әлі see vol. ПІ, по 209, (p.217f.), for متوس‎ vol. I, p. 190. 
for flax-cultivation vol. II, р. 46. 


227 


Fragment of a list of farmers, arranged topographically. 
with the rent for one faddán, the kind of crop and the amount 
of the instalment actually paid. 


Inv. по 192, Hird Century of the Higra (IXth Century A.D.). 


Yellowish - brown, fine papyrus. 15х15:5 cm. The list, of which 
only 8 lines are preserved. is written on the recto in black ink at right- 
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angles to the horizontal fibres. On the verso are twelve lines of a Coptic 
text, written in black ink parallel to the vertical fibres. 


Place of discovery unknown. 


In a bad state of preservation. Torn off on all sides and worm-eaten. 


kasus \ 

j vên т) v 
21| 5 
1 Qu t 

ТУ ° 


И pas 


ҮН йыз бұ аб o> geh «۱ من‎ ۷ 


B ty ده‎ Bo gm من وله ایض‎ ^ 
p ІЛІП УЛ ТАР De old! من ۱ بقام‎ 4 
۷ E has A. m) 8 تمر حزر ومن الكرم‎ " o yt 
DAA at M. 
1. TE 7 
2. 18: 548 + [ MT : 
8. fadd[án 
4. That makes : 


Б, r 1105, 


6. al-Has[ ]..ún(?) 
-7. (rented) at 8 (dinars) ‘Utaim, chick-peas: 11 13 14 43 ] 3[ 

1. The unit preceding ı is no longer visible. Of ¢ only the tail remains. — 
2. Only the down-stroke of à is preserved. — 5. Nothing but the head and the 
oblique stroke has survived of о. — 7. With the exception of the horizontal stroke, 
the last y is destroyed, — 11. Nothing but scanty remains are visible of this line; 
the toys of two hastae are clearly discernible, 
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8. (rented) at 8 (dinars) and he has chick- 
i- iswpeas ence more; 24. 44 17) 174 44[ 
9. (rented) at 8 (dinars) Bqàm, cheese- ۲ 
mcnger, chick-peas: 12 12 17 10343 [ 1 ۲ 
10. (rented) at 8 (dinars) ‘Umar, chick-pess, 
and cf vine: 22 184 3. 314 [.-}..[ 
11. x iu о: 
4. The mutilited place-name is not to be read with certainty. 
5. There are several pessibilities «f reading the даша ei кеңе 
s A ceeurring frequently, we have a choice between غنيم‎ , д and де 
according to AD-Danani, Muitabih, p. 350f. For chick-peas see above, 
n? 216,4 (р. 11). 
7. As to the calling otii cf. vcl. ІП, n? 205, (p. 210). 
8. The form „ar recurs in PERF по 823, (cf. J. v. KARABACEK, 
Die Involutio im arabischen Schriftwesen, Sb. Akad. Wien cxxxv, 1896, 
р. 24). For vine-cullivaticn see vcl. П, p. 254. 


228 
(PL V) 
Fragment of a list of farmers. 

Inv. n? 251. Па Century «f the Higra (IXth Century A.D). 

Yellowish - brown, tolerably fine papyrus. 10:3x15 cm. On recto 
there aro 13 lines of a list of farmers, with the extent of land cultivated 
with corn and the additional share of land cultivated with pulse and 
the amount of money paid. It is written in a regular hand-writing with- 
out diacritical points in black ink at right-angles to the horizontal 
fibres. The back bears seven lines written in black ink parallel to the 
vertical fibres. The first thereof, with the exception ‘of a downstroke 
completely destroyed, is in Coptic; lines 2-7, belcnging to a tax-receipt, 
are much faded, in some parts to invisibility, so that it is scarcely possible ` 
to extract any continuous sense from this fragment. The papyrus has 
been folded parallel to the lines from bottom to top, the widths of the 
successive folds being: 0۰711410۰941 NIU 1-+-1+1'1+1°3+0°6 em. ^ 


Place: of discovery unknown. j, 
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The fragment is torn off on all sides and is very brittle. 


A revision mark consisting of two short parallel oblique strokes is 
placed against the names in ЇЇ. 1, 4, 7, 10, probably because the farmers 
had paid in full. Cf. n° 216, (p. 10) and A. Сн. Jonnson and H. B. van 
Horse, Papyri in the Princeton University collections, pp. xiv, 22, 27, 
38, 49, 


۳ 


| 
4 
1 
с. 
a 
wt 
BEN 
= 
_ 


| Im’ w di . » شح‎ Y 
Joyero قطالی بلا حراج‎ yey مع زيادة ثلث فدان‎ ۳ 
۱ aih وهو يوه بن‎ е ۽ |/ شيشه بن‎ 
БАТТЫ ПААТА لطا‎ 
] ел» مع زيادة ربع فدان بزرعها قطانى‎ 5 


o ‚ 
үт ow $ 
3 


۷ 
А‏ ون بن قرة 
Af o] 4‏ فح مع زيادة ربع فدان بزرعها قطالى بلا حراج 


| nl an‘ кес, We 
hu u AA о عس‎ \\ 
амо) ربع فدان يزرعها‎ а) مع‎ ٠.۰۰۰۰۰۰ ۲۴ 

| 1 E ۱۳ 


t- The tops of the letters are gone. Of the word following بش‎ only fragments 
are preserved; the first letter seems to be Dil or Wäw; the top of it is lost, — 
2. The line has partially faded out, the letters being only faintly visible. — 4. The 
last name is only faintly visible, — 7. Only the bottom of y” has survived. — 9, 3 من‎ 
has completely faded out. — 10. I cannot decipher the scribbled word after من‎ . — 
1t, The ending of the patronymic is no longer recognizable. — 12. Eight letters 
have almost completely faded out at the beginning. 
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|: 22758 Булат و‎ І 

9; wheat 14 iMi i-i [ 

3. including a surplus of a third of a faddän that he may 
sow with pulse without land-tax [ ] §4+4+8[ 

4. Sige, son of Baheu, who (is called) Baheu. son of Sie [ 

5. wheat 1 2t p]ulse 12-34-55 312-1 

6. including a surplus of a quarter of a faddán that he may 
sow with pulse without land-tax | 

7. 3 Ha эн | 

8. Bamün, son of Qirigá(?) Ё 


9. [th]ere[to] (belongs) ccrn(-land) including a surplus «f a quarter 
of a {айдап that he may sow with pulse without land-tax. [ 


10. thereto ......... 14 | 

11, Yohannes всп cf K [cn ] L 

су including а [sur]plus of a quarter of a faddán that he 
may sow with pul[se] 1 [4] Г 

А p 


3. We have no evidence whether the surplus ¿f soil, which the 
farmer took over for cultivation, was private land or State-land. The 
latter would perhaps point to a process parallel to the well known 
institution called مق‎ by which the Ptolemaic government added to 
the estates of land-owners pieces of abandoned land in order to bring it 
under cultivation and to ensure the payment of taxes upon it (cf. P. 
Ryl. II, p. 270). It is sure that under Arab rule also the extent of the 
mawät, corresponding to the agri deserti of the Reman pericd and the 
xkdouata <f Byzantine times), had increased considerably. These aban- 
doned lands, uncultivated and therefore unprofitable for the State, were 
a source of constant embarrassment to the financial authorties of Egypt 
as well as of other countries of the Muslim Empire. The most usual cause 
for lands being deserti was probably the flight of their cultivators, as H. I. 
BELL (P. Lond. IV, р. 222 note on line 1225) has rightly suggested. 
He, tco, presumed that the state leased these ownerless lends to 
varicus perscns ( 


1. Cf. Н.Т. BeLL, The administration of Egypt under the Umayyad Khalifs in Byz. 
* Zeitschr. xxvi (1928), р. 284f, 
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It might very well be possible, therefcre that the surplus of land 
mentioned above formed part of such mawät, which, if recultivated, were 
assessed either for land-tax or tithe (cf. ar-MAwarpi, Kitab al-Ahkam 
as-Sultaniya, Cairo, 1909, р. 15%). But obviously the State could attract 
a lessee for such lands only by granting advantagecus terms, if it would not 
appeal to violence, ie. enforce a compulsor lease. Thus the cultivator, 
sowing pulse (qanîya) is exempt from the land-tax. This produce recurs in 
PERF по 583, (ibi [1 157) and comprises various farinaceous pulse 
such as lentils, chick-peas, lupine beans, sesame. kidney-beans (cf. ۸ 
IBN Anam, Kitáb al-Haräg, ed. Тн. W. Juyssors | Leiden, 1896], р. 103); 
E. Faanan, Additions aux dictionnaires Arabes | Alger, 1923], p. 144). 
The evidence of the papyri shows that land cultivated with this produce 
usually paid harág. The exception to this rule offered by the formula 
discussed is therefore obviously a remarkable concession granted to the 
lessee or taxpayer. As to private land cultivated above the measure 
agreed upon cf. the remarks in vol. II. p. 50 f. The expression фу); 
recurs also in n? 270, ard the plural زيادات‎ in Р. Ryl. Arab. vit n° 14, 
(p. 68), but this letter is too fragmentary to vield any consecutive sense. 


4. For the names 44242 and oy cf. vol. Ш, n? 203, and 176, 
(pp. 128, 203). 

8. As to عون‎ see vol. II. p. 182. قرقی‎ is probably short for قرقس‎ : 
ef. remarks on n° 217, (р. 13). 


229 
(PL VI) 
List of cultivators sowing wheat with the amounts of money paid. 
Inv. n? 159", About 250 А. H. (864 A.D). 


For description see vol. I, n? 38 (p. 67). 


PER Inv. Ar. Pap. 6001 is a list showing the same arrangements of 
items. (^ 


1. The crops mentioned there are „3 (wheat), غير‎ (barley) and öl» (Lathyrus 
sativus L.). The marginal notes in Il. 3, 10, 13 (;/8^ بور‎ , 4%) show clearly that we 
have to do with a list of cultivators. There are 7 columns of figures representing 
the amounts of payments. The description given in vol. I, р. 67 needs, therefore, 


rectification and “account of corn delivered” is to be replaced by the title mentioned 
above. 
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| ی‎ = ES A AR 
| ] aot in f القبال من دروط فح‎ Ls 
[ ] 8 ua qu يدر فح‎ — 
| usar a ento a <a 6. 
u7 ‚| | zð- w ú cal A بلوته الاج‎ 
y's “BY ۲ ۲ № c 
vU pA е © فح 05 كم‎ 
on’! x" RR у Ж ci EN! هام‎ 
о = فلب‎ 4 
[ | 7 [n Di فح‎ 
" alte ani: 
| لا‎ 0 dd لس الش(مپاارل قاحلح‎ Ja 
Y 7 : ара” іу ci مین القبال من دروط‎ 
) "8 ж ماحد‎ ny 553 = هرون بنعبد الله هن دروط‎ 
4 
p zn ze MB ж call a 4—> >; 
183 i$ cine ی‎ Т فسطاس ئس فح‎ 
у mj 15) ш a فح‎ | J ] A Ken 
ат ua) ud ıa 5 cà 
үз" qn 8 ow ip سوا فح‎ pm СУУР) "مین‎ 
1 
wp i) ۱۸ mM 45 4 1 
j c 
jx ۲57 зш 95 035 c eec شام‎ 
1 
1. Qonstant(?), son of Mina, wheat: iow wm 


2. Mina, the measurer from Darüt. wheat: 40 38 101 1-1 


YEN 


Theo]dor, wheat: 40 41 4 


в Lists AND ACCOUNTS RELATING TO LAND-TAX N° 229 59 


the joJurneyman, wh[eat]: 14 16 29 1‏ 4 ی 
Bilóte, the journeyman, wh[ea]t: 17 10 99 1 l+‏ .5 
‚б. ‘ wheat : 8j 8.23 224 31s‏ 
Т, d wheat : 9} 14 17۰ 2 It‏ 
Райт, the journeyman, wheat: 15 яз 987199 la‏ .8 
Girge Paphilip (7), wheat: 15 131 24 99 |‏ .9 
wheat : 13 10} 103 ,[ |‏ .10 
H[e]lis, the dea[ con], wheat: ADDS, Per t ]‏ .11 

12. Mina, the measurer from Darüt, wheat: 13 123 10 , i 
13. Harûn b. ‘Abdallah frcm Darüt, wheat: 144 13 16} , lacus 
14. Girge Paphilip (?) , [wh]eat: 28 32 26 28 2 
15. Postolcs Ychannes, wheat: 20} 19 143 16] З 
16. Mina, the measur[er]. wheat: 11 18 144 18] | ++ 
17. . wheat: 114 11 44 4H Ц 
18. Mina Darwá and Begter Sawa, wheat: 12 18 304 98 ' 2444) 
19. А wheat: 163 18 H 9 з 
20. Pgäm, the journeyman, wheat: 14 15 15 16 pepe 
91. [ 1. 


1. The name bz: is obscure though quite legible. It is possible, 
however, that Säd is written inadvertently for Та. We ought then to read 
قسطخط‎ , which represents a shcrtened form cf قسطنطين‎ , for which ef. vol. II, 
по 176, (p. 122). As to the two shirt parallel: slanting strokes шыр 
that there is no entry ef. above n?.217, (p. 13). 1 


2. Аз to the cfficial called Шз see vel. TIL n9 169, (p. 103). There 
are seven localities which bear the name of Darút (or Tarát. Tarút) in 
Egypt: спе in the Delta (Darút as-Barif in the ] Mudiriya of al-Buhaira in 
the district сі Damanhûr). (© another in the Айға of Ehnäs‘ d, yet another 


. ‘Ani Pasa МовАвлк, al-Hitat al- Gadida at-Taufigiya, ХТ (Cairo, 1305), p. 3. 


: ۳ PER Inv. Ar. Pap. ۱7۱۱, اماس‎ (i) OS تروط هن‎ gaa. This place occurs 
together with 3, Л in PER Inv. Ar. Pap. 402,. The latter village is mentioned by 
Tan AL-GÉ'AN, Tula, p. 162,, and the Rauk Masini in 8. nx Басу, Relation de UV Egypte, 
par Abd-Allatif, р. 687 (n° 42) among the dependencies of al-Bahnasá. Tt is situated 
in the Mudiriya of Bent Suéf, in the district of Beni Suéf, west-north-west of Ehnäs; 
cf, байта, p. 91. Ten ӘсомХо, Kitáb al-Inlisdr li-wásitat 444 al-Amsär, V, р. ۰ 
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in the kúra of Taha“ (Darüt Bilhäsa), and four others in the kúra of 
al-Usmünain. The question which of these villages is referred to here could 
be answered satisfactorily, if we knew the origin of the list given above. 
Since the drawer of the document on the reverse acccrding to line 2 resided 
in Asmún, it is highly probable that the papyrus came from there and 
belonged originally to the local tax-office in this town. Here the list prin- 
ted above was drafted on the recto; but after the clerk had transferred it 
to the ledger, the sheet became useless for the office and came in some way 
to the hands of Isma'il, who wrote the marriage-contract published in vol. I, 
п9 38 (р. 67) on the reverse. If this suppositicn is right we have to lock 
for Darút in the neighbcurhocd of ASmfin or at least in the kúra cf 
al-Usmünain. The following villages come here into consideration. 


1. دروط اهمون‎ mentioned in n° 274,,, PER Inv. Chart. Ar, 2041, 
and by au-Magrizi, Hitat, I, р. 905, reappears as طروط اشمون‎ in PER 
Inv. Ar. Pap. 3140,, 3228,, P. Oxon, Bodl. Ms. Arab. d 171, The latter 
form is the exact transcription of the Coptic equivalent терот موس‎ 
found in the acta of Panine. СЁ E. AméLINEAU, La géographie de ГЕдуре 
à Геродие Copte, p. 495, and the rectification by Монлммер Вама Bry, 
Mélanges Maspero, ІП, р. 317f.; G. Masprro, Notes au jour le jour 1v, 
PSBA xiv (1892), p. 202; J. Maspero et С. Wier, Matériaux pour 
servir à la géographie de P Egypte, р. 20. The Rauk Násiri (S. pg Sacy, 
op. cit., р. 695, по 58), IBN ar-Gi’än, Tuhfa, р. 179 ,ور‎ and IBN Duquáa, 
op. cit., У, p. 19, offer the equation 4 وهی دروط ام‎ dye! دروط‎ ٠ 


Deirút Umm Nahla is situated in the Mudiriya of Asyüt, in the dis- 
trict of Mallawi, on the east bank of the Bahr Yüsuf, 5 km south-west 
of al-Agmúnain (cf. Gadwal. p. 106. ‘Ari Paga MUBARAK, op. ей, хі, 
D. Bor, 18:21)- 


2. سريام‎ bs , mentioned in P. Cair. В.Е. Inv. по 493,0, PER Inv. 
Chart. Ar, 17353, Inv. Ar. Pap. 1852, 4, P. Wessely Ar. іп 17,. identical 


3. Lys P. Ryl. Arab. 1х n° 10, 11 (р. 109), by; PER Inv. Ar. Pap. 8606,. 

Cf. Inv au-Gi'ay, Тоа, p. 166,1; 8. DE Sacy, op. cit, y. 688 (n° 78); Ins ,0و‎ 
op. cit, V, p. Түн. , "Ari Pasa MUBÂRAK, op. cit., p. 3; 1а; AL-Magrizt, Hiat, T, p. 205p, 
who recorded it as belonging to the province of al-Bahnasá. It is situated in the 
Mudiriya of al-Miniye, in the district of Beni Mazár, on the west-bank of the canal 

+ of Ibrahimiya, 3km south-east of Tanbadá. As to the kûra of Taha see vol. II, p. 36f, 
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with the modern Darüt as-Sarif in the Mudiriya cf Asyút, in the district 
of Dairüt west of the canal of al-Ibrahimiya (cf. J. Маврево et G. Wier, 
op. cit, p. 87 f.; AHMED Zéxi Bey, Une description Arabe du Fayoum 
au vire siècle de Vhégire [Le Caire, 1899]. p. 12 note 2). 


ES طروط فام‎ ‚ occurring in PER Inv. Ar. Pap. 5243.. near to Asmún, 
may perhaps be identified with the village of 5, у> south-south-west of 
Deirüt Umm Nahla (ef. ‘Ari Pasa MUBARAK, op. cit., XI. p. б, Ё). 


4. طروط الصغرى‎ ‚mentioned in P. Ryl. Arab. хі, по 195 34310 (9. 129) 
and PER Inv. Ar. Pap. 6008",;. The exact position cf this town is not 
known. But seeing that 22230), named in line 20 of P. Ryl. Arab. хі 
по 19, which I identify with теАбомт ©), was situated in the neighbour 
hood of Hermopolis (al-Usmünain), one might presume that it was iden- 
tieal with Darüt A&mün or Darüt Fám. 


5. هلا‎ bsb , occurring in P. Сай. В.Е. Inv. по 5797, perhaps 
also belonging to the old Айга of Usmünain, though the exact site of 
this village is unfortunately unknown. 


5. As to the name ¿À cf. vol. III, по 188, (p. 155). 


9. If the second letter is taken as Fa ог Qáf, we might suppose a 
name like Paphilip (cf. ali in WZKM xr [1897], р. 10) cr Pakolob (ef. 
АЙ = Kolofós in Е. PREISIGKE, Namenbuch, col. 179). But the reading 
is far from certain. 


15. فسطاس‎ is a variant form of سطلس‎ (тостоАос). on which see 
vol. ІП, n9 203, (p. 203). 


18. The patronymic уә. which recurs in P. Ryl. Ar. xt n? 19, 
(p. 129), may be another spelling for دروا‎ , occurring in PER Inv. Ar. 
Pap. 17203 ay (1522 075,0). It renders perhaps Tagóov in Е. PREISIGKE: 
Namenbuch, col. 417. سوا‎ is obviously an exact transcription of the Coptic 
name слота occurring in W. Е. Crum, CMBM, по 1107, (р. 465), Greek 
Xaovü (Е. PREISIGKE, op. cit., col. 362). 


i MARGOLIOUTH, reads erroneously .دلب‎ 
2. CPR 11, по 123, (р. 116); cf. C. WesseLy, CPR І. p. 167. 
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2230 


Fragment of a list of cultivators sowing wheat and charlock; ~ |s 
with the amounts of money paid. 


Inv. no 259. Па Century of the Higra (IXth Century A. D.). 


Light-brown, fine papyrus. 10 x 19:5 cm. The list is written in black 
ink on the recto at right-engles to the horizontal fibres. Verso bl:nk. 
Diacritical points are entirely missing. The papyrus was folded parallel 
to the lines from bottom to top, the widths of the svecessive folds being: 
08--Г1-15--Г5--1:7--1:8--12 cm. 

Place of discovery unknown. 

The fragment is in a bad state of preservation, very brittle and 
broken off at the top, bottom and on the left side. There is a broéd 
margin on the right side. 1 


The text is parallel to those of ne 228, PER Inv. Ar, Рар. 6001 ай 
Р. Wessely 1222. 


| xa т c ب إية‎ | —m ١ 1 

= p y x" c y 

Jn xü 15% 15 ë ¥ 

¿e ۱ 3‏ الاح ليك فح 1$ 9$ 2 

|в“ әгі N شري‎ ° 

dpa И 4‏ ببيوة من الى مقران خردل м ۳ e‏ 

fn [ | ۰ بقام الاجير من‎ y 

1. The est[a]te. wheat; 6 5 91 ] ۱ 
2. ( t wheat: 20 . ws: 12v 4 

3. rs wheat: 10} 144 29 . [2]8[ 

4. Yubäg, the journeyman, wheat: 164 144 21 644 

5. Banübe, the journeyman,  wheat:. 12° 8 2[ 
û. Damüne Bahen from Abû Miqran, charlock: 15 - [Us SH ша 
7. Pqám, the journeyman, from[ ЛЫ ; = 


2. The horizontal stroke belonged to с or $. — 5. Ms, a موه‎ — 1. Vestiges of a 
letter are visible after من‎ . Of the first column of figures only the top of a letter 
- has survived. 1 2 ۲۶ e ЖЕ Б 
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1. As to 4,5) = ovoía "estate" cf. A. GROHMANN, Griechische und 
lateinische Verwaltungstermini im arabischen Ägypten, Chronique П Eqypte 
13/14 (1932), р. 281f. 


4. For the name ek cf. YAqOT, Mu‘gam, їп, р. 756, 
5. As to agi see vol. IT, p. 14. 


6. For мәсі. above по 223,5 (p.43). for ; vol. ПІ, n° 176, (p. 128) 
dics is Brassica nigra (L.) Koch or Sinapis juncea L., Sinapis arvensis L. 
(cf. P. ASCHERSON еб б. SCHWEINFURTH, Illustration de la flore d Égypte. 
MIE 11 [1889], p. 41). The plant is frequently mentioned in the Arabic 
papyri (PERF по 880,; PER Inv. Ar. Pap. 31585; 3227; P. Wessely 
B195; P. ВИ. Arab. хи n° 103, p. 138: dob (عن حراج الفمح‎ From 
the seeds an oil was pressed out (Ja El دهن‎ or (زت انلردل‎ which was 
numbered among the specialities of Egypt (cf. IBN at-Fagin лт-НАмА- 
рАмі, BGA, V. р. 66,5; as-Suvúri, Husn al-Muhddara, IT, р. 229,4) 


231 


Fragment from a list of cultivators with crops sown 


and the amount of money paid. 


Inv. 19 200, | About 156 AH. (2nd December, 772 to 21st November, 
ва 773 A,D.). 


-. Brown, fine papyrus. 8:2x12 em. Оп recto six lines of a list of 
cultivators are written in black ink at right-angles to the horizontal 
fibres. On verso remains of six lines’ from a document dated 156 А.Н, 
are visible, written in black ink parallel to the vertical fibres. 


Place of discovery unknown, 


The fragment is fairly well preserved; the column containing the names 
of the cultivators is lost, and the right-hand margin is left blank. 


This fragment, as well as PER Inv. Ar. Pap. 3015 and P. Be ol. 15100; 
belonged to the same type cf list as is represented by PER Inv, Ar. Pap. 
2987. The figures mean payments of varicus items of tax cr diferent 
instalments of the same tax. 
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| zo Sp ac ЫЕ \ 
еб Y 
] Л $ ne ok = وله‎ Y 
| sj le wey! xw وله 0 رط‎ £ 
] i Wy ^ x» № وله ڪلت ]ان‎ \ DA e 
| АЛ x o ولد ڪل اد‎ 1 
1 and [he has ajx: ` 9] ۰ 5} | 
"9. and he his flax: 9 . 94 | 4 
3. and he has flax: 25 1 19% | 
4. and he has trefoil: 244 25} 15 6} | 
5. fallow “and he has ах: 325 29 134 14 | 
6. and he has f[lajx: 98: 29 223 44 | 


1. For flax see vcl. П, p. 46 f. 


4. iA (уботоз, Trifolium Alexandrinum L.,T. resupinatum L.“!) was the 
most common fcrage-plant in Egypt during the Arab period. C? Its imp: rtance 
for Egyptian economics is shown also by the great number of instances 
which could be quoted for the occurrence of 4% قر‎ in the Arabic papyri. 
The sowing of qurt began on the 15th of Bábe (Paophi), and on the second 
of Таре (Tubi) maturity was reached according to AL-QarqaSaxpi, Subh 


1. Of y only the horizontal strok» is left, The figures of th» second column are 
no longer discernible. — 2, Nothing but the down-stroke has remained of the $ in 
the fourth column. 


1. P. AsCHERSON - б. SOHWEINFURTH, Illustration de la flore 4 Egypte, р. 63; 
S, ре Sacy, Relation de V Egypte, par Abd-Allatif, pp. 32, 117 f. 
2. As-SuyOri, Husn al-Muhädara, II, p. 231,5 (DLA 445 الذى‎ 220). As to the 


Greek period see М, Scuweerr, Die Landwirtschaft im hellenistischen Ägypten, Y (Mün- 
- chen, 1925), рр. 213 ff. 
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al-A‘sé I (first edition, Cairo, 1903), p. 5104. Trefoil should have been 
exempt from taxation, as is expressly stated by IBN “App AL-Hakam, 
Kitab futúh Misr wa-ahbärihä, p. 158, (AL-Maqrizi, Hiat, 1, p. 77%). 
But the evidence of our documents and especially the expression القرط‎ ale 
(Р. Ryl. Arab. үп n? 19, |р. 71], cf. الاقراط‎ ах in PER Inv. Ar. Pap. 
8569, [dated 251 A.H.], والاقراط‎ ‚at dls in PER Inv. Ar. Pap. 1015 1,5) 
shows clearly that this lenient practice was changed later, perhaps in 
connection with the reform introduced by Ibn al-Mudabbir who assessed 
land devoted to pastures and pasture-grass. We learn from P. Berol. 
13039; . that one faddan cultivated with قرط‎ was rented for one half cf 
a біліг أن شا الله)‎ ç ,(واوضم اليه جل ثلثة )1( فدادين قرط من‎ while according to 
IBN МаммАті, Kitáb quwánin ad-Dawáwin, p. 30,5, the rate of land-tax 
was about one dinár per faddán. 


5 As to fallow-land (a); especially mentioned here and in other 
lists and registers, see vol. IT, p. 47. The signification of the symbol follo- 
wing بور‎ is obscure. It recurs іп P. Tebt. 1, p. 237 (n? 62 col. тш, 1. 1.) 


232 


Fragment from a list of cultivators with crops sown 
and the amount of money paid. 
Inv. по 247. II/IlIrd Century of the Higra (VIII/IXth Century A.D.). 


Light-brown, tolerably fine papyrus. 8°7x20°1 cm. On the recto 
nine lines of a list of cultivators, with crops sown and the amount of 
money paid, are written in black ink at right-angles to the horizontal 
fibres without diacritical points. The clear, somewhat stiff, handwriting 
points to the end of the second or the beginning of the third Century 
of the Higra. The verso bears seven lines of an account of land-and 
poll-tax as well as the allowance for sccurity ) صرف‎ n° 283 ). 

Place of discovery unknown. 

The fragment forming the middle part of the list is much damaged 
and perforated and torn off at the top, bottom and on the right side; 
the openings of the lines have disappeared on the recto. The last column 
of figures is checked by a short oblique stroke at the left of the sum 
(cf. no 220), ; 

A parallel text is represented by PER Inv. Ar. Pap. 50177. and P. 
Ca. O. Egypt. n° 960. 


@—4) 
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On recto: 
رب اه‎ bibs و‎ ۱ 
fad! ey — mq s X X ú w ë مازن| واه‎ da Y 
In’ oy B abs + қ 9 |إولله شعير‎ Y 
۱۱] eva” (ê ve xo xs [y] Ç وله شعبر‎ [ í 
VN eof ASD x оң oy а] قح وقرط عد‎ 4) 3 
Y إمنه خشخاش» ومن الحز|ر]‎ > 
Mes de /وله]‎ | у 
КОШЕ Bow o9 ه‎ BOR ترس‎ [Ал 
МММНІЗ 


I+ Only the bottoms of this line have survived. — 2, Nan in مازن‎ is only partially 
preserved. — 3. Nothing but the bottom is left of y in m5. — 4. y is only partially 


visible, 


wo 


е-е EEE ET 


I: 


- soja of Mazin [and] he [has] wheat: 13 
[and he] has barley : 9 
Jand he has barley : 7 
and| he [has] wheat and trefoil : 51 


thereof (is sown with) poppy 1 and with chick-pe| as] : 
] ] [ [and he has] green herbs: 
] and he [has] lupines : 


il ji 

14 37 37 64 4 181 
9 65 аа 34 
[3] 26 29 344 1344 


51] 73 78 203+; 3744] 5720954444 


1 
т 6016 233 33 
94 4 1 2 


12301] 
1301 


sel 


1091 04 
en 


796 oN 2۲1-۵۲۷۲۲] OL DNLLVISN SINNODOV ANY SLSIT 


49 
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5. For bj see remarks on n? 231, (p. 64 f.). 


6. For خشخاش‎ , Papaver somniferum L., which was especially cultivated 
in Upper-Egypt, cf. S. pg Sacy, Relation de VEgypte, par Abd-Allatij, 
рр. 32, 1204; P. Азсневзом et б. SCHWEINFURTH, Illustration de la flore 
d'Égypte, p. 37; A. v. KREMER, Ägypten, I, p. 211. 


8. ترس‎ (Lupinus Termis Forsk, cf. Р. AscHERSON et G. SCHWEINFURTH, 
Illustration de la flore d'Egypte, p. 60) is occasionally mentioned in the 
Arabic papyri; cf. P. Ryl. Arab. хи, по 9,, (p. 138). Cf. too as-Suvüri, 
Husn al-Muhádara, II, p. 231,; S. DE Sacy, Relation de l'Égypte, par 
Abd-Allatif, p.122; А. v. Kremer, Ägypten, I, p.. 203f. The rate of land- 
tax, fixed in the diwán upon fields cultivated with lupines, was one dinar 
and a quarter of a dinar per faddán according to Tex Mammári, Kitáb 
gawánin ad-Dawáwin, р. 30. 


Miscellaneous Lists and Registers relating to Taxation 
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233 
(PL VII) 


List of taxpayers dwelling іп Migrán with the tax-quotas 


assessed upon them. 


Inv, n? 220. Second half of the IIIrd Century of the Higra 
(Second half of the IXth Century A.D.). 


Light-brown, fine papyrus. 15:3х21 ст. The list, written in black 
ink in a clear but inelegant Nashi on both sides of the papyrus, begins on 
the recto parallel to the horizontal fibres (15 lines) and is continued on the 
back at right-angles to the vertical fibres (16 lines), with the exception of 
one line, which is written on the right-hand margin lengthwise parallel to 
the vertical fibres. The sub-entries below the names and quota figures 
were apparently entered by a second clerk, although there is, as frequently, 
very little difference between these two hands. The text is entirely desti- 
tute of diacritical points. The papyrus was originally folded at right-angles 
to the lines on recto. 


Place of discovery probably the Fayyúm. 


In fairly good condition, though perforated and torn off at the top 
and bottom. 


The papyrus is of special interest for the light it throws on a detail of 
finance-administration, The list addressed to the town of Miqrán is no 
doubt an assessment of impost for a number of persons residing in that 
town, The official who sent it, probably from the nome-capital Arsinoe, 
to the local authority іп Miqrán, entered the names of the taxpayers in 
this list and assigned to them, no doubt in proportion to their means, the 
share of impost which they were required to provide. He intentionally 
left a broad space between the lines under each name for the record of 
money actually paid, which was entered apparently by a second clerk, who 
probably also added the name of the special tax (Ale. АТАНА JF) on 


account of which payments were made. In one case (recto |. 2) he left too 
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little room, and the entries are badly crowded. The fact that the assess- 
ment of the individual impost-quotas was added to the names already in 
the nome-capital, and that it rested apparently with the assessors in the 
aforesaid town only to divide this quota between the special taxes actually 
levied, indicates increasing dependance of the local authorities connected 
with taxation on the head-office in the nome-capital. Fer the èvráyia, 
addressed at the end of the first Century of the Higra to the inhabitants 
of villages by the governor, the pagarch or dux, fixed only the lump 
sum of impost owed by the whole village (z»iov), without adding any 
specification of quotas as regards the individual persons (cf. H. I. BELL, 
P. Lond. IV, pp. ххуп, 78ff. and JHS ххуш [1908], pp. 99 f., 1171, 
as also above vol. IIT, pp. 47#.). It is clear that the system followed in 
the present document, which may be regarded as a representative of a 
special kind of neownós, would not give such great opportunities for 
favouritism or oppression on the part of the local authorities as had been 
practised at the time of Qorra and afterwards. For the tax-collectors 
had to make their demands on the taxpayers on the basis of the quotas 
assessed by the higher finance-office in the nome-capital. But there is 
no doubt that knowing tax-officials found means to look after their own 
interest. Certainly the present document, too, gives rise to some ques- 
tions in this connection. It corresponds to an old usage that the whole 
sum of tax was not paid at once but in various instalments. This is 
e.g. the case in the entries on recto ll. 3,6 where we meet with two 
instalments: but by adding up these instalments, the prescribed total 
quota opposite the names of the respective tax payers is not by any 
means reached. Thus in l. 5 on recto the amount assessed is 544], 
while the total of both instalments actually paid makes up 214-444. 
It is further striking that several persons did not pay at all, although 
the reason for the non-payment is quite uncertain. This shows at 
least that, in spite of the best intentions on the part of the head- 
office, the administrative machine worked very slowly and not at all 
satisfactorily. 
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On recto : 
A \ 
Bu эу فرج‎ ..] | wy مد بن يوسف‎ Y 
ж an үл, е уко 3 1 
gan مراعى‎ 5" 1 ۳ 
JE w 18 3 
ayn E بجی بن يعقوب‎ Est” شنوده اصطءن || 1 للاح‎ А 
вул” аср” ayik’ ^ 
"m بطرس سیف‎ ۷ 
axo 

3 الصا 4 

۵۵ oh ۱ 4 E N ale) + 
al a al امه‎ Mg 
7 $5 m 4 

А; КЕ 2 е! \ 

үх’ Май Jr аў Jal Ber, NES 
npe "Y 
el القسم بن‎ sm Ob fees م1 جعفر بن‎ 
"E IET 


2% ГА ир js 


m’ 


3 D 
45 


\ 
Y 
۳ 


On recto : % The letters preceding =} are much mutilated. — 4. I cannot 


decipher the mutilated figure following у. — 15. Traces of two letters and a sloping 


dash have remained of the column of figures. 
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88 الاعى‎ ә خميسه مره ا‎ ٤ 


a أشني نے‎ д, 2 45 


a الوطس‎ 4 prm «әу, w^ ساره‎ 2354] EN 
c b. Fly = A 
о تملك بن موسی‎ E «= بن‎ сез 4 
x's’ Ve 
2 : 
a car. ا‎ oap] om 
TS! 
"51 2 
۱ DM RE ا بن‎ a ANE 
| PM 
fe M 
Іс--- АКУ: 
| ы І 
On recto: 
Dinar 
2. Muhammad b. Yüsuf 35 [ ].. Farag, the black, 2% 
3. 3+ carat, [ 2+1, pasture-tax 11-2 44144 carat, 11+} — j carat 
4. 1+[] tax on palms 1 carat 
5. Santida Stephen, [е s]ailor, 54+1 Yahya b.Ya'qüb 1}+4+)4+4 carat 
6 Нч цы 1344 
7. Butrus Bahif 53-244 carat 


5 


4153-74 
5 Hits 


9. The figure i4. is corrected from another figure which has been washed out by 
the clerk: probably this was, too, 1. — 11. Only the top and oblique stroke of y” 
have survived at the end of the line. Тһе hasta at the left of رو‎ could have belonged 
* to y or x. — 13. The patronymic is perhaps to be read and supplemented [о]. 
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9. fishing-tax Abamále, the 24+ +5 Bilatüs, the fisherman, 45+, 
fisherman, 
10. 44444 carat 2-4 carat, ++ carat 
11. Ishaq, the ill-tempered, 13 Натйте, the fi[sh]er[man], 3% 
ا‎ е 
13. Ga'far b, Ramad[än] 644444 — al-Qäsim b. al-Lait | ] 
14. [ ] БН carat K 
15. | aq akay Gibril, the fis[herman, 1 
On verso : 
1. To Miqrán. Dinár Dinar 
2 Abime, the barber, بل‎ carat Chael .................. 244443 
3. 101+ carat 
4. g Homise Sembre 14 Zalmá, the shepherd, 21 
5. 2. оп Yahyá's bail 
6.0 = Begós, the washerman, 1} Ibsáye Ishaq 1} 
е [Sa]núda Sâre 1} Thesonof Hermine, brother 14 
= of Hermin[e Be]lótes, 
8. “= pasture-tax of Miqrán pasture-tax 
94) al-Husain b. Tula[i 10% Muhammad b. Masi até 
10, EAM 
11. [Me]rqüre, the guardian, [.}] +4 [......]d, the guardian, å 
12. alts] 
14. Маза b. Hassá[n] шіге 4) 1 
14 atis [ 1 
15 E Ë; ] 
16 [ 110 [| ] 
On recto. 


Right column : 
4. As to the tax on palms ef. the remarks on n? 2381 (p. 100). 


5. Different supplements of the calling are possible. We have a 


choice between لاح , , ملاح‎ Р De and e but the first is the most 
probable. 
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T. يف‎ is по doubta variantform of د مهيب‎ occurring in по 234, (p.79), 
which renders the Coptic name na + 916 (cf. G. Heuser, op. cit., I, pp. 19,33), 
Greek Пар (Е. Pretstaxn, Namenbuch, col. 257). 

9. مصايد‎ , occurring also in Р. Cair. В.Е. Inv. n° 424 (passim), 5923, 
PER Inv. Ar. Pap. 9032! Inv, Chart, Ar. 7277, ,25711,, was a tax on the 
fishing industry which may correspond to the reráom فش‎ of the Greek 
period, on which ef. U, WILCKEN, Ostraka, Т, p. 137 ff. Since this tax was 
reintroduced with other charges by Ahmad ibn al-Mudabbir, who was 
nominated head of the financial administration of Egypt in 247 A.H., a 
terminus а quo is given for dating the list printed above. Cf. A. Gnon- 
MANN, Probleme der arabischen Papyrusforschung, II, p. 133 f. 

The name de) is obviously ecmpounded of ana and Ме in Е. PREI- 
SIGKE, Namenbuch, col. 203. 


Left column: 
9. As to بلتوس‎ cf. vol. I, p. 167. 


13. Besides olla.) , the reading and supplement زمطرة‎ would per- 
haps also be possible (cf. ۷2۸۵۵5, Mu‘gam, ут, p. 437). 


On verso, 
Right column: 


1. Migrän is a town 3 hours en horse-hack south cf Madinat al-Fayyúm, 
situated in the district cf the Bahr Dalya, watercd by a branch of this canal 
called al-Qalanbü (cf. б. Sarmon, Repertoire géographique de la province du 
Fayyoúm d'après le Kitab Tärikh al-Fayyoúm d’an-Näboulsi, р. 68). One is 
tempted to identify Ol with the Xooíov Mdxowvos той "Agowotrov vonod 
in С. Wrssety, Topographie des Faijúm, р. 104.16 recurs in Р. Cair. B. ۰ 
Inv. no, 1400 І. 


2. As to the name of 45| cf. vol. II, p. 132. 


4. سره‎ (the dotting of which is conjectural) corresponds perhaps to a 
shortened form of the name Sempronius (cf, сепрозше in б. HEUSER, ор. cit., 
I, p. 101) or is the transcription of the obscure name withppe in W.E. 
Crum, CM BM, по 1180, (p. 478). 

7. ساره‎ (mase.) renders capa in W. E. Crum, Short teats, 1950, (p. 17). 
149, (p. 38). 
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11. А م‌قوره الحارس‎ reappears in PER Inv. Ar. Pap. ,و718‎ 5. But since 
s- is a very common name, it would be uncertain to draw any conclu- 
sions in regard to the identity of both persons from the fact that the call- 
ing is one and the same. 


Left column : 

2. The patronymic is obscure. 

4. Ab, occurring in P. Ryl. Arab. xu n° 5 Dy (р. 134), хп 
n? 6 ba; в, 1з (p. 135), PERF n? 7157, renders the Coptic name «assa. 
1t is possible, however, that we ought to read طلمی‎ ‚ which could corres- 
pond to Толий (Е. PREISIGKE, Namenbuch, col. 442). 

5. We encounter the same formula in n? 245; (p.122) ж Ola tsr, 
The entry seems to indicate that the taxpayer (obviously in case of 
liability to pay or absence from his homc-town) could procure a bail who 
undertook to be responsible for the payment of the person for whom he 
stood. 


6. As to the name «Lal cf. vol. I, p. 173. 


T. There are three possibilities of reading the name 442 which recurs 
in Р. Ryl. Arab. хп n° 6 col. a 1. 15 (Plate 29): it may be a variant 
spelling of a...» in vol. І, p. 190 (corresponding to Coptic gepasme), 
which occurs dotted PER Inv. Ar. Pap. 32276, زور‎ or it is to be read 
aap (=Honías, Eonías, cf. vol. I, p. 190), or even az (cf. reparan in 
G. Heuser, op. cit., I, р. 104). For بلوطس‎ cf. vol. Ш, по 201,9 (р. 195). 


234, 235 
(РІ. ҮШ, IX) 


Part of a register of payments for the year 270 A.H., and of payments 
made in the nome-capital on the 5th and 6th Mechir. 
Inv. по 226. 270 А.Н. (883/84 A.D). 
Light-brown, tolerably fine papyrus, 22-6x26-8 cm. On the recto 
there are 21 lines appertaining to a register of payments for different 
kinds of land-tax for the year 270 A.H., written in black ink in a regular, 
clear hand parallel to the horizontal fibres. On the back, 22 lines of 
a register of payments for pasture-tax and other taxes made in Madinat 
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al-Fayyüm on the 5th and 5th Mechir are written in black ink by different 
hands at right-angles to the vertical fibres; the first column of lines 1-3, 
5-8 may be by the original or by a second hand, but the other entries 
here and in 11, 11 ff. have been added in at least five different hands. These 
entries were obviously made at different times and apparently, too, in a 
different ink. Diacritical points are but sparingly added. Sin is provided 
with a slanting dash. A selis-joint is visible at a distance of 13-2 cm from 
the left-hand margin, 

Place of discovery the Fayyúm. 

The leaf is torn off at the right side and bottom, and perforated ; the 
names of the ayents who paid the tax, as well as the different sources of 
revenue, disappeared from the text on recto, while the text on verso has 
lost the endings of the lines and the openings of lines 18-22, 

On verso a margin, 6-7 cm broad, was left blank at the right side. 


On recto: 
المنسوبة الى سنة احدى وسبعين وماتين‎ oo لسنة‎ ре الفيوم فى الدفعة‎ Ця آر [و]الضياع وما بحرى‎ 
elt! 
دش‎ оа 1 
ов у وعد بن عبد الله بن الازهى عما ابتاعوا من مبقلة سلمان بن المقض ل‎ АМ يدى ۰۰۰۰ بإن‎ de] 
oss? مبقال‎ 


ор | ]‏ وعن Хз‏ سبعين وماتی оё‏ 
de]‏ يدى الر| بيع بإن. لمری | عإن ت 4 hast ie‏ 
| عن Cte‏ ومونه وبيج الاسقف yr‏ 
4 اداه عنه احمد بن جد بن طرفة ونجا Ogle y‏ 
[ عن cle‏ القصب 
[sx Je]‏ ناس شتی عن سم E‏ 


destroyed. — 11. The bend of Sin in ناس‎ is lost. 


4 4 


1. A small portion of a hasta (probably belonging to a Lim) is visible at the beginning of the line. The head of » is 


PES ох NOLLVXV [, OL ONILYTAM SAALSIDAY UNV SLSI'[ SAOANVTIAOSIN 2 


62 


Үл AE y ЕЛІК 
әсі, 


دلقلات شبور سنة ooa‏ ارقم بن ردى 80 de‏ بن الحسن وهو ab‏ 
>“ الضياع v‏ .)9% ب نكامل وهو علان ат‏ روح 


عن الاواس لشهور سنة оо‏ احق б»‏ وهوعلان ۱۳/۲ روح بن Y e‏ 


۱۳: نكامل وهو حرب‎ Gel 
sp FYI ابو سنات‎ 


| عن سورس Sox‏ عيسى بن كامل عن سورس ب نكل ۷۱۶ 


agria 


] 


12. Only a scanty remainder of a letter is recognizable at the beginning — 15. e 


3 بن قرة الطراق Jr! т‏ بن 6 ҰЛАН‏ 


orn’ wm:‏ طريب 


الاجير 


ot 


۳۱ 


> is damaged, but the reading is certain. — 


IS. At the beginning of the line a hasta (which could have belonged to final Alif or 4) and a small portion of a letter › are 


visible. q is much mutilated. — 16. The second word is obscure; possibly we ought to read الموات‎ . 


————————— EEE 


‘SIXA AALLYWISININGY ІП 08 


PEG oN SINAODOY ANY SUALSIDAH ‘SISTI а 


On verso: 


en ten \ 


Cr-9) 


«d dl بذی ناس شی من‎ dese Y 
الحي[‎ a أسمايه‎ db عبد‎ су e حرم اہنت منير وھو احق بن منير‎ ۳ 

£ على عن عد بن عثمن وشوذب | 

عبد الرحمن д‏ مد عن 2----5 ООО шу‏ .| 

| u 1 

| 7% ای عاد‎ nz de 85r و...‎ ЫШ وعن‎ s حفص بن حمدونة‎ ү 

Нах ^‏ وعن شرا کاته 
4 وعن الراعی لسنة РЕ i т‏ 1 | 
ou ۱۰‏ با wur (рә‏ 

; y ex ۱۱ 


2. The Үй in 52 is dotted, the dots being joined to a small dash. — 3. The names و سیر‎ 24, alc! апа الب[‎ are dotted 
thus in the original, — 4. The papyrus is left blank after je , Apparently the clerk intended to enter the name of a taxpayer 
and the amount of payment, but changing his mind, he discontinued writing and forgot to delete the superfluous name.— 


7. The letters following > are no longer clearly recognizable. — 11. Ms. حير‎ 
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على يدى ناس شتی عن th‏ ام 
or A вте жасу Alb‏ ..[ بن خليل 8۱۷۵ عیسی‌بن НЕ‏ جعفر بن ر بيعة (V‏ 


من 4-4 Т‏ | — بن Ш ás‏ 
بوله | ارم بن — Y‏ 


لاهور am, (АА‏ لاهورین es a Aly‏ یوسف رم نهد بن عبد الله امین وه" 
الشركة 
|| >| عباس ۱8۷۸۵ | ط الفس الاجير عن emi,‏ داود بن يزيد "E‏ 
] ... بقطر وسورس سيه بن ابرهم ۱۲.۲ ][ 
T‏ ات کل a‏ 


Ola! سیه‎ ol 


]سورس ہن کیل 


۱۲ 
NY, 
1% 
\o 
үл 
۱۷ 
۱۸ 
۱۹ 
у. 
Y 
YY 


16. The clerk has cancelled the name بقطی‎ and written / 4, as a correction above it. — 18. Vestiges of the B are still visible. 


‘SIXAJ, EMIVILSINIMA Y TIT 


GEZ oN SLNNOMY аму SAHLSIHAY ‘SISTI (T 


©8 


Оп тесїо: 


1. ].. and the domains and what follows the same course in the kúra of al-Fayyúm for the 2nd payment for the усаг 
270 referring to the year two hundred and seventy one. 


в. Issue 
3. 221 Dinár 
4. [By...... ibjn al-Azhar and Muhammad b. ‘Abdallah b. al-Azhar for that which they had bought of the 
vegetable garden of Salmán b. al-Mufaddal 204445 
5. , vegetable gardens 8161 
6. lg, and for the year two hundred and seventy 104 
7. [By ar-Ra |" ib[n...] ... ri [fo |r himself 35 31444 
8. on behalf of Bahib and Méne and Big, the bishop, іні 
EE 1... which Ahmad b. Muhammad b, Tarafa and Naga b. “Аттап have paid on his behalf. 
10. From the tax on sugar-cane: 
11. [By] different persons on their behalf 15 14+ 
12: | b. Сота, the smith, 4 Isma‘il b. ‘Umar 34444 Däwidb. Asad 31+} 
3: 1 and his names (?) 
14. [for taxpayments trans]ferred to the months of the year 271 : Ibrahim b. Rudayy 2} ‘Alî b. al-Hasan 14 
ib. 155 the domains: 4 Тһе heirs of Ishaq b. Kamil who (is called) Rauh 


who (is called) ‘Allan 143 


PEZ oN-NOLLVXV], OL ONILVTAN SUTISIDIY аху SISIT SROANVTIAISIN O 


€8 


9. 
10. 


J for the ......... for the 


months of the year 270: “Allan 


Isháq b. Kamil who (is called) 


Rauh b. Ibrahim 1 


1,1 
is 


Да 112 
3titu 


Ishaq b. Kamil who (is called) 
Harb 
+ атов 703+1 Turaib 


Abû Sinan, the shepherd, 44442 


Т on behalf of Süros, son of Chael, ‘Isa b. Kamil on behalf of Süros, 


son of Chael, 


] the journeyman, Цна 


On verso 


Saturday, Mechir 5th. 


The (nome-)capital. By different persons for [them [selves: 


На 


Maryam, daughter of Munir, who (is called) Ishaq b. Munir 114 771 ‘Abdallah b. Asfáye(?) 1! al-Hai. | 


‘Ali 
“Abd ar-Rahmän b. Muhammad for himself пін 


Hafs b. Hamdúna 4 and оп behalf of 2141 


al-Halil and.. 
b. Sur[ahil?] 
and for the pasture-tax for the year 1 


seventy Babá and Giröfe] 44444 


cn behalf of Muhammad b. ‘Utman and Saudab | 
Qasim Duwais on behalf of Súros b. Chael x [ 


2 


"Ali b. Abi 'Ammád 1 1 [ 


and on behalf of his company. 


966-۲۶6 oN m— axv ЕТТІ ‘SISTI q 


"suxa GALLVUISININGY JJI PS 


Sunday, Mechir 6th. 


By different persons for themselves: 
Tahir b. Munir 2244-5 al-Hasan b. [......] 21+]; 


Bile 


Lähör ([Bogtor]) 1$+4+ Lähör, son of Búl[e] 11-143 
Yahya 


b. Halil. 


names 


from (|в уа (2) 


ahya, 


b. Yusuf 


Аза b. Yahya and his 2241-1. Ga'far b. Rabia HH, 


Hamdún b. Ya'qüb 70) 
Ibrahim b. Ga'far 3 


the heirs of Muhammad Muhammad b. 


2443 ‘Abdallah, the head 1444 
of the guild 


EM... КГ... ben] “Abbas [2]5+ [Te]lofas, the journeyman, on behalf of 134-143; Dawid b.Yazid 14+4, and‏ ل 


] ... Boqtor and Süros 

] [s]on of Chael 
s]on of Sîya, the ...... 
] Süros b. Chael 


to his credit 1+8 (?) 
Sîya, son of Ibrahim [.] 14-341. ] 


38 
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On recto: 

1. The lost part of the line probably contained two sources of revenue. 
As to the formula L. 21,2 وما حرى‎ cf. J. v. KARABACER, in WZKM хт (1897), 
p.141; for the transfer of payments to the following year see vol. IT, p. 234. 

5. Vegetable gardens are mentioned several times in Arabic papyri 
(cf. по 269g, 282,, P. Сат. В.Е. Inv. n° 625;, 6703, PERF n° 59713, 17, за, 
in Ak. Wien Denkschr. хххш [1883], p. 215 f., по 705. in Archiv Orientálmá 
vi [1934], р. 387, PER Inv. Ar. Pap. 3489,5., 4489,, 8231,, P. Wessely 
A 307 [= Ат. 111 208], P. Berol. 15165}, 151803). 

8. For —. cf. remarks on n? 23378, (p. 76). =, also occurring in 
по 264,, renders the Coptic name Әне (cf. G. HEUSER, op. cit., Т, pp.17, 73). 

10. For the cultivation of sugar-cane see above, p. 10. 

14. The supplement Ms is only tentative. The term W clearly 
designates “transfer” and is presumably applied to monthly instalments or 
part payments due for the tax of the year 270, which remained unpaid 
and were therefore transferred to the following financial year. 

18. The reading of the shepherd's name is not quite certain. If the 
last letter is to be taken as а separated Nûn, öl. would fit in with charac- 
ters offered by the archetype. 

19. سورس بن كل‎ recurs on verso ll. 5, 19f., 22. 


On verso: 

1. 2, also cecurring in n? 285;, P. Berol. 15161 (passim), PERF 
n°778,,; and PER Inv, Ar. Pap. 6004,, is the exact transcription of the 
Bohaitie name of the sixth month of the Coptic year, rex ip, Greek Медео. 
The Saitic form of the name, ағ шар, is rendered in Arabic papyri and else- 
where by pla] .Cf по 2815, P.Monneret Arab. по I 2 [I5]. 1v/3, p. 253], PERF 
по 764, 822,, 1040, [fully dotted], PER Inv. Ar. Pap. 631g, 138125. 5.711 
[MPER n/m, 1887, p. 174], P. Berol. 75145, 119627, y. Cf. aL-Mas'óni, 
Tanbih, BGA viu, p. 216,;; AN-Nuwarni, Nihdya, I (Cairo, 1923), p. 159,5. 

10. As to the name L. cf. vol. IIT, n? 201, (p. 195). 
16. А بن بوسف‎ AZ is mentioned also in P. Cair. Inv. по 2337, (p. 73) 
and P, Berol. 15092; . 


18. For „ab cf. p. 51. 
14. On the village of Usiya in the Fayyüm see n° 271 4. 


бо дань A 
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236 
(Pl. V) 
List of taxpayers with their individual payments. 
Inv. n? 358. IITrd Century of the Higra (IXth Century A.D.). 


Light-brown, tolerably fine papyrus. 12:5 15:7 cm. On the recto 
there are 16 lines, written in black ink, in a regular, clear hand at right- 
angles to the horizontal fibres; some entries are added in brown ink. Diacri- 
tical points occur sparingly. The back bears 9 lines of another list of persons 
with their individual payments, which is almost completely destroyed, 
The papyius was folded parallel to the lines from bottom to top, the widths 
of the successive folds being: 0:4+1:6+1:'6+1:84+1-7+1:94+2:6+0:9cm. 


Place of discovery unknown. 


In a bad state of preservation, perforated and worm-eaten, and torn 
off on all sides. 


\ 
Dr Y 

Ї 9—0 بينوته‎ ۸1] v 
] ve эл’ 0 & 
۳ 45] ° 
] У уа elf i 6e дч 
| تيدر “لكر‎ ۷ 


1. Only traces of + 3 letters have survived. — 2. Remnants of three letters 
are recognizable after yı , the ВА of which is destroyed. — 3. The figure preceding 
В is no longer legible. Ms. (ӛ,еуі . — 5. Only vestiges of the figure before ò are 
preserved. — 6. With the exception of the two oblique strokes, the figure at the 
beginning of the line is destroyed. The dot below the second Alpha is in the archetype. 
The figures 87/3 and the second 3 at the end of the line are in brown ink. 
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[^1] - تست معام‎ | 
9 
] ater s, ۵۲ 4 
| Up’ [ong ركرى اش ماس مره ابو‎ w[ Yo 
] wA 0 ER: 
] [ It «7 эк== ee) ا‎ су [ \Y 
] n^ Sm [ Ar 
[ ۰۰۰ ۳۰ القاس صاخحب | ]رد‎ 6 
кезік [ Joel stm wet T \о 
۳۹ =] И үл 
i i TED 
2. Theodo[r] ..... : 
3. ] 2 [.] Papnûte, originating from Ašmûn 
4.1 3 3۳ تمه‎ B+, в [ 
5. [ 4 [.] Móne, son of АГ Jah ања LIL 
6. ] [ J carat Alt. ЈУ сатав гра ph oi [ 
70] à Theodor 44343 | 
8. ] Hk ‘Îsê b. Sari ` [+] I 
9. $ carat بيد‎ carat ا‎ zx [ 
10. | 3+} Zikrî, the deacon, from Abû Qolt[e] 3 | 
EE {+} сагай 1+3 carat [ 


8. sn’ at the end of the line are crossed out by the clerk. — 10. Ms. 
ІШ - vB’ at the end of the Іше is written in brown ink. — 1M. ү is almost 
completely destroyed, but the vestiges preserved suit the reading quite well. — 
12, 2/5 are crossed out for deletion. —-13. The reading of the first two figures is 
not certain but probable. — 14. There are illegible vestiges of about five letters. — 
15. The letter following y” is no longer recognizable. With the exception of y” 
the reading of the group of figures preceding ge! is far from certain. Owing 
to the bad state of preservation, the group of figures concluding the line is no 
longer legible. — 16. The long horizontal stroke ending in Alif and the following 
° letter, of which only the top is preserved, are in brown ink. 
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12. |і Magáre, his brother ۱ [= 1111 
18. ] pk 74 [ 
TAS ТЕГЕ [ ]... , the deacon, headman of al-......... 3... [ 
15. ]..[ 13; ізін carat, 1+[ جز‎ 1+1. carat, Isháq[ ]..[ ][ 
10, 11 18۰-1 


3. For S уз ‚ which is a variant form of od eu , See vol. I, p. 190, 
As to the nisba الاشونی‎ cf. above n° 221, (p. 26). 

10. 4% „| is perhaps to be identified with Nag'a Abou Qalteh, south- 
south-west of Beni Hálid and south-south-east of Deir Abú Fáne, in the 
district of al-Usmünain. See G. Danzssv, Abousir d Achmounein, ASA 
XIX (1920), p. 156 map. 

14. The locality referred to here and the name of which is unfor- 
tunately mutilated, is unknown. 


237 
(Pl. X) 


List of payments made by different persons for amelioration 
in the year 249 А.Н. 


Inv, n° 162, 249 А.Н. (24th February, 863, to 13th February, 864 A.D.). 

Light-brown, tolerably fine papyrus. 22:2 28:5 cm. The recto is 
covered with 16 lines of a list of payments by individuals on account of 
expenses for amelioration in the kúra of A&mün and Antinoe, written in 
black ink at right-angles to the horizontal fibres. Diacritical points are 
occasionally added. The back bears remnants of a line, apparently the 
address, in black ink parallel to the vertical fibres. The leaf was folded 
parallel to the lines from bottom to top, the widths of the successive folds 
being: 2+242+49-212219-349-542-512-6+2-4 cm. 

Place of discovery probably al-Usmúnain. 

The leaf is tattered at the top and dilapidated, and the fibres aro 
so frequently split that many points must remain doubtful in the first 
three lines. Nevertheless, the greater part of the text (ll. 4-16) is in good 
condition, 


о 
о 


cl У \ 


Y Е‏ عبد الرحام ۰۰۰۰ ن انصنى з Ао‏ بن الحسن والقسم بن نصر من انصنى serene [Ао‏ 4 ,من ابو حرجه ثلث دينرا 
Yos 2‏ 
E‏ ۳ عباس بن الوليد وا[ al ar zi‏ سسنه ال[ | من الا| ...مل إلى wo‏ حسان من الضيعة А>‏ وربع 
t 3‏ بلبس من Sail‏ — موسى Моро‏ دیسنرا زوی Poet‏ 
о E‏ رمیه من الى حرجه су a3‏ وثلث دیا as‏ بن ...| آبر من الدينة حسة الدنانیر اسمعيل دليل سيفة دیتر 


| + اسق الازرق الحائك من المنية ثلثة الدنائير مزارع سيفة ستة الدنانير سويزس بن مونة من المدينة 


1. All but the bend of a с is lost of this line. — 2. After the gap are vestiges of + 6 letters. — 3. Of the place-name 
after the second taxpayer at the beginning of the line only parts of a short vertical stroke (1?) and of a hasta are preserved. 
Of the calling following <. only the article(?) survives. The two following names and amounts are almost completely 


destroyed; دير‎ at the end is written above the line. — 4. Ms. wı . І do not venture to decipher the patronymic following 


LEG oN SINAOIOY аму SUJISIDAY 'SISIT (I 


ow — Ms. سیفه‎ . — 6. Мв. si . — 7. The exaggerated word 55 has been inserted above the line. 


ابو مصلح عن بقایا А)‏ بن سوار اربعة الدنائير هميسه من ابو حرجه سدس دينرا الاس بن شبيب ديترين 
بغميع ذلك مسين دينرا وسدس دينر ӨШ‏ اخذ فى عمارة سنة لسع واربعين وماتين 

مزارع مقطول الفتح من اهل بسودة على يدى حرجه الحارس وسليمن بن بن ثلثة عشرة Uo»‏ 

وجميع اصتلح من الناس 


5« من هور ديتر مونه من معلد — دنر بيسه daly‏ دنر д)‏ بن سعید QUAS‏ 
А ver‏ 


كل وس قس بن ترشن من قلندیون دینرین ساص وهور من قلنديون دینر قلته حول كاله من فلندیون دینرا ОЙ en]‏ 
ابرهم الشماس من قلندیون دیترین حر احمد بن یعقوب البطرون نصف Аэ‏ ابو قير جرجه من قلنديون Аэ‏ 


ببدوله de‏ من المدينة دينرين متاوس من منبلاده دینر يقفيس من منهلاده دینر ونصف Аз‏ 


۱۰ 


Y 


11. Үйіп (ә takes the points within the bend. — 13. Ms. ay , 14. Ms. رشن‎ + сэ| gu is added above the line. 41.2)! eo! 


is only faintly visible, Evidently the scribe repeated this name by inadvertence in the following line. When he noticed his 


error, he washed out the first entry. — 16. Ms یمهس‎ . For Fa, having one dot below, cf. CPR III, 1/1, p. 71. 


LEG oN NOLLVXV] OL ONILVIAY SUALSIDIY аму SISI] 8201۲۱۹8۵81 9 
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.224 ما 

2, ‘Abd ar-Rahi[m b. ...... ] originating from Angina, one dinar. 
[Ya]hyá b. [al-]Hasan and al-Qásim b. Nasr, originating from Ansinä, one 
dinar, [ jess. e originating from Abt Girge, a third of a dinar. 

3. ‘Abbas b. al-Walid and A[ ]..., three dinars. Sisinne, the 
[ ] originating from al-A[...... ‚two thir ]ds of а dinar. Hassan, originat- 
ing from the estate, one dinar and a quarter of a dinar. 

4. Balbos, originating from Ansinä, one dînâr. Masa b. ..[.]..., 
originating from the capital, one dinar. Zikrî b. Sabib, one dinar. 

5. Remiya, originating from Abu Girge, two dinars and a third of 
a dinar. Ahmad b. ..[..].., originating from the capital, five dinars, 
Isma'il, the guide of Sifa, one dinar. 

6. Ishaq, the grey-eyed, the weaver, originating from al-Miniya, three 
dinars. A cultivator from Sifa, six dinars. Sawiros, son of Méne, origi- 
nating from the capital, one dinar. 

7. Asbät b. al-Hardal, originating from Ansinä, four dinars, Al-Faggal, 
one dinar. Mergüre, the guardian, originating from the capital, one dinar, 

8. Darrág, originating from Qalandiyün, one dinár. Ahmed, the 
patronus, originating from Qalandiyün, two dinars, Yohannes, the gardener, 
originating from Sirrain(?), seven dinars, 

9. Abii Muslih on account of the arrears of Azhar b. Siwár, four 
dinars. Homise, originating from Abû бїгде, a sixth of a ааг. Almas 
b. Sabib, two dinars. 

10. The total amount thereof (makes) fifty dinars and a sixth of 
a dinar, which have been taken in for the amelioration of the year two 
hundred and forty-nine. 

_ 11. A cultivator from Maqtil. Al-Fath of the people of Bsóde through 
Girge, the guardian, and Sulaiman, son of Bana, thirteen dinars. 

12. And on all (this) people had agreed(?). 

13. Zikrî, orginating from Hûr, one dinar. Móne, originating from - 
Ma‘lad (?), one half of a dinar. Bisa Nawähe(?) one dinar. Zufar b. Sa‘id, 
two dinars, 

14. Chael and Morgos, son of Tar&an(?), originating from Qalandiyün, 
two din&rs.. cases and Hör, originating from Qalandiyün, one dinär. 
Qolte Höl Kamále(?), originating from Qalandiyüin, one dinar. 
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15. Ibrahim, the deacon, originating from Qalandiyún, two dinärs......(?) 
Ahmad b. Ya'qüb, the patronus, a half of adinar. Abuqir Girge, originating 
from Qalandiyún, one dinar. 

16. Babadüle Mali(?), originating from the capital, two dinars. Matthew, 
originating from Manhelláde, one dinar. Jacob (Yaqufis), originating 
from Manhellade, one dinar and a half of а dinar. 

2. For the town of Ansiná ("Avuvóov) see J. MasPERO and G. WIET, 
Matériaux pour servir à la géographie de Г Egypte, pp. 25-27 and E. Амёы- 
NEAU, La géographie del Égypte à l'époque Copte, pp. 48-51. An exhaustive 
description of the ruines of the ancient town has been given by E. Jomarp, 
Description d’Antinoe in Description de PEgypte tom. II (Paris, 1818), 
Chapt. xv (cf. op. cit. tom. 1v, Planches 55-61). I cite here only the 
passage which concerns the ruins of the Coptic town, built after the 
decay of the ancient "Avrıvöov, about 300 mètres south of the Roman 
ruins: “Au sud et à trois ou quatre cents métres d'Antinoé est un espace 
couvert des ruines, présque aussi grand que la ville Romaine elle-méme: 
il est bordé, d'un côté, par le Nil et par quelques dattiers, et des trois 
autres cótés, soit par une enceinte, soit par les sables. Aucun bátiment 
ne s'y rencontre, si ce n'est les ruines d'une église vers le nord; mais 
les décombres sont remplis de maisons de briques ruinées, de voütes et 
de murailles, et aussi d'une multitude de tombeaux. A la construction 
des murs et à l'espéce des matériaux, on reconnoit bientót l'ouvrage des 
Chrétiens. ...... La ville paroît ruinée depuis quatre ou cinq siècles. Les 
Qobtes rapportent qu'elle fut construite aprés la ruine d'Antinoé. Le 
village qui subsiste encore auprés, sous le nom de Deyr Abou-Hennys 
est le reste de l'ancienne population Chrétienne, qui a habité cette ancienne 
ville ...... 7 

There is no doubt that this Coptic town is the same as „el, men- 
tioned frequently in the papyri (P. Ryl. Arab. т, по 13, Гр. 9], Р. Heid. 
TIL, no 22, [p. 104], P. Berol. 13352, [ZA ххп, 1908, p. 150], PER 
Inv. Ar. Pap, 3327, [42411] , 3175,, Inv. Chart. Ar, 8011), which was 
the capital of а kúra recorded as independent, but which was neverthe- 
less temporarily joined with the kira of Asmün (cf. the details given 
by the present writer in his Probleme der arabischen Papyrusforschung 1, 
p. 388 f. and vol. II, p. 154). 


1. Сі. also A. v. Proxescu, Erinnerungen aus Aegypten and Kleinasien I (Wien, 
1829), pp. 121-133, 
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There is no locality, called Abt бізде, in the lists of place-names of 
the kûra of al-Usmünain. Perhaps Aba биа, situated in the district 
of al-Bahnasä (cf. IBN AL-GÍ'AN, Таһа, p. 159,55, В. DE Sacv, Relation 
de l'Egypte par Abd-Allatif, p. 685, по 5) is meant. 

4. The name wl corresponds to Búlfos in F. Preistexn, Namen- 
buch, col. 71. All (the capital) obviously means the town of Asmün. 

5. aaj renders probably a Coptic shortened form of tepeszsac, Ana- 
logous names are to be found іп б. Heuser, op. cit. I, p. 110. سیفه‎ is an 
unknown locality. 

6. For 4:11 cf. J. Мазрево ЕТ G. Wier, Matériaux pour servir à la 
géographie de V Égypte, pp. 204-207. Al-Miniya in the kira of al-Usmünain 
recurs in n° 275,5, P. Cair. В.Е. Inv. n° 706,6, ıs, әз» PER Inv. Ar. Pap.4455,. 

8. Besides аа ‚ the vocalization aie would also be possible, 
according to лр-рлнавї, Mustabih, р. 199. For the village of Qalandiyün 
see vol. 11, p.82f. To the instances quoted there can now be added PERF 
n°1142", 1223,, PER Inv. Ar. Pap. 4431,, and Р. Cair. В.Е. Inv. n° 6255, 
Tarih n° 216667. On بطرون‎ ‚ the exact transcription of xúroov, see the 
article Griechische und lateinische Verwaltungstermini im arabischen Ägypten 
by the present writer in Chronique d' Égypte, 1932, р. 2831. The dotting of 
the place-name ¿y pw is tentative; the site of this ұланда is unknown. 

9. The patronymic سوار‎ may be read سوار‎ ог ИЕ с ; cf. aD-Danasi, 
Mustabih, p. 281. 

10. As to the meaning of ¿,Lé, also occurring in P. Cair. В.В. Inv. n° 
5791, cf. vol. IT, р. 64. Perhaps the State had undertaken some public work 
for which the individuals who benefited therefrom were assessed, with their 
consent, in a special levy which was collected through the tax-office in Asmün. 

11. For the village of Maqtúl see vol. II, p. 46. سودة‎ (undotted 
in the original may perhaps be identified with пшоте, occurring in 
CPR II, по 118, (p. 101), which is reckoned by J. Квлы, among the 
dependencies of the Hermopolite nome and corresponds to the modern 
اشادة‎ (cf. vol. I, p. 218). But the fact that this last name is already 
used in Arabic papyri (cf. по 274,,, Р. Ryl. Arab. ш n° 114,19 Гр. 26, 
dat, 250 A.H.], PERF по 1075, [MPER п/п, 1887, p. 166], PER Inv. 
Ar. Pap. 3367 A, 1. 1) about the time that the present list was drafted, 
seems not to argue in favour of the afore-mentioned an which 
may therefore be regarded as purely conjectural. 
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сә is probably to be taken as a composition of ma and wa (cf. 
Ха in Е. Pretstexe, Namenbuch, col. 223 and anana in CPR II, по 72, 
[p. 71]) Тһе same name recurs in Р. Berol. 15133; (4! d). 


13. For the village of Hûr cf. vol, П, p. 43. معلد‎ is an unknown 
locality. On amy cf. vol. I, p. 236. The patronymic asl» recurs in 
PERF по 7393 (asly gli) , but I do not venture to suggest any equation. 

14. I do not know an equivalent for رشن‎ . The names معهراف‎ and 
velo are obscure. For حول‎ (gwd) cf. above, р. 19. 


16. 4,1. is probably compounded of na and Патбйе (Е. PREISIGKE, 
Namenbuch, col. 289); the dotting سدوله‎ may, therefore, be suggested. 
If the last letter of the patronymic is to be taken as Ya, a short form 
of the name MdMuos (МФлос cf. Е. Preisiske, Namenbuch, col. 203) 
could be considered. For (sl (Matthew) cf. vol. I, p. 190. يقفيس‎ 
probably corresponds to “Iuxime, a variant form of “Idxmpos (cf. Е. 
PREISIGKE, Namenbuch, col. 145). The locality of ss» is otherwise 
unknown, The name seems to have arisen by composition from seai 
and the Coptic form of the proper name “лє (cf. Е. PREISIGKE, 
Namenbuch, col. 98). 


238 
(РІ. XI) 
Leaf of an account-book; the payments recorded fall under six heads. 
Inv. по 224. 111:0 Century of the Higra (IXth Century A.D.). 


Light-brown, tolerably fine papyrus. 22х28 cm. The recto contains 
16 lines running parallel to the horizontal fibres. The verso is inscribed 
with 16 lines at right-angles to the vertical fibres. Both texts are in 
black ink and show an inelegant cursive Mashi. Diactritical points are 
but sparingly added. 

Place of discovery unknown. 


The papyrus is perforated and broken at the right and left sides. 
It is not clear how much is lost at the right side on recto, and a 
comparison with the headings on verso indicates that the entries headed 
Je! and القرط‎ have completely disappeared at the left side. The back 
shows a blank margin of 7 cm. upon the left side, while the right side 
of the column, containing the taxpayers names, is gone. Line,7 is checked 
by a short oblique stroke at the left (cf. p. 5). 
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On recto: 
المروج الحالية الراعی‎ ЗА عدد‎ 
Лә Аз Аз دش دش‎ 
ewe o ngos الاشم‎ о آسی ادی‎ 
" wi wt "t عن نفسه‎ OVE ادی بلوته‎ әд? 
E aus ادى هميسة الاشم عن اناس شتی‎ 
Y الكرام‎ unit منه عن‎ 
Му وعن نفسه 57 ادرتینه‎ | 
جوش الكرام ر‎ ғу bae 
y" شنوده قرا !۲ وعنموسى‎ 
5 2 Y Y ملس‎ «cu ادی‎ 
ah 3 sin ix ابلهيوه‎ wit ادى‎ 
pm 


] PINE الاس‎ сезі 
] ° u آوهیوه الصباغ‎ ٠ | ادى‎ 
Qi 


: و‎ OB а; Up” 
3 2 
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On verso: 


well sue Г \‏ المروج ).244 الراعی النخل القرط 
Y‏ [ دير A)‏ № دير Аз Аз А‏ 
a. а ° ° ГИ 1۱ ° e Y‏ 

I Iw Зл’ In ç 
Bun 4 " ив’ Ш ЖУ £ 

3 3 > 
. ۰ xl xw elo o 

1۰۰1 25/3 = 
ТАТ » x “м | 1 

T J 7% 

a Vv) ЕКТІ Im yn кем V 

E 7 L 
lil 1 n A 
"anf | a Y 1 [ 4 

ү 2” ж: 
. МЯ ep Y 

5 Si cx 

a wc L 9 
n аср” asp’ SIGO | ۱۲ 
vp e d» Ў? 
$3 go حنس‎ sa —| ۱ 


w AQ [ 


og [ \o 


rut үл 

3 
1. Ms. Jal. القرط‎ (undotted) was corrected from Jal , repeated by the clerk 
inadvertently. — 2. The figure following x3’ is not plain. — 8. Only the hasta and 
the oblique stroke of y” have survived in the third column. The fraction of the 
carat in the following entry is no longer discernible. — 9. The entries in the last 
tour columns are almost completely faded. — 12. The cursive letters at the beginning 


are obscure, 


(7-4) 
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13. Yohannes, the deacon, had paid 
14.  [..]uheu, the dyer, has paid 
15, That makes : 


On recto : 
1. number garden- tax on poll-tax pasture- 
of pieces tax meadows tax 
2. Dinar Dinar Dinär Dinar Dinar 
3. ثور‎ Merqúre, the fine-nosed, has paid e + + bth . 
Diná]r Dinar 
4. e Bilóte, the treasurer, has Ha Hate ін ° 
paid for himself 
5. Homise, the fine-nosed, has 1 ¿++ f44 ۰ M 
paid fcr differentper sons 
6. thereof (is) for Yohannes, the 
vintner 1 
and for himself 4 Adratine 4 
S ters 12: Begós, the vintner 
1+1 carat 
9. Sanúda бата p+} and for 
Músa 43 
10. Sisinne Helis(?) has paid 1+2 Há 3 ° 
n Yohannes Abalaheu has paid Pb de ide 
12. id . [ 


$ carat 1 carat [ 
$ carat ° L 


lbs Цна [ 


On verso: 


1. ] number garden- tax on poll-tax pasture-tax tax on tax on 


of pieces tax meadows 


palms trefoil 


2 ۱ Dinar Dinar Dinar Dinar Dinar Dinar Dinar 
۶ ۵ a 1 1 1 
3. ]- фан {ын ۰ ۰ Tau а 
carat carat carat 
1,1,1 1,37% 1 1 
4. وا‎ tata. tata XS 
1:3 | i МЕ Ж: М 2 
Б TA ымы artistas [[ 1% ° 
carat 
1,1 ll 1,1,1 
6 ۳ Lu atas > S Tas tos 
” 78 2,1 1 1 Tsk X $ 
7. Ја ің E Шаа ¿ carat 
1 1 
8 1% i [3] 


с MISCELLANEOUS Lists AND REGISTERS RELATING ТО TAXATION N° 238 99 


9. АРЫН сатар Traticarat ... e... 1 1 carat 
10. lis 3 ° 
11. ] HH carat $4444 carat { carat 
12. eee 13+ ljhs » 


13. b. Ibrahim 5 

14. ...]..4(94, Yohannes, 142 
the dwarf, 

15. 71 44. 


On recto : 

1. As to the signification of عدد‎ cf. ЕЛУ, LANE, An Arabic-English 
Lexicon, р. 1970. Тһе same expression recurs in по 285,, P. Cair. В. Е. 
Inv. по 261Y,1400; PER Inv. Ar. Pap. 3090 af, 3090 ау; P. Berol. 15068 
ЬЪ 1615514, 15165). The garden-tax (akli or (Jil) also occurs in n° 241; 
(p. 109), 282%, P. Berol. 150777, 15140;. For the tax on meadows (muri) 
cf. A. GROHMANN, Probleme der arabischen Papyrusforschung, IT, pp. 133, 145. 

6. As to the calling كام‎ ef. vol. I, p. 254. 

7. The name of the second taxpayer is perhaps to be read ادرتینه‎ , 
which could represent the transcription of a Coptic form of “Атоатіуос 
in F. Preisıske, Namenbuch, col. 65. 

8. The first name is obscure, 

9. For قرا‎ cf. vol. I, p. 242. 

10. For هلس‎ cf. vol. ІП, n° 203,, (p. 204). 

11. As J. v. KARABACEK has already shown in MPER 1/1 (1887), 
р. 168, ابلهيوه‎ , which recurs in PERF по 1092, is a contraction for 
eye bl , rendering the Coptic name ana Aaguy, Cf. پلهیو‎ in vol. I, 
p. 190. 


12. The reading wlll is far from certain. We encounter а pit 
kill in по 282,, PERF по 795, and P. Cair. B. Е. Inv. 354,, but his 


identification with the person mentioned here is very doubtful. 

13. The name oy» , which reappears in هيوه‎ «B , P. Ryl. Arab. 
xir по 6, col. b, 1. 7 (p. 135, unpointed) corresponds to the well known 
Coptic name gw» (masculine), cf. б. Heuser, Die Personennamen der 


Kopten, 1, р. 33. 
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On verso: 


1. As the name denotes, التخل‎ evidently means a tax on palm-trees. 
It is to be found frequently in tax-registers and tax-receipts ( النخل‎ : 
Р. Cair. В.Е. Inv. по 2615, P. Ryl. Arab. хп n° Иа: Гр. 139 erroneously 
dell], PER Inv. Ar. Pap. 194, [Archiv Orientálni ут, 1934, p. 386], 
3106,, P. Berol. 15077), 151311, 15187, P. Wessely Ar, їп 2445. عن النخل‎ : 
PERF п? 909; | Archiv Orientálná ут, 1934, p. 390], 9105, PER Inv. Ar. 
Pap. 1298,, P. Berol. 151235, من التخل‎ : PER Inv. Ar. Pap. 31471, 3613, 
P. Berol. 2519, P. Ryl. Arab. уп по 14, |р. 68]. de: PER Inv. Ar. 
Pap. 3094"). It may correspond to the ow (övov) rate in P.Ryl. п, p. 251. 
Cf. P. Lond. ту, р. 250 note on line 47. The fact that in PERF по 813,3, 
910;, PER Inv. Ar. Pap. 10151,5, P. Berol 15127; this tax is named 
خراج النخل‎ ‚ Shows that we have to do with a special form of land tax, 
whereas التخل‎ is contrasted with с in PER Inv. Ar. Pap. 194,, 
P. Berol. 2519, and 151235. Palm-groves, vine-land and legumenous plants 
( г”) were taxed at a different rate from arable land sown with wheat 
or barley, according to authorities such as YAHYÁ IBN АрАм and others 
(cf. А. GROHMANN, Probleme der arabischen Papyrusforschung, ТЇ, р. 142). 

The evidence of PER Inv. Ar. Pap 3147 indicates that a fixed 
rate of 1+4 carat was levied on each palm-tree. 

For Lj see above, p. 64f. الاقراط‎ ce is mentioned in PER Inv. 
Ar. Pap. 8569,, انلضر والاقراط‎ giz ibid. n° 10151,,, and نمراج القرط‎ in 
Р. Ryl, Arab. vit n° 19, (р. 71). 


239 

(Pl. ХП) 

Taxing list. 
Inv. n? 261. Па Century of the Higra (IXth Century A.D.). 
Light-brown, fine papyrus. 13 X 18 em. On the recto there are 15 
lines of a list of payments made on behalf of different persons, written 
in black ink parallel to the horizontal fibres. Three hands may be 
distinguished. The main part of the list is in a clear, regular, some- 
what stiff Vashi (hand A), pointing to the beginning of the IIIrd Century 
of the Higra, but the sub-entries in l 5 and on the margins in 1. 14, 
_ аз well as the checking marks at the left of the first column, are 
written in a somewhat darker ink by a second clerk (B), using a fine 
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pen. Furthermore, the entries under the heading العیون‎ seem to be made 
by a third hand (C) and in a different ink. The hack bears 16 lines 
of a list of payments, written in black ink in a regular hand (D), at right- 
angles to the vertical fibres. Here, too, the check markes at the left 
are obviously added by a different hand (E). Both texts are entirely 
destitute of diacritical points. 

Place of discovery unknown. 

The papyrus breaks off directly after line 14. Judging from the 
verso, a considerable part of the text is lost at the left. Of the text 
on the reverse the openings of the lines which contained the taxpayers’ 
names are lost and the ink is much faded. 


On recto: 
} العيون‎ ١ 
Жа 2 الصرف‎ Y 
Го سس‎ o عن‎ e جبریل بن‎ № 
[ 2۳۳۷/۳ وعن هميسة بن قزمان وابن تنوس‎ a ۽ منه عن ابرهم بن بيب ابلیده‎ 
| dE jot Sp وعن مقاره بن‎ ۲ des شه‎ o 


^ وعن Le‏ وهمیسه النجار ка‏ وعن قزمان علیج — Lal, < ps'‏ 


B$ av p^ 


M 
Шы < Dw وعزبجوشبن بمون الصباغ» < وعن بقطربن مومی بنتاس‎ A 
4 


, 
ЕСЕМ) ad! an 


кен وعن اببوله بن سويرس ايوب‎ Ка مينا الفروح‎ esl وعن‎ ٠ 


, 


Ж 8” an’ \\ 


3. Ms. 52. The mutilated unit at the end of the line is no longer legible,— 
4. Ms. sa . Only the oblique stroke has survived of the unit. — 5. y’B’ is in a darker 
coloured ink and by another hand. — 10. Ms. cd! (cf. above, p. 91). 


a 


TU 
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Au ابن سامون اتناس ۲ وعن بروس بن بطر سائاس‎ CEN 


3204 


Y hr 
0>, إمقصة وعن أبليده بن بوفم عن أخوته'0/:, وعن زرع الوالدة وغيرذلك‎ \$ 


и 


... . \o 


15. Nothing but traces of a unit followed by two oblique strokes and vestiges of 
there letters have survived of this line. 


Ale 


and on behalf of Baba and Homise, the carpenter, 1 


1t 


On recto : 


Gold-coins [ 


Conversion charge. Dinar пат 


. By Gibril b. Muhammad on behalf of different persons 
Thereof (is) on behalf of Ibrahim, son of Bib Ibolide, 14 


. for himself 35tati carat, 21, and on behalf of Magáre, son of 


Mone, 3+ $ carat 


and on behalf of Begós, son of Bamún, the dyer, 1 


1 


and on behalf of Ebime, son of Mina, the happy, 1 


ц 


and on behalf of Ibn Salmón Atanás 5; + $ carat 


i 


petition. And on behalf of Ibolide, son of Bü 


Fim, for his brothers 34 


I 


14 3 


and on behalf of Homise, son of Quzmán, and the son 
of Tanós 14+ و‎ +3 carat 


14 + نو‎ + & in the capital [ 
and on behalf of Quzmán ‘Alig (?) and his son 2} 
and once more [ 
21 [ 
апа оп Rena of Boqtor, son of Misi Bantalos, 24 
and once more [ 


IDE 2 ۲ 
and on behalf of Ababüle, son of Suwairos Ayúb, 6% 
+4 carat 


1 


and cn behalf of Parüs, son of Butrus Atäs, 1 +} carat 
іі 


and on behalf of the seed land of the mother 
and others 9} + 5 


GEZ oN NOLLYXV] OL 9۵11۲13 SUALSIOAY аку SISI впоякулпяовтуү I 


€0I 
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4. يب‎ is a variant spelling of the name فيب‎ , #3, on which cf. 
vol. Ш, по 186, (p. 152). Cf. also Вю: in Е. PREISIGKE, Namenbuch, 
col 76. As to oll , see vol. I, p. 64. The name recurs in P. Wessely 
А 1795. 

The name سوس‎ , recurring in PERF по 629{, is probably to be 
read تنوس‎ , this being the exact transcription of tance in a Coptic 
deed of sale published by J. Kraut, WZKM II (1888), p. 34, 1. 65 (cf. 
G. Heuser, Die Personennamen der Kopten, Т, p. 96, who takes the view 
that it is a shortened form of жаямамов). Or the reading may equally 
well be شرس‎ , corresponding to Tiros (Тіто) in F. PREISIGKE, op. cit., 
col. 439, or wg rendering Brroc (W. Е. Crum, CMBM, n° 466, р. 223). 


5. For the two possiblities of reading the name 4,4 cf. vol. Ш, 
по 168, (р. 94). 


6. For Es see vol. III, п9 201,; (р. 195). 


8. س‎ is obviously another spelling of the name allez in vol. I, 
p. 96 


10. For the nickname qual cf. above, p. 38. 


12. For اتناس‎ , occurring dotted in PERF по 648, and partially 
pointed in PER Inv. Ar. Pap. 960; (اتاس)‎ ‚ef. vol II p. 62 f. and 
MPER пли (1887), p. 166 («АА ll) . Besides wll , which name 
is an exact transcription of "Avüc in F. PREISIGKE, Namenbuch, col. 63, 
wlil , a shortened form of astacıoe (ВКО n° 51,), is also possible. 
سلمون‎ is exactly Sakudv in Е. PREISIGKE, ор. cit., col. 358; gy renders 
obviously Паообс or Mads (cf. Е. PREISIGKE, Namenbuch, col. 280). The 
name is of relatively rare occurrence in the papyri. For instances I can 
only quote P. Cair. B. В. Inv. n° 285. 


14. As to the significance of 4,25 cf, M. Amarr, I diplom? Arabi 
del В. Archivio Fiorentino (Firenze, 1863), p. 492(*me moria, petizione’’). 
The word is found occassionally in the papyri (PER Inv. Ar. Pap. 913 
[minute]; 219, cf. OMFO хі [1885], р. 160; 8993 [ibid.]; Inv. Chart. 
Ar. 25611; P. Berol. 8061,). 


It seems that the taxpayer concerned here had presented a petition, 
probably for remittance of part of his tax-quota, to which the clerk refers 
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in the marginal notation. The reading of the name 4», which also occurs 
in P. Wessely 12527, is tentative. If this interpretation of the group 
of letters ¿sy , offered by the archetype, is correct, the name is to be 
regarded as a composition of بو‎ (cf vol. І, p. 154) and „$ (bias), which 
may be a short spelling of the Greek name Equuos (F. PREISIGKE, 
Namenbuch,, col. 115). Cf. «iaa, the Coptic form of Ебрциќа, in 
б. Huser, ор. cit, T, p. 96. 


240 
Fragment of a list of taxpayers with their individual payments. 
Inv. n° 196. Па Century of the Нота (IXth Century A. D.). 


Light yollowish-brown, tolerably fine papyrus. 7x 11-2em. On the recto 
there are three lines of Greek figures, arranged in 6 columns written in 
black ink at right-angles to the horizontal fibres. On the back 7 lines 
from a list of individual payments are written in black ink at right- 
angles to the vertical fibres. Diacritical points are entirely missing. 

Place of discovery unknown. 

The papyrus is in good condition as far as it is preserved. Broken off 
at the left side and bottom. 

The present list is perhaps a rough draft of a report which was 
made monthly by the colleeter to his superior officer. 


_ 


© Al 55 e 


Y 
SARI ۰ بضياع ورثة عد الإ‎ Ал ادى شنودة بن‎ . v 
من احمد بن زوق‎ £ 
ie p^ Вт Eyn’ o 


13 ату ` 


| xir wef ابر‎ [ole се: [o] aa eser Ay 


3. The blotted character at the beginning of the line looks like final Há but 
belongs perhaps to a Greek figure. Between e and yı’ two blotted illegible figures 
are recognizable, — 6. y” is a correction, but apparently in the same hand as the 
other figures. — 7. Only fragments of words are preserved, the lower portions of 
the characters being broken off, 
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1. Wednesday, Du’l-Higga 6th 


2, [ 

Bere Sanúda, son of Munági (2), (residing) in the estates of the 
heirs of Muhammad, has paid 3+4+4 5]..[ 14444342 

4, from Ahmad b. Maratiq (?) 

5. 67444344 123 155 

6. 18+} ita 

7.5 A. Шел... has paid on behalf of A..[ 15 


d 


Lists of taxpayers with individual payments 


the nature of which is obscure 
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241 
Fragment of a list of taxpayers with their individual payments. 
Inv. по 263 b. 111:0 Century of the Higra (IXth Century A.D.). 


Light-brown, fine papyrus. 8:6 x 8:8 cm. On the recto 8 lines 
are Written at right-angles to the horizontal fibres in black ink in a 
current hand without diacritical dots, but Sin is occasionally provided 
with a slanting dash. The back bears fragments of three lines appertaining 
` to a tax-account, written by a second clerk in black ink parallel to the 
vertical fibres. 

Place of discovery unknown. 


The fragment comes from the middle of the list and is broken off 
on all sides and perforated. 


On recto :‏ 
١‏ اص إطفن زكرى عن اناس شتی 
в) 3 Y‏ | 
۳ ]ادى بلهيوه بوه على يديه عن اناس G^‏ 
3 منه عن ثيدر Ју а‏ شیشأ-ه 
° رموده [٠٠٠٠] | ee‏ 


RM `‏ القمس | ]۰۷ [ 
y‏ | ادی ثيدر مسيس عن — 
+ 


^ [ ادى هيوا الارملة عن نه 


и 


On verso: 
] ٠ بن اسباط‎ de Jur عن‎ \ 
P دیسر‎ — y 


] [ | / emi Y 
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On recto: 


1. Is]tafan Zikrî on behalf of dif[ferent] persons | 

2c wd dinàr 21 [ 

3.  ] Piliheu Paheu has paid by his hands on behalf of а ferent] 
persons [ 

4. 1 from him for Theodor 8 6j. Siäfe 

5. 1 Barmüde, the deacon, [ ]...[ 

6. 1 the dau[ght]er of a-Qomes ++] ]..[ 

7 1 Theodor Moses has paid for [himself [| 
1 Héwa, the widow, has paid for [her]self [ 


= 


On verso : 


1. For the garden-tax ‘Ali b. Asbát .. [ 


2: Dinär Dinar... [ 
3. 1138-3 г 1 П 
On recto : 


3. For the name بلهيوه‎ cf. vol. I, р. 190, for موه‎ cf. vol. ІП, n° 176, 
(p. 128). 

4. As to the name 4252 cf. vol. ПІ, n° 203, (p. 203). 

5. As to the personal name „зә, cf. vol. Ш, p. 193. The name 
is checked by an oblique stroke here and in the following line. 

6. For the name القمس‎ cf. wossoc in P. Reinisch A (J. KRALL, 
WZKM, II, 1888, р. 34, 1. 68). 

7. The two short oblique strokes recurring in the following line 
denote that there was no entry. Cf. p. 13. 

8. ly» , spelled هيوه‎ in Р. Ryl. Arab. хп по 6, (р. 135 الولدة‎ уа). 
renders the well-known name ۰ 


On verso : 


_„1- As to the garden-tax cf. above по 238: (p. 99). For the name 
أسباط‎ cf. YAQÛT, Mu jam, ш, p. 562,1. 
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242 
Fragment of a list of taxpayers with their tax-payments. 
Тау. n° 234. ІПта Century of the Higra (IXth Century A.D.). 


Light-brown, fine papyrus. 8:5 x 24 cm. On the recto 8 lines of 
an incomplete list of names with numerals opposite each are written in 
black ink at right-angles to the horizontal fibres, continued apparently 
by the same hand on the back, where only four lines, running parallel to 
the vertical fibres, have survived. The papyrus was originally folded 
parallel to the lines. 

Place of discovery unknown. 

The fragment is in a very bad state of preservation, torn off at 
the top and perforated 

The papyrus has lost at the opening of the lines in recto at least + 
5 letters and breaks off directly after line 7. The entries in lines 3, 6f. 
on the recto and the amounts on the verso are checked by an oblique 
stroke, 


On recto: 
| \ 
A ym t улл : 

2 لبود‎ а ae» d$ تسه‎ ge dl Y 

а a e سالیمن لثیاس‎ 0% 
24 ° 

eT MICA ا‎ 
SN | ү 


IE 2 دس‎ | ۸ 


112 TIL ADMINISTRATIVE Texts. D Lists, REGISTERS AND ACCOUNTS NO 242-44 


On recto: 
۳ 1 [flor himself 
PRIN ] [з|аас for himself . 1 
3. ......]...... for himself 4+} and on behalf of Sanón, 

son of Гаем, $ 

4. Sula Jimán, the deacon, for himself 14 1 1 
5. ] wir(?) 
6 |= © 1] ûd Je for himself 1 43 
еч Hess for himself 2 1 ةج‎ 
Ви ] dis d [ 


3. оу is the exact transcription of Savoy in F. Preistaxn, Namen- 
buch, col. 362. The same name is to be found in PERF n? 720,, PER 
Inv. Ar. Pap. 6007,. г») renders probably Auñow, Лийо (ibid., col. 191). 

6. قلرده‎ corresponds to a Coptic short form of the name Claudius 
(сї. #Aorrı in С. Heuser, op. cit., T, p. 105). It recurs in P. Ryl. Arab. x1 
по 19, (p. 129) and PER Inv. Ar. Pap. 8346. 


243, 244 
(РІ. XIII) 
Fragments of two lists of taxpayers, with the amount 
of tax following each, arranged topographically. 
Inv. по 207. Ша Century of the Higra (IXth Century A.D.). 

Yellowish brown, tolerably fine papyrus, two fragments. A 14:3 
18:2 cm, В 19:8 x 17:3 em. Both fragments, joined together, measure 
after the restoration due to Dr. H. TESCHER, 31 x 21 cm. 

The list on recto (20 lines) is written in black ink by the clear, vigorous 
hand of a practised penman at right-angles to the horizontal fibres, the list on 
verso (30 lines in three columns) is written in a good, somewhat stiff Nash?, 
in black ink parallel to the vertical fibres. Diacritical points are missing. 

Place of discovery probably al-Bahnasä. 

The papyrus is in a bad state of preservation, perforated and broken 
off on all sides. 


Several taxpayers have been crossed out; they probably died during 
the current tax-year (of. n° 245), 
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On recto: 


6 eee | ۴ 


hom [ ۶‏ لے и‏ قاسم بن ع 

Jovi ۳ عقو[ب‎ [л 

ор الیل‎ ۷ 

Fe [^ 

I MALES‏ فلرج pai‏ ابرهم دونو | رت 
ан‏ لعاف L — + SE‏ | 
ож ii YA‏ دونه | 


| v بقطر بلتس‎ у الت هارن‎ br 
] ay الحارس‎ MIT J لرا ا‎ \ 15 
| jud озеро ae 


Recto, right column ; 1. The figures are no longer clearly recognizable. — 
2. The head of و‎ in اباو‎ is destroyed, — 3. Vestiges of + two letters have survived 
at the beginning of this line.— 6, There are remnants of two letters at the end of 
the column. — 15, The remnants of the figure at the end of the column are not 
clearly discernible. 

Left column: 1. Only vestiges of two letters have survived of the patronymic.— 
6. Three dents and scanty remains of a letter are visible. — 9, Only the foot of 
the Alif is preserved. 


Ç8-4) 
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[ م‎ od [ ot үл 
| Г Гв HA yv 
Del "pre сл 


] QV. dei كيل‎ [-x]'0” قللول‎ 19 
pp REI t 


On verso: 


n ww 20۷۲۱۲۶۶ wy’ ۷:۱۲] ۱ 

۲ [ جنس ۰۰ ] [ 

۳ رین اد еме‏ مقاره الخارض «d$ Der‏ ] 

۽ لسه قلته [ву Da‏ امونه ابلوا De‏ لقاس قرالکسه] 

[۰] موه[ لوربل[وس‎ tas ]/, om D o 


Fari E 


Recto, right column : 16. Nûn is dotted in the original. 17. The figures are 
only faintly visible and partially destroyed.—19. The top of the up-stroke of и seems 
to be preserved.—20, Remnants of two letters are discernible, y” is partially destroyed. 

Left column; 20. The letters preceding and following the Alif are almost 
completely destroyed. 

Verso, first column: 1. н is corrected from ‚a . — 4. Bç has been cancelled 
by the scribe and an Alpha was written at the right side of it, which itself 
seems to have been cancelled. — 5, The letter preceding عنس‎ is no longer legible, 
The whole entry is cancelled. — 6, The entry — inserted between line 5 and 7—is 
no longer legible. 

Secord column: 3. The entry is deleted. — 5. There are two letters at the 
end of this line, the :econd of which seems to be final Ha. 

Third column : 3. wiz has been cancelled by the scribe. The two following 


letters are no longer discernible. — 2. The vestiges of letters following دکس‎ are very 
faint and almost illegible. 
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(1 | د|‎ e I ú ابرهم الشماس‎ [......][ ۷ 


- ]۰۰ ‘1| A 
¿ea ادن‎ | 4 
un se е 
а] Т 


"ы oke إل‎ pee үт 
АІ p[ ] كل الكام‎ Y بسن سإهل‎ ۴ 
Ја отау аб AA: 
Fuer + زكى بن اسمعيل‎ | Ye 

лл‏ أنوابة 

۷ یون مولى داود т‏ 

۸ | بوصیر 

۹ 1 الحسام a‏ فرج فدس‌سمر Im‏ سار[ 

۰ ابرهمحارسابفانه E‏ عبيد بن ميوت ағын‏ 


Verso, first column: 7, The scribe cancelled the name and the figure which 
is no longer clearly recognizable. — 8. The letters apparently concluding the name as 
also the figure are crossed out. — 9. Nothing but the top of a hasta, Dal (or Ra) 
and an obliterated letter haye survived of this line. — 19. The entry has been 
cancelled. — 20, 1” is partially preserved, of $ only a portion of the tail survives, 

Second column: 9. Only the up-stroke of y or x and two oblique strokes 


have survived of the figure. — 19. The patronymic may be read ‚г or jens, The 


entry is crossed out. 
Third column; 7. The entry, which is much mutilated, has been cancelled 


by the clerk, — 14. Only a small portion of the first letter of the patronymic is 


preserved. 
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] y Brin! دروثه تحكرس 2/7 #د 184 كان‎ YA 


| J% صالح اخو‎ үу de اتناس ه‎ Y y 


ke [ еу عبد الغنى‎ yy 
ات‎ dy tb] vti 
[E ОТА IES 


] 


5 اواك مه 


On recto: 


р. ТЕР ШЕ a {Muthammad b. ... ^ 

9. Abjú| Na ]sr Gunáda 44+ Salih, frecdman of Abû Su'aib [ 
3. J++ Пеш Walid +۸ Nadir Qir H.... [ 

4. ]J'Abdas-Salámb. Qatar 14 Hagib b. HE 

5. | Butrus А | Іші Па [ А1-© Jásim b. ‘A [ 

6. | Ya'qü[b Do [ ТТ 

7. | Al-Halil Ы en 

8. ] satarsa [ 


Verso, first column: 22. Only a small piece of the up-right stroke of y” (2) 
has survived, but the reading is certain. — 24. The entry is crossed out, A portion 
of the bend of Qaf and the lower part of ( are preserved. — 25. The entry has 
been crossed out.— 30. Only scanty remains are visible of this line, the upper layer 
of the papyrus laying detached itself. 

Second column: 92, The first name might perhaps be supplemented ci^ 
Scanty remains of an upright stroke are still visible preceding „з. — 23. Remnants 
of 11 letters are visible, a reading of which is out of the question. 

Third column: 27, Nothing but vestiges of about five letters has survived of 
this line, which is much damaged by peeling. 
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9. Jà[ Ғараб 21+, Ibrahim  Dafnó[s 

10. ІНІ 7... ûre 4 Chael b. Q[ ۲ 
п. ]- Piheu Damüne [ 
12. ]h Mina i 

13. the gulardian 1-5 Boqtor Pilatos 3 à ] 

14. the shepherd $ [Cha]el, the guardian, 13[ 
15. Yoha]nnes | ] 1 
16, In 21+2 | jn Ayyüb 12 [ 
17. T gta l 1 [ 
18. М Jöne (7) [ Sallman b. S ع[‎ 4+ 
19. Qe] 161 IS Chael, the guard[ia]n } + + ] 
20. Jf [ ] 18 ... [ 


On verso: 


1, [ 474+} à 32}+}+ł+ķcarat 83+} 

2] [ Үоһаппез... Dt 

3. ]rb. Ahmad 123 ++ [Magáre, the guardian, | Dekris(?) ... [ 

4. [. фойе 1] 29۶ | Ammóne Apollo dta [Lucas Qerà Lakse(?)T 
5. 1]. Yohannes 3+3 ] Moses, shepherd of Homise, + Piheu[ für Pilat[os]...[ 
6 : 

7 ] Ibrahim, the deacon, 1 [-E. jam D[]. ] 
ONIS Р cs ] 

9. E ۱ sma. ll ], the rose-fancier, 1 carat 
10. | Запада 6243 
11. jal day 
12. Jm Г [ AL Tb. байа?) Til H 

13. b. Ва] i Chael, the vintner,[ 1] 1...4: 041 
14. bein ‘Asal 4 ‘Imran b. Nusair 13,; Bogtor ..[ 


15.  ] the gardener, Zikri b. Isma'il + Qasim b. H[ 
16. ]Nawáye 
17. Maimün, freedman of David, 3 


18. JBüsir 
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19, [ Muhammad b. al-Husäm 11 Farag..........- 2+) J Bassár[ 
20. Ibrahim. guardian of Epifáne [}}+ ‘Ubaid b. Maimún 35; + û... [ 
21 Darwata Takros(?) 1+3 Muhammad b. Kinán 2-1 
22. Athanase Chael [ 11-і [Sällih, brother of Bilal | 

23. "Abd al Gani b. Yah[yá Jaa s ЖЕР [ 


94. [Walid, freedman of Ishá[q 2+... реа, freedman of Abú Su'aib[ 
25. [Muhammad b. Walid 4+۶ TMubammad me [^ 


29. Ibwán... 


27. 

28. Terót 

29. Muhammad b. Yahya 1+5 [ (ве, the......[ 
30. E ЕЕ” ER 


On recto : 


2. As to the different possibilities of reading the name ш ef. vol و‎ 
р. 121. 

3. If the reading j3l is correct, we have possibly to do with a trans- 
cription of the Greek name Хо$ёо in F. PREISIGKE, Namenbuch, col. 224. 
For قير‎ cf. vol. III, p. 129. 

7. Besides JE , Which name occurs frequently, ШШ! would also 
be possible according to AD-Danani, Mustabih, p. 188. 1 

9. v] دمو‎ probably renders the Greek name Aáqvoz; сЁ Е. PREISIGKE, 
op. cit., col. 84. 

10. The mutilated name in the right column may be supplemented 
either سوره‎ (which is a variant form of سورس‎ [ef. vol. IT, p. 182] and 
also occurs in P. Ryl. Arab. x n° 7, Гр. 114], х по 85 سوره هور‎ [р. 137), 
PER Inv. Ar. Pap. 7489* col. a, 7 ә), 43) or ,وره‎ a variant form of 
سور‎ and سورس‎ ) vol. ІП, n° 205, Гр. 209], IV n° 215, above р. 3). 

11. For os, cf. vol. ІП, n° 176, (р. 198). For 4,5 see above, 
по 223, (p. 43). 

14. Possibly the كل المارس‎ , who occurs in PER Inv. Ar. Pap. 8668, 


may be the same person as the guardian Chael mentioned here. 
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18. For the two possibilities of reading and supplementing the name 
asf cf. vol. ТП, по 168, (p. 94). 

19. The name is perhaps to be supplemented Jy. rendering the 
Coptic name Кел). in F. PREISIGKE, op. cit., col. 170 f. СЁ wo No, in 
W, Е Овом, Short texts from Coptic ostraca and. papyri, 1.9 197,0 (p. 52). 


On verso: 


3. The reading Dekris, which corresponds to Ахоп: in F. PREISIGKE, 
op. cit., col. 85, is only conjectural. 

4. The name 4 ya) , corresponding exactly to “Ayyove in Е. PREISIGKE, 
Namenbuch, col. 26, recurs several times in the papyri (e. g. n? 246,, PER 
Inv. Ar. Pap. 3135,, 3373 fragment Cf). For ایلوا‎ see vol. IIT, по 201, 
(р. 194). For (ега see vol. I, p. 242. The name لكيه‎ is obscure. 

5. А ¿ll مسيس‎ appears in PER Inv. Ar. Pap. 8431,, but this may 
be a different person from the shepherd Moses mentioned here. 

14 Besides ade , the vocalization Jas would also he possible (cf. 
ap-Danapi, Mustabih, p. 365). 

There are several possibilities of reading the name mæ ; accord- 
ing to AD-Damani, Mustabih, p. 530 we have a choice between de қ 
Bs 1 4 and жа ‚ but I prefer the first аз the most common. 

15. ‘As to ras El see vol. П, p. 193. 

16. For the village of Nawáye, also occurring in Р. Berol. 15157,, 
see vol. II, р. 63. 

18. The Büsir, concerned here, is identical with اشون‎ де» (cf. above 
р. 50). 

19. As to the name ee cf. YAQÛT, Mu gam, Iv, p. 899,1, 

The name 224% is obscure. Besides شار‎ , which name occurs very 
frequently. سار‎ would also be possible according іс Ар-Панаві,, Mus- 
tabih, p. 43. 

20. For 411 cf. above по 215, (р. 4). 

21. The name 2,55, the dotting of which is only tentative, occurs 


as a patronymic in PER Шу. Ar. Pap. 6010; ( دروثه الاس‎ 94%). 
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A Coptic equivalent has not yet been found. The dotting تکس‎ is only 
conjectural; it is perhaps a variant form of دوس‎ т ۰ 

22. all is the exact transcription of the name 'Adaváoe in Е. PRET- 
втаке, Namenbuch, col. 10. 

Besides OLS (for which see Az-ZURKUIÎ, al-A'lám, тп, p. 817), Ж 
کار‎ апа کار‎ are also possible; cf. ap-Danani, Mustabih, p. ۰ 

1 25. Different supplements to the patronymic in the second column can 
be proposed; the most probable among others may be قحزم‎ ٠ ¿>š and 
еуеп قحطان‎ . 

26. سه‎ lal, is probably to be identified with abe ابوان‎ , which was 
reckoned by Inn Dvquáq, Kitáb al-Intisár li-wäsitat ‘iqd al-Amsar, У, 
p. 15s, IBN ат-ОҒАм, Tula, р. 1743.10 and the Rauk Мази (8. pg Sacy, 
Relation de V Egypte, р. 685 по 4) among the dependencies of the province of 
Usmünain or al-Bahnasä. It is situated in the district of Samälüt (Mudiriya 
al-Miniya) ; cf. Gadwal, p. 99. ‚The locality recurs in P. Lond. BM. Or. 
6235(6) 

28. For the village of طروط‎ cf. above, р. 601. 


245 
(Pl. XIV) 
List of taxpayers, dwelling in Tageni , 
with the amount of payment following each name. 

Inv. n? 230. Па Century of the Higra (IXth Century A.D.). 

Light-brown, tolerably fine papyrus 20-8 x 21 cm. The list, written 
without diacritical points in black ink in a cursive, somewhat slopir ع‎ hand, 
begins оп the recto with 17 lires, running parallel to the horizontal 
fibres, and is continued on the verso, where 18 lires, running at right- 
angles to the vertical fibres, are preserved. The leaf was originally folded at 
right-angles to the lines, the widths of the successive folds being no 
longer clearly discernible. 

Place of discovery probably the Fayyüm. 

Much damaged and perforated ; the bottom and right edge are gone, 
and on the left side a large piece is torn off; the origiral margia 
remains at the top only. The figures have faded out in lines 8 to 10 
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of the left column on the recto, while the т ames and parts of the figures 
have disappeared from the right column on the recto and verso. There 
is an extensive blank space Letween the two columns. All entries are 
checked by an oblique stroke below the names; some entries are crossed 
out for deletion. In one of such cases the taxpayer is recorded to have 
died (line 5, left column on recto). 


On recto : 


] طقنيش دير‎ \ 
] ۱ (87 ففييوه‎ eda . Y 
] А asx Y А بن‎ ola е ۳ 
1 * بدره بو‎ омм الجوالى‎ a и" ot 
] To دی‎ ou] ok Ж, их. ° 
ЈИ +5 هاس دییسی‎ y shes 
ЖЕРЛЕ у 
| йы. эр 
] Eneb vp’ ln’ 4 
| ets rl 
] [ ] asl SUN (ұм vu 

| ۰ عبد الله‎ • "a К u 

o де vid М?‏ سليمن الصف[ 

НО? “Гн v£‏ . مم[ 

] есіле. 

yw үд. үл 


ер” ep ۱۷ 


Left column: 5. The line is crossed out. — 9-10, The entries are only faintly 
visible, — 13, Ей is dotted in the original. 
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On verso : 

= [ 

[Си 43] | 

| va | r’ حمدون بن مكم‎ o un / d де | 

ЛИ 

ік «e ¡ay ه فلنه‎ e а إحد‎ 

EZ Cl ems 
(КЖ o عبد الوزاق بن‎ өзі Gale 
|» vp. قاسم دیع‎ | 
(e evo ميونةبضيات جدر‎ ФГ a 


| 
Woy оор 14 D ee d 
өз تيدر‎ A 14 
1 ۵ اسمعيلبن عبد الصمد‎ [ | 
vs dj a 22) Гв” آخه وجوهی‎ 
- Й 3 | 
[5 a كمل‎ [ Loy ]وال ان‎ 
3 dee عبد الله‎ [ 


| а» | 


] 5 ¿drums | 


= < - 


Dr 


\\ 
M 
As 
ME 
\е 
۱ 
vv 
YA 


2. The entry is cancelled by the scribe. — 4. The blurred letters above the 


line are no longer recognizable. — 6. The entry has been deleted by the scribe 
through a line drawn through it. — 7. Of 5 on the left nothing but the top has 
survived. — 10. Only the tops of у and s are preserved. — 12, The name of the 


brother is too mutilated to allow any certain reading. The entry in the left 
column is cancelled by the clerk. — 42. The entry in the right column is crossed 


out. — 15. The whole line has been crossed out for deletion, 
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On recto : 
l. Taqenis. Dinár [ 
2. e  Besende Fafiyeu Tel +] 
8. e = Dihqin b. Masrür 115581 14+ +] 
4 ]3[++] ізі thepoll-taxes 4 Pamin Petre 4+4 {+} I 
5. Jiti J 1-4 deceased ] Quzmin Deest 1] [ 
6 үш 444 Helis Deesi ем 
7 ] e — Bammám who (is called) ін ita [ 
Ahmad b. Siwár 
в Il 1] [ 
9. 1% н 6844 | 
10. 141-1 із +4 [ 
11. 1] [+3] موب‎ alBádiya [m 5) [ 
12, ii ed aas e ‘Abdallah. | 
18, Ja 3; 5 e Sulaiman as-Saf [ 
TAS 9D a cs М . ۲ 
16 جوا‎ Yok [ 
رود‎ PA poi [ 
17. lee ge [ 
On verso : 
vem he has paid 
2. ] [arrear of money | 


3. ] Ahmad ¿+5 ien Нашайп b. Mukram 44+} 334+3[ 


1 11, 

Па 1% 14 e Qolte Boqtor i 

] 9+] e e Ahmad b. al-Hasan +5 
[ Ja ] 


7. he has pajid 11+ ]14[+5 ‘Abdar-Razziqb.al-Hasan ү, 


4. 


о c 


8. | Qasim, the guide, 1 


9. 11 abel 1[1]+{+4 Maimüna on Gahdar’s bail ү, 
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10. Jd ]و93‎ [ 61 ] ‘Alib.al-Husain,theimam 4 sf 
п. [1] Таз, баъ 4+8 Eraklides Theodor 3+, >l 
brother of +4 carat 
t2. ۱ - ] امس‎ b. ‘Abd as-Samad و‎ [ [ 
13. [lhe ard Gauhar 2} the heirs of "Abd ar-Razzáq ++ [ 
u ] i [ 
15. [leee 931] [Kámil, the baker, as [ 
16. 1 ‘Abdallah b. Sahl k Í 
17. | theheirsofAbfgir, the butcher, 5 [ 
18. | the heirs of Ya'qúbb. Haggag 1-1-4 el 


On recto : 


1. طقنيش‎ is the exact rendering of the Coptic place-name Taney, 
spelt also vanmauy (W. E. Овом, Coptic manuscripts brought from the 
Fayyum by W. М. Flinders Petrie, London, 1893, n° 457 col. b lire 11, [p.64, 
67]; CM BM, n° 692 Гр. 309]). The locality so named was a hill with a 
monastery, situated in or near the Fayyüm, and mentioned by IBN AL-GÍ'AN, 
Tuhfa, p. 166, IBN ОоомАо, op. cit., V, p. Teor, and the Rauk Násiri 
in 8. ре басу, Relation de V Egypte par Abd-Allatif, р. 688 (n° 80) as о. 
In au-Kınpi, Kitäb al-Wulät ed. Ru. GUEST, р. 18,4, the Place i is reckoned 
among the dependencies of the kúra of al-Bahnasä (л d M ls). 
Cf. also E. AufrixEAU, La géographie de Y Égypte à l'époque Copte, p. 121. 

2. سنده‎ , occurring occasionally in papyri, is the Arabic form of the 
Coptic песите (W. E. Crum, Short texts, по 281,2 [p. 76]), тиснмте 
(J. Kratz, MPER v, 1892, p. 26), neanee (W. Е. Crum, CM BM, по 689,, 
р. 308), Greek Ieoévre, Héovre (F, PmEISIGKE, Namenbuch, col. 308). 
Further instances of this name are: P. Monneret Arab. по Iva, (Isl. ıv/3, 
р. 268); P. Ryl. Arab. x n° 5, (р. 113) ; PER Inv. Ar. Pap. 6007), 04... 
may render the name Паф in F. PREISIGKE, ep. cit., col. 294. 


3. For the name دهقان‎ cf. IBN ‘Авр Ar-Hakaw, Kitdb Putúh Misr 
wa-ahbärihä, ed. Сн. С. Torrey, р. 125,,. 
4. For gus cf vol. ІП, p. 213. в)» is a variant form for s ks 


(ef. vol. Т, p. 190), which renders the Coptic rame nerpe; cf. P. Lond. Iv, 
р. 564. 
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5. As to the marginal notation مات‎ cf. vol. IIT, n° 205,, (p. 210). 
u3 , recurring in a Rainer Papyrus without inventory number (P IV/2), 
corresponds to Deesius, Aejow: in Y. PREISIGKE, op. cit., col 84; © 
Parrany, degyptische Personennamen, р. 34. 

6. For هاس‎ cf. vol. ІП, по 203,» (p. 204). 

7. Besides سوار‎ ‚ the vocalization diee is also possible according to 
Ар-Панаві, Mustabih, р. 281. 


11. البادية‎ (or 2201 ?) is a hitherto unkcown locality. 


On verso : 
ET D 

3. Besides Ӛз ‚ which frequently occurs, o could also be spelt; 
cf. Ap-Dauani, Mustabih, р. 500. 

7. For the calling الدلیل‎ cf. vol. IIT. n? 178», و‎ (р. 130), above n? 237; 
(p. 90), PER Inv. Ar. Pap. 3320,. 

9. اركليدس‎ , appearing also in PERF по 685,, bas been identified 
by J. v. Karapacex (cf. MPER 11/01, 1887, p. 163), with Greek 
*Howde(ons (cf. Е. PREISIGKE, ор. eit., col. 122). 

17. For the different possibilities of reading the calling 1,1 
cf. vol. I, p. 81. 


246 
(Pl. XV) 
List of taxpayers with the amount of payments, probably 
for rent or land-tax, following each name; the total is given 
at the bottom of each column of figures. 
Inv. n? 222. Пра Century of the Higra (IXth Century A.D.). 


Yellowish, tolerably fine papyrus. 20:3 x 14 cm. The text is 
written on the recto at right-angles to the horizontal fibres in black 
ink. Three hands are clearly discernible. Hand A wrote the main part 
of the list (lines 1-4, 8-10, 12-14), hand В lines 5-7 and perhaps, too, 
line 16, hand C the interlinear scribblings Il. 11, 15, 17Ё. Verso blank. 

Place of discovery unknown. 


The papyrus, very brittle, is now badly worm-eaten and perforated 
and unfortunately in a bad state of preservation. The top and a consi- 


196 III Армімізтватісе Texts. D Lists, Resisrers AND Accounts № 246 


derable portion of the middle are broken off, but the original side-margins 
remain. Furthermore a st ip. 0'8-2 cm. wide, appertaining to the upper 
layer of the horizontal fibres, has detached itself. 

Many of the taxpayers had paid in full and their names were so 


checked by drawing a sloping line to the right. 


سم 

== 
5n 

М ч 
х 
= 

لب 

n 

uA 
c 
= 


De: M 3 
е Св اپ[‎ Жез dr 
8 2 не | إبن‎ ЇЇ e 

11 

[ Jel "a السيد بن‎ о 
м base ces 
| (и it о 2 ү 
ү 4» [Шылк een اليا اذى‎ 
зуе Se je еже اور‎ 
[ je ° (B3 [ > © الحسن‎ Here 
| ۱۱ 
Boe ay’ ЗІҢ жараты ایا‎ I 
«Боа xb. (Ай сооз, Ў 
ІШТІ ШІ CL NEC PT. Im m: 
des СТ 11 e 
sy ТЕП | ч М» 1n 
[۳۳] [*3 ge s زرع‎ ۱۷ 
نك‎ | wi “Дэ of] ۱۸ 


4. The marginal entries are cancelled and illegible. — 14. The entry above the 
:rossed ont and no longer clearly legible. The amount at the left of the 
icelled and only partially legible. — 15. There is something deleted 


calling 


calling is also с 


before the nisba, — 12. т is a correction from з. 
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1. Ibrah[im ben H [ 

2. Imräln ...]...... аара ۲ 1 33 

& бе 

g ки К А lod bd ld 155 

4. [ ] Ga‘far [реп ] 3114+ i 2% 

5. as-Sid b. Luha[yy] 7 [ |] 

6. Hayyán b. A. [. 18 | 1 

7. Umar b. Hayyán 4 [ |] 

8. Zikri Ammón[e] 6.. ° 161+ x 

9. Muhammad b. ‘A| [ye Жош يزه‎ btta 

10. al-Hasan b. Ma‘ | [413 1 ی +13 ه وود‎ 
11. al-Husain ө correct 

12. Homise, the black-smith 1 1/, . 2 

13. Ahmad b. ‘Afif Рав Mitita 6443 
14. Ga'far, aE PSA Payers 
15. [ JO JÛ originating from Asyút 

16. That makes: 8 [ d 8 15411 
17. Seed land 86 4 except herbage „+ 4[ 15i 
18. [rat]ed at 1 dinar (per faddán) ;, 1[.] 


8. The reading of the taxpayer’s name is not quite certain, the 
last letter being much mutilated. But P 3 is highly probable. 


8. 
11 


For 4 4| see по 244, (p. 119). 


On this note of revision cf. vol. I, p. 154 f. 


13. For the different possibilities of reading the name عفيف‎ see 
vol. I, p. 105. 


15, The well known nisba ااسیوطی‎ (ef. as-Suytri, Lubb al-Lubáb, 
pp. 15, 146; As-SAM' АМ, Kitab al-Ansáb fol. 37°, Р. Ryl. Arab. хи n? و1‎ 
PER Inv. Ar. Pap. 32053, s.) represents here ап emendation for the 
nisba in the previous line, which had either been entered erroneously, or 
become void owing to the taxpayer having removed at a later term to 


another place, i.e. Asyút. Of. remarks on n? 221, (above p. 26). 
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247 
(РІ. XII) 
Fragment of a list of taxpayers with their individual payments 
and the total of the amounts concerned. Р 
Inv. по 265. Па Century of the Higra (IXth Century A.D.). 
Light-brown, tolerably fine papyrus 10-1 x 11-2 cm. The fragment comes 
from a leaf which was orginally covered with a tax-account, written in black 
ink, of which two lines, running at right-angles to the horizontal fibres on the 
recto, and six lines, running parallel to the vertical fibres on the verso, are still 
preserved. А second clerk has then used the leaf to draft the above-mentioned 
list on the recto, of which ten lines, written in a cursive hand, parallel to 
the horizontal fibres are preserved. Diacritical points are entirely wanting. 

Place of discovery unknown. 

The fragment is for the most part well preserved. The first line is 
partly gone; it is not certain how much is lost of the list, the conclusion 
of which is formed by the extant portion of the text. 

Some entries were checked at the left by an oblique stroke. 

We omit the fragments of the textus prior, a publication of which 
would hardly have been worthwhile. 


On recto : 

Co Re SOA \‏ 72 
۲ عیسی ب مد AC o‏ 
Y‏ عیسی بن AZ‏ عن | MS‏ وهو ورثة عبيد m‏ 
{ بقطر بن لاديس 

DA 

< 4 t < 

AA am ° 
/ بن خلس‎ esal | مات‎ ch 

¡Es 
uw, ey p^ fa y 

۰ a b! 
QUT 5^, فذلك‎ | ^ 
оуй b^, tE Calo 13 4 

v 


тез np” ۱۰ 
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On verso : 
] دير 3 ر‎ \ 
] { Wins! ° ° [ Y 
| EA . . | ۳ 
۱ Үү, . ° “| $ 
| ® т ° ° A ° 
| las’ ° . 4 + 
On recto : 
De ll 2 0 7.2. 16 
2. ‘Isa b. Muhammad т 
3. ‘Isa b. Muhammad on behalf of [Cha el, 
who(represents) the heirs of ‘Ubaid 8 
4. Bogtor, son of Hibbädis 1 Hts 
5 Tamim b. Hayyawaih Ger: Shy du 
6. deceased — Apaheu son of Yohannes 15 © 
7 > - 51+ b + м 
8 That makes : 146] + 
9 м and once more: 15 1594 + 
10. 305,44, 
On verso : 
lst(payment) 
1 Diná]r Dinar Dinar 
2 1. . 143444 carat 
2 Tas ° анны 
4" gr ° . ынны 
5. ]b е . .: 
6. jh . P 14 


4. The patronymic renders ‘Inaddys (Е. PREISIGKE, Namenbuch, 
col. 151). 

5. There are different possibilities of reading the patronymic ; we 
have a choice between 4 „> ,4 p>: d >, dyo, 4 у> and de>, accor 
ding to ap-Danani, Mustabih, pp. 91, 92, 182. The first seems to be 
the most common . 


6. For the marginal notation مات‎ cf. vol. ІП, n? 205,, (р. 210). 


(9-4) 
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248 


Fragment of a list of taxpayers with their individual payments. 
The total is given at the bottom presumably of each column of figures. 
Inv. n? 197. Beginning of the IlIrd Century of the Higia 
(IXth Century A.D.). 


Light-brown, tolerably fine papyrus. 6:8x13'4 cm. On recto 6 lines 
of a list, being the names of Muhammadan taxpayers, are written in 
black ink paralled to the horizontal fibres. The writing points to the 
beginning of the 3rd Century of the Higra; diacritical dots are entirely 
missing. The back bears one Coptic line written in black ink at right- 
angles to the vertical fib:es. The papy.us has been folded parallel to the 
lines, the widths of the successive folds from bottom to top being: 
0:6-0:84-0-9--0-7--14-1414-1:2--:04 cm. 

Place of discovery unknown. 

In good condition. The first line is almost entirely destroyed, the 
second and last lines are mutilated. It is remarkable that three men of 
the same family are grouped together in ll. 9-4; the a:rangement of the 
list was therefore probably topographical, the taxpayers residing in спе 


and the same place. 


E D بن‎ sele Y 
D. Se dedil " 
.. حارث بن غوث‎ 3 
e و(‎ Jelma dtl ۷۵ le 

сүбе فذلك‎ | eae 


4. Three letters are cancelled by crossing out above the Há of حارث‎ . — 6. The 
letter before y is mutilated, but t is a likely rcading. The two characters at the 
beginning of th> lin> are not to be read with cortainty. 
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1 ee 

2 "Ајаг b. Gaut i . 
3. al-Hudail b. Gaut 4 . 
4. Harit b. Gaut E . 
5. 4 al-Hazl b. багат] Zitate ° 
6. d ] That makes: 17 3-1 لم‎ 


4, As to the mark \/ on the margin between line 4 and 5, deno- 
ting that the list was submitted to revision, see vol. III, p. 215 

5. There are several possibilities of reading the ism of the taxpayer. 
We have a choice between ax (cf. ҮЗебт, Mu'gam, ТУ, p. 8922), 42-1 
(dotted thus by J. v. KaraBAcEK in PER Inv. Ar. Pap. 17204.) and әш 
(cf. J> in IBN Тлбвірікрі, Nugúm az-Záhira, ed. T. G. J. JuYNBOLL 
II [Leiden, 1861], p. 538 and Hazlán іп С. Ryoxmans, Le noms propres 
sud-sémitiques I [Louvain, 1934], р. 90). Perhaps ارگ‎ could also come 
into consideration, but I cannot give an instance of this name. 

6. For tlie figure #°°’ (4) in Arabie papyri, see К. W. Hormerer, 
Beiträge zur arabischen Papyrusforschung, Islam 1v (1913), p. 99. It also 
occurs in P. Cair. B. В. Inv. № 787У, 10611. 


249 


Fragment of a list of taxpayers with their individual payments. 

'The total is given at the bottom of each column of figures. 
Inv. по 250. II/IIIrd Century of the Higra (VIII/IXth Century A.D.). 

Light-brown, fine papyrus, 15 x 13.5 cm. On the recto a list of 
taxpayers is written in black ink at right-angles to the horizontal fibres. 
Three hands may be distinguished. Hand A wrote in a good but inele- 
gant thick Vash; the main part of the list (ll. 1-7, 11f); two other 
hands have obviously made later additions: B in a regular hand, with 
a tendency to ligatures, 1. 8, and C in a small, neat Nash? with a fine 
pen, ll. 9f. Verso blank. 

Place of discovery unknown. 

This fragment is much injured and torn off on all sides, so that 
complete decipherment is impossible. The openings of the lines are: all 
lost and perhaps a further column of figures is gone on the left side. 
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un’ a un эти [ \ 
] uw sum Yun ودو‎ 4 Y 
] G's' "كر ةله‎ Y ау” الله‎ [ |Р БЕ Ys 
С Buy us y ша Ун Ау e بن عبد‎ ЭД» í 
r r а Е 
J î «YO в سار‎ o] ` 
| д ° үз . dee] آب بن‎ ۷ 
ie сер “би” yn? بن عثمن‎ 4 ¡Bl A 
| 7 vy В" уе غلام‎ =l یک مولی‌سفین وهو‎ Il a 
| بن مرو‎ Nes 
In’ #0$ өл quon cin Вл £3 ۱۱ 
] x xp wn оце” ۱۲ 
1. 1 tl. 
ec عل‎ who (is called) 14: Ita ^ [ 
3. ib]n "A[bd] Allah 1j 4 ни 

4. H]árün b. ‘Abd al-Malik 2+1+4 1444 12% a 

5 ep rb. Ваа Hats Mita ata Ma 
6. ].-[---¡b]n Yasar 35 Hia Ч в 

7 Jb b. (Шепа ° peg мем aay 
s Toys ]-- b. "Utmán з мтр O ЖІ 
9 | Bukalilr, freedman of Sufyán 54-4 295+ 938 $I 

who is... ., hireling of 

10. b. ‘Amr [ 
11. That]makes : 3614 + 5+4 1865454432944 . al 
12. 781 ES 245 +в 31 sul 


10. For the name e| a Coptic equivalent has not yet been found. 


1. بن‎ is added above the line by the scribe. — 8. The traces of letters at the 
beginning of the line гееш to have belonged to Dal and the body of Şâd or Та. — 
11. 3 are much mutilated. 
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250 


List of taxpayers with their individual payments 
Inv. n° 215. ۲۲۲۲۵ Century of the Higra (IXth Century A.D.). 

Yellowish-brown, fine papyrus. 8: 23:5 cm. On recto 8 lines, apper- 
taining to a list of those who probably have to pay the trade-tax, are 
written in black ink at right-angles to the horizontal fibres. Diacritical 
points are but sparingly added; Sin and Sin are provided witk a slanting 
dash. Verso blank. 

Place of discovery unknown. 

The upper and lower parts are torn off; the side margins remain 
on the right and partially on the left hand. 

Nearly all names are marked off by one oblique stroke which appa- 
rently denotes that the amount of tax has been paid (cf. vol. ІП, р. 226). 
A thick dot appears several times before or a little below the name of 
the taxpayer ; the significance of this mark is unknown, but one is 
reminded that the same mark recurs before a few entries in a register 
of taxes published in the Papyri in the Princeton University Collections 
ed. A. Сн. Јонмѕох and Н. BARTLETT VAN Horsey, по 9 (cf. pp. 42 and 
52-60). The editors are of the opinion that this mark may indicate 
that this particular account had been checked with the day-book. Here 


also, the dot denotes some mark of control. 


The first entry of the first line is crossed out. 
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3 ES 6 різ > c dw 


- 


ee ит 


ren [ешт 


“éG „| 
rf] (AO m2 ۱ ۱ ер l0] s11 Hl 
[92 i ۳۶۲ ۱ 
[DL] egt? 1 afe! ne © f- 2— ең )= + W£ Ce рр | 
md] бе d 
/ mit) 9 4 | Q or (a? s | sy ee pt 9/6 کید‎ A “= 
€ a? (44 542» 


1 کته‎ eT RA ШШ о 


. [The son of Mendeye Tisä]] 


gor(as) ... 


2 

3. Isma‘[il] al-Garawi 

4. 

5. Theson of Piheu,the baker 

6. |fin]able 

TAS , the deacon, 
gadsabout 

8. 

9. Quzmán, son of Helil[ 1 


Bgám Selenke 13 [...]n D[ 1 


1 Dainüne, son of Abû Helis 2} 


finable gadsabout 1 


3 the son of Serge's wife, 1 ‘Abd al-‘Aziz, the merchant 1 Girge Fabolló, gadsabout 


the embroiderer 


the merch[ant] 


and his son 2 


1 the embroiderer Bû — [..] Nagid and ...[...]ähe 1 Abû Zaid, the merchant | 


Hadid Helil |... | 
finable 


2 the brother of Istafan, the deacon, 2 


Merqúre, gadsabout 


1 the son of al-H [ 


OGE oN SLN3KAYq ۲۲۳۵2110۵1 НІЛА SUJAVAXV/, 40 SISIT d 


381 
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1. I venture to read the first name dia , which could correspond 
to the Arabie form of Mevseioc (Е. PREISIGKE, Namenbuch, col. 212). 
The patronymic seems to represent a shortened form of the Greek name 
Ticaydoas (Е. PREISIGKE, ор. cit., col, 438). سلوقد‎ renders probably the 
Coptic form of Xélewzos (Е. PREISIGKE, ор. cit., col. 368). As to 4,5 
cf, n° 998, (р. 43). 

2, “> means the same аз FAR: = үне (“fine”). Cf. vol. III, p. 104. 
ما‎ is obviously applied to men who have no fixed residence. We шау 
suggest that persons are meant who lived temporarily in other villages 
apparently in search of employment. 

3. The nisba is to be read either اروی‎ (ef. az-ZurKuti, al-A‘ldm, Т, 
р. 181) or У . The latter refers to a subdivision of the tribe of 
Gudám, parts of which had settled in the Hauf (cf. as-Suvóri, Lubb 
al-Lubäb, р. 63 and Е. WüsrENrELD, al-Macrizi’s Abhandlung über die 
in Ägypten eingewanderten arabischen Stämme, p. 456. aski corresponds 
to the Coptic form of the name Haxöirov (Е. PREISIGKE, op. cit., col. 277). 


7. The first name is obscure. 


251 
(PL II) 
Fragment of a list of taxpayers with their individual payments. 
Inv. n9 112r. Па Century of the Higra (IXth Century A.D.). 


Brown, fine papyrus. 15:5 х1841 cm. On the recto there are 13 lines 
of a list of taxpayers in two columns written parallel to the horizontal 
fibres in black ink. The fractions are inserted by different hands. 

The text is continued on the reverse with 13 lines by the same 
clerk in black ink at right-angles to the vertical fibres. Diacritical 
points are lacking; Sin is frequently provided with a slanting dash. A 
selis-joint is visible at a distance of 2 cm from the right-hand margin. 

Place of discovery unknown. 

The upper part of the list is torn off; in the left column the surface 
has been damaged by peeling. 

Many of the.names had been checked by an oblique stroke at the 
right of the entries, 


n Liste or TAXPAYERS WITH INDIVIDUAL PAYMENTS № 251 137 

y 

M 

w ОЙ مومای بن‎ “б بپیسوه النجار‎ Y 

3 E op re 

“м Чу = o] "v s ЗЕ ©, ы 2 

БА ^‏ نقفسطه s‏ ص‌قوره | ال ]ماس ”1 

Y oaf Y -В مينا‎ #8’ u$ ‚еен ү 

we مد بن بات لکه‎ wy حإسإن بن سعید‎ A 

4 حمدون بن مساور ٣‏ سعيد بن نافع y‏ 

ж” Q). سيديه الارم‎ n A ul ۱۰ 

۱ ریان بن خحلد s^/‏ شباب بن الى were del‏ 

۲ ربيعة بن سعه '5 سلبوت xw gre‏ 

۱۳ رماح بن عتبة "d‏ سعيد (y‏ سعد s!‏ 

1. 
2. 

3. Biheu, the carpenter ү Müs[à b. Jën + 
4. Pamin Papostolos š Pas[alos ] ñ 
5. Bakr b. Zikri 1 Marên, s[on of Барш Z 
6. Theodor Nafaste $ Mergüre, [the deaJeon — 1 
7. Yohannes Zikri E Mina L. [..b..] de i 
8. Ha[sa]n b. Sa'id a Muhammad b. ...[ ]ka 35 
9. Hamdan b. Musäwir 1+ Sa'id b. Май’ 4 
10. Halaf, the merchant 4 Saidiya, the widow = 

11. Rayyán b. Hâlid 444 Siháb b. Abû Isháq pi 3+} 
12. Rabi‘a b. S...... 4 Salmón, the deacon = 
13. Rammäh b. ‘Utba % база b. Sa'd і 
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Right column : 
4. For лє Pamin see ІП n? 20610 (p. 213). For بسطاس‎ (Papostolos) 
ibid, n° 175, (p. 122). 
11. There are different possibilities of reading the name .ران‎ We have 
a choice between 16 š 25 y ob; А ol and бу; according to AD-DAHABÍ, 
Mustabih, p. 2321. But I prefer the ied as the most common. 
12. Besides iss), the vocalization 2 would also be possible; 
cf. AD-DaHaBi, Mustabih, p. 216. i 
13. For 4-2 various readings can be suggested (cf. Ар-Панаві, Mus- 
tabih, p. 346 f. 379). I have proposed ۳۹ , which occurs frequently. 
Left column : 
5. For dy,» see above n? 223, (р. 43). س لمول‎ renders the Coptic name 
caseoyA in a deed of sale published by J. Кватл, WZKM II, (1883), 
p. 34 line 61. E 


252 


Fragment of a list of taxpayers with their individual payments. 

Inv. n? 258. IlIrd Century of the Hijra (IXth Century A.D.). 

Brown, tolerably fine papyrus. 6. 5 Х 13. 2 em. On the recto there are 
3 lines of a private letter written in black ink at right-angles to the horizon- 
talfibres (hand A). The back bears seven lines of a list of taxpayers 
with pay ments made, written in black ink; lines 1-5, running parallel 
to the vertical fibres, are written by a clerk showing an unskilled and 
clums hand (B); line 6, 7 run on the right- hand margin lengthwise at 
right angles to the vertical fibres, added by another clerk (C) in the 
neat, clear hand of a practised penman, 

Place of discovery unknown. 

The extant portion of the text is fairly well preserved. 

With the exception of lines, 4, 6, 7, all names have crosses against 
them (cf. по 220, р. 23). 
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М ы 

СМ x y كورق‎ cÀ x 4 UN. 

Of‏ " حسن بن موسی x в‏ الک[ 

] ان ا:‎ кА ا‎ El Y, 4 

F ابن‎ АУ хаб о 

| mr a 
1. [ ات۳‎ 1 
. The daughter of Küriq 1 the daughter of [ 
‚ Hasan b. Müsä y pa [ 
‚ guräba (?) 1 ic. ue [ 


. Ibn Abi Ishaq 


о a e ә» 


On the right 


1. Ishq, the farrier 
9, ... Ма] Мак 


i Ibn '[ 


hand-margin : 
" 


1 
12 


1. For كورق‎ see n° 217, (p. 13) 


On the right-hand margin: 


1. The calling البيطار‎ is of relatively rare occurrence in the papyri; 


for instances I can only quote PERF по 681 (هارون البيطار)‎ - 


- ےھ‎ 
2. Besides the name c A c could also be read. according to 
ap-DanAni, Muitabih, р. 502. For the name © cf. vol. Т, р. 197. 


5. Only the АШ and the figure has survived of this line. 
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Fragment of list of taxpayers with their individual payments. 
Inv. n° 2027. Beginning of the third Century А.Н. (about 820 A.D.), 

Brown, fine papyrus. 13:7 x 11:2 cm. On the recto 11 lines, 
appertaining to a list of those who probably are to pay the land-tax, 
are written in black ink at rightangles to the horizontal fibres. On the 
verso 1з an order for delivery of 6 Xestes (oil ?), written in 5 lines in 
black parallel to the vertieal fibres, dated first Phamenot, 207 A. Н. 
(25th February, 823 A.D). This gives a terminus ante quem for dating 


the list of taxpayers on the recto. 
Place of discovery unknown; perhaps Ehnas or al-Bahnasá. 


The top of the list is lost. 


\ 
а ЕП Y 
pnl РЕ Ж 
n مهاحر‎ í 


ns” شام‎ А 
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1. 1 

2. Ya]zid - 4 

Ek big 6 5 

4, Muhagir 8 

5. Вайт 4-btità 
6. The people of Sanara iti 

7. “Arafa b. Ahmad 314-3 

8. Qolte Chael $ + ۾‎ 

9. ‘Abd al-Wási 55 

10. Abrak b. Gaut 44 +1 carat 
11. .... b. ‘Abdallah š 


6. «А2, corresponding to ilal LE , which belonged to the district 
of al-Bahnasá, according to Tex Duqwáq, Kitäb al-Intisär li-wäsitat ‘iqd 
al-Amsär, V, p. 91, IBN AL-Gi'Aw, Tuhfa, p. 169,,, and the Rauk Násiri 
(S. ре Sacy, Relation de V Égypte, par Abd-Allatif, р. 690, n° 110 %) ë 
is situated on the west bank of the Nile, opposite to el-Fašn, in the 
district of el-Fašn (Mudiriya al-Miniya); cf. Gadwal, р. 105. The spelling 
< Аё recurs in ABÛ ŞAH, The churches and Monasteries of Egypt, ed. B.T.A, 
Everts, fol. 91 b (p. 117, cf. p.255), the name rendering the Coptic wenepo 
) E. AMÉLINEAU, La géographie de V Egypte à l'époque Copte, p. 429 1.). 

T. Besides іс, De or ie would also be possible; cf. ap-Danasi, 
Mustabih, p. 357. 
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Inv. n° 104. About 280 А.Н. (ca. 893 A.D.). 


For description see vol. ІП, n° 178 (р. IA 
الحسين بن عبد الرحإمن‎ 
«Ар ابن عبد الله ادی عن‎ 
ll مع جالية‎ 
anal قزمان بن بنه عن‎ 
۰ | E [- و‎ 
AAT محمد بن عبد الله عن‎ 
| عن احق بن الى د‎ 
اصط[فن‎ N Es 
ЈА حمدونه‎ 
| جعفر بن احمد‎ 
] يزيد بن عبيد‎ 
. al-Husain b. ‘Abd ar-Rahm[án 
. and on behalf of his property and .... [ 
. Ibn “Abdallah, he paid for him[ self 
. including his poll-tax ... | 
- Quzmán, son of Bane, for him[self 


. and of that [which 
. Muhammad b. ‘Abdallah for hi[mself 


No c m wd = 


3. gol is written very indistinctly, the reading is therefor merely a suggestion. — 
5. Ms. قرمان‎ . — 10. Ms. ssi . 14. The letters of this line are no more 


clearly to be made out, 


о ағы ТҰ ۳ ur 


EP NE کے‎ 
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8. On behalf of Ishaq b. АШ ...[ 
9. Mina b. Ista[fan 

10. Hamdúna, his daughter [ 

11. Ga'far b. Ahmad [ 

12. Yazid b. ‘Ubaid | 


13. Yohannes Fäsille 


5. a is either the exact transcription of the Coptic name fane 
(OPR II, по 5,2: [p. 18], 51, [р. 56], 132, [p. 115], W. E. Crum, 
OMBM, n? 946 Гр. 410], G. Heuser, Die Personennamen der Kopten, Т, 
p. 72) or renders mame, Greek Пауе (cf. G. Heuser, ор. cit, p. 48, 


Е. Pretstake, Namenbuch, col. 266). 
9. For the spelling C. ef. vol. ІП, по 205, (р. 209). 


13. For the name 4. (Basil) cf. above p. 4 


am catty geral wie ЛУ) 
LBS тый واكام‎ 
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255 

Ta’rih n° 1887. . п/а Century of the Higra (VIII/IXth 
Century A.D.). 
Blade-bone™ of a camel. 92-5 x 12 сш. The list. probably relating 
to taxation, is written in 17 lines in black ink, The somewhat coarse 
characters point to the second or third Century of the Hisra (observe 
the angular form of Däl, the reversed Yä, the Alif turned to the 
right at the foot): diacritical points are only sparingly added. Though 
the general character of handwriting seems uniform, it is not perfectly 
certain that the two parts of the text. separated by a horizontal line, 

are the work of one and the same hand. 


Place of discovery unknown. 


Fairly well preserved ; the right-hand margin is partially mutilated and 
the ink has faded in some places. 

Reproduced by the present writer in Apergu de papyrologie Arabe, 
Pl. уп. 

General number 38534. 


pe خيرون‎ > 

AE بن احق سقلا بن‎ gt 

بن عبد الله حسين بن على 

dE lb tees 

Fa جدات‎ eli о] 
е 

| 


۸ عیسی بن الماس موسی بن عبينة 


205% бан 524 T. 


1. For this writing-material see CPR ш, ІЛ, p. 63. 

1. Only traces of about 9 letters rema!n of this line. — 2. Ms. ¿> (the final Ya 
takes the points within the bend) ду» — 3. Ms. J| ; it is not certain whether 
we have to read ¿dle or سملان‎ .— 6. Ms. ]اجه‎ (the two dots being replaced by 
a small line). At the end of the line only the oblique stroke of Kaf is recognizable. 
Nan of ;, is only faintly visible. 
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А‏ بان دحية عيسى بن عبد الرهن فضل 
of ٠‏ عباس عبد الله بن dell Gel‏ 
۱ بن دحية Аё‏ بن سعيد 

۲ سعيد بن الع ديسة على 

۳ بإن جوهر ابو ادرهة واخته 

٤‏ االقيس بن de‏ سهل بن احق 
۵ سليمن بن جعفر على بن 

үң‏ بن القطان مقاره 


NY 


. Husnî (?) b. Hairün, ۲ 
. Luhayy b. Ishäg, Saqlá (?) b. Muhammad 
. b. ‘Abdallah, Husain b. ‘Ali, 
. Ahmad b. Isma'îl, 
. [b. Nlágiya, Hamdan b. КІ 
“Umar, 
. Тва b. al-Mäs, Mûsê b. ‘Uyyaina 
. [ib]n Dahya, ‘Isa b. ‘Abd ar-Rahmán, Fadl 


10. Jb. “Abbas, “Abdallah b. Ishaq, as-Silm 


- b. Dahya, Muhammad b. Sa‘id, 


2. Said b. al-Udaisa, ‘Alî 
3. [ib]n Gauhar, Abû Adraha (2) and his sister, 


- [a]l-Qais b. Sahl, Sahl b. Isháq, 
. Sulaiman b. Ga'far, “Ali b. 


. Muhammad b. al-Qattän, Magáre (Macarius) 


7. Abrüs. 


$. 1 do not venture to read the kunya with certainty .— 14, Ms, gel. 


шал. 
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= ۰ حستی‎ is not certain. The reading may equally well be حب‎ 
or gu or ue according to Ap-Danant, Mustabih, p. mr Besides 
حون‎ , which name occurs very frequently, جرون‎ ог өзә or even 
De are also possible (cf. ibid p. 194). 

6. As to i. cf. ҮХобт, Mu‘gam, ут, р. 739 and Е. WÜSTENTELD, 
Register zu den genealogischen Tabellen, p. 333. 

9. As to the different possibilities of reading the name a>» cf. above 

n? 224; (p. 50). 

12. For 42225 see ap-Danant, Mustabih, р. 353. 

16. As to the calling القطان‎ see Ap-Danari, Mustabih, p. 367; for 
مقاره‎ cf. vol. П, p. 137. 

17. The reading of the patronymic اروس‎ is not quite certain; it 
could correspond to “Afods in F. PREISIGKE, Namenbuch, col. 4, as well 
as to "Argos (ibid. col. 43) or perhaps to "Aroséc or “Атоо (ibid. col. 65). 


256 

Inv. Ta'rih no 1946a". 11а Century of the Hi&ra (IXth Century A.D.). 

Light-brown, strong papyrus. 12:1 X 10 em. On the recto there 
are fragments of five lines belonging to a list of taxpayers, written in 
black ink at right-angles to the horizontal fibres in a cursive, flowing 
hand. The only word dotted is الولید‎ in line 4. Sin is provided with 
a slanting dash. The back bears 5 lines of a private account written in 
black ink parallel to the vertical fibres. 

Place of discovery unknown. 

Tolerably well preserved. There is a broad blank margin on the 


right side. 
Ja tes] 
(БЕ Ies 
Је اصطفن ردى عن برس جعفر بن‎ 
о مإحمد بن الوليد سل‎ | 
“49 عسبوه بن مسوس‎ 


1. Only vestiges of about four letters are recognizable at the beginning of this 
line. — 4. Ms. الولید‎ , E, 
f 


о MN Ç eG = 
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ib Testen E ua Si; 

2. Muhammad b. Rif [? 1һ( 

3. Istafan Radi on behalf of Baris бачат b. *[ 
4. [Mu]hammad b. al-Walid Salm b. [ 

5. Bambóh, son of Mysós Zik[ri 


3. For ә), also occurring as a. patronymic in PER Inv. Ar. Pap. 
6009, за, в, а Coptic equivalent has not yet been found. 'Póbn in 
Е. Рвктетакв, Namenbuch, col. 354 would, phonetically, be suitable for 
comparison. But as this is а feminine personal name, the equation can 
hardly be considered. wy renders probably По (Е. Preisiske, Namen- 
buch, col. 280). 

4. For the different possibilities of reading the name E see vol, I, 
р. 143. 

5. The group гс is perhaps to read عبوه‎ , which would represent 
the almost exact transcription of the Coptic name naseho (G. PARTHEY, 
Ägyptische Personennamen, p. 72; cf. Moufó in Е. PrEISIGKE, Namenbuch, 
col. 262). Or the reading may equally well be » ys , which rerders the 
Coptic name nasewes іп W. Е. Crum, KRU, 1911, (p. 41). The reading 
of the patronymic مسوس‎ is not quite certain. If the long horizontal 
line connecting Mim ard Waw replaces a medial Sin, an Arabic form 
of Músoos or Mvoós (Е. PREISIGKE, ор. cit., col. 222) might be considered. 
Otherwise موس‎ could be the transcription cf the Coptic name ssewe, 
occuring in P. Lond. IV, n° 1552,: (p. 470), or of авеус (W. E. Crum, 
Short texts, по 65,, 69 Гр. 21], KRU, по 43,, Гр. 151], 07,3 [p. 216]). 


257 
Inv. n° 278. Ird Century of the Higra (IXth Century A.D). 
Light-brown, fine papyrus. 10-1 x 8:3 cm, On recto 12 lines of a 
list of names are written in blaek ink parallel to the horizontal fibres, 
while the back is covered with fragments of three lines, written by 


another scribe at right- angles to the vertical fibres, Diacritical points 
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are lacking, Sin is provided with a slanting dash. On verso fragments 
of 3 lines are preserved, running across the vertical fibres, written in a flow- 
ing, sloping hand. 

Place of discovery unknown, 


The fragment forms the conclusion of the list and is badly damaged. 


A ja 


Y 
لمل‎ eg 


Np Psy : 
На. ° 
|+ 4 


E ل‎ a 1 


ПАИ. al 

БАЙ ]mal 

ZA o ыы. p 0 

5. 1 “Asar b. '[ ] 


1. Only the bend of a Rû remains on this line. — 2. The letters preceding سال‎ 
are almost completely faded. — 3. Nothing but عل‎ has survived; though the papy- 
rus is intact, — 4, Traces of about 3 letters are visible at the beginning. — 5. « is 
only partially preserved. The ism seems to be عبر‎ , Ba in بن‎ is dotted. — 6. Of the 


last letter only scatity remains have survived. The first Bà in « yu is dotted. 
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6. Papnute ..[ 
7.1 Muhammad b. Abi (ja'far 
8.1 Yahya b. Б Ға 

9.1  Zikri b. Salfá 

10. I  Chael, the baker 


11.1 Mas'üd b. ‘Abd al-Gabbar 
12. 108. That makes: 


258 
Inv. по 266. Па Century of the Higra (IXth Century A.D.). 


Light-brown. fine papyrus. 15 x 13:2 cm, On the recto 10 lines 
forming the conclusion of a private letter are written in tall, cursive, 
undotted characters in black ink at right-angles to the horizontal fibres. 
The back bears a list of persons in two columns written in black ink in 
a smaller rather inelegant Nash? parallel to the vertical fibres; diacritical 
points are used sparingly, Sin and Sin are provided with a slanting dash. 
The letter was folded parallel to the lines, the widths of the successive 
folds being from bottom to top: 1°3--1°241°441°3-+1°3841°341°7+ 
1:4--1:7--1-4 cm. 

Place of discovery unknown. 

The papyrus is tattered at the top and bottom; the upper part of 
the list is lost. The piece has been cut off from a larger sheet containing 
a private letter. of which the openings of the lines and the beginning 
are lost. 


ela] احمد بن‎ Мо joy 
فيسه عبد الله بن بكار‎ ка ү 
مد شنوده دويد‎ y y 

۽ میا wy‏ شنده [4m‏ 


2. Ms, < .— 3. Ms. xs (the dots being joined to a short line). — 4. The first 


name is fully dotted (but the dot of Nûn is eaten away). The basis of final Há in 
<— ів still visible, 
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MERE khi эз, 
GA عد‎ и 
Geel уз da I قد‎ 


dea ثيدر وهو‎ dy 
سيار بن سل وهو مينا‎ 


° 
5 
M 


۸ يوسف ب بعقوب 

Ahmad b. [Há]rit [ 
‘Abdallah b. Bak[r(?) ] 
Sanúda Dawid 

Sanúda Basinn[e] 
Betúk Zalmá 

Sumara b. ‘Abd al-Gani 
‘Abd al-Ahad b. Isháq 


] ع[‎ b. [as-]Sari 

. Basinne Fise 

. al-Hakam b, Muhammad 

. Minä Bilatüs 

. Bile Theodor, who (is called) Hermine 
. Sayyár b. Sahl, who (is called) Mina 


سا وه 


. as-Sari, the butcher, who (is called) Salmón 
. Yûsuf b. Yaqûb 


оло сњ о 


Right column : 

5. For a a cf. по 217, (p. 13). It is very likely that jt dy 
may be the same as jJ], in Р. Ryl. Arab. xu, n° 8, (p. 136). Аз 
to taxpayers recorded under two names cf. n? 216,, (p. 10). 

7. For the different possibilities of reading the calling حار‎ ef. vol. I, 
p. 115. 


Left column: 

2. au is a variant form of ds in vol. І, p. 236. 

4; Besides 43 , «us (Psate) could also be read. The latter name, 
rendering Wäre (Е. PREISIGKE, Namenbuch, col. 482), recurs in PER Inv. 
Ar. Pap. 74897 col. b. 1. 7. 

7. The same man probably occurs in P. Ryl. Arab. хп, n° Sip 
(p. 136). D 

259 
Inv. Ta'rih по 19534. 111:0 Century of the Higra (IXth Century A.D.). 


Light-brown, coarse papyrus. 14'4 x 13:2 cm. On the recto there 
are three lines appertaining to a private letter written in black ink in 
a regular, skilled hand at right-angles to the horizontal fibres. The 


7. S, has partially faded away. 
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only word dotted is وکامتك‎ (line 2). The back bears eleven lines of a 
list of names, written in a cursive hand in black ink parallel to the 
vertical fibres without diacritical points. Sin is occasionally provided 
with a slanting dash. The letter, of which only the introductory formula 
survives, was folded parallel to the lines, the widths of the successive 
folds being from bottom to top: 1:5--1:5 ۰۲۱۰8۱ ۱۳7۰۳۱۳7۵1۰94 
2+-0°5 cm. 
Place of discovery unknown. 


The list is much damaged and broken off at the left side; the right 
upper corner is gone. The ink has faded out in several places. 


\ ]= الله اآلرمن الحم 

| شا الله اصطفن بن سيله‎ | Ж 
{одо ۳ 
[ ۰۰۰۰۰۰۰۰۰۰۰۰ راعی دسیه بمين راعى دسيه‎ ] t 
oC [ ] о 

| ۰۰ سوى بن سوا.‎ mel بن سليمن ابلوا‎ өз n 
ее دسیه مومی راعی دسیه‎ Fb ابرم‎ ۷ 
شرحیل بن عيشة ادر بن سليمن مقاره الراإعى‎ 4 
ينادم‎ ٩ 


٠‏ الحسن بن یعقوب ورثة عمرو وهو عسل ورثة مرو و|هو عسل 
JU otel M.‏ عن & مقران 


3. Vestiges of + 4 or 5 letters are visible in the third column. — 4. There are 
+ 13 letters to be distinguished in the third column, which unfortunately have 
almost completely faded out. — 6. Only the lower portions of the letters are 
preserved of the first proper name. The reading „1. must be regarded as 
provisional. The patronymie is corrected from another name which is no more 
clearly legible. Only vestiges of 3 letters are recognizable following !,2 . — 7. The 
name in the third column is almost completely blurred. 1% seems that the clerk 


washed it out. — 10. T cannot decipher the scribbled entries in the second and third 
column. 
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1. [In the name of God, % һе Compassionate the Merciful. 
Pk ]if God will. Istafan, son of Sila[ 
A CEC [ 
4. | Js, shepherd of Dasya Bamin, shepherd of Dasya "777756008 [ 
Ba 122225. 
6. Deesi, son of Sulaimán Apollo Apa Hermes Saway, son of Sawá..[ 
7. Abram, shepherd of Dasya Misi, shepherd of Dasya ......... | I 
8. Surahil b. “Aiša Nadir b. Sulaiman — Maqáre, the shep[herd 
9, Sàá'ib b. Adam 
10. al-Hasan b. Ya'qüb the heirs of ‘Amr who the heirs of ‘Amr who 

(is called) ‘Asal [ (is called )'Asal 

11. Owners of money(?) on behalf of the Banû Miqran 


6. For دسی‎ cf. above n° 245, (р. 125). еее! is compounded of ana 


and هرمس‎ > which corresponds to “Eouñs (Е. Pretsiaxe, Namenbuch, 


col. 105). سوى‎ is the exact transcription of the Coptic пате covaı 
(W. Е. Crum, CMBM, p. 181 note 5, Coptic Ostraca, n° 411; |р. 70], 
412, (р. 70], 443 a line 3 [p. 73], 444, |р. 74]; cf. Е. PREISIGKE, ор. cit., 
col, 391 Zovdı), also spelt coveeı (W. Е. Crum, CM BM, n? 696,, p. 310) 
or corae! (ibid. по 434, p. 203). 


to 


8. There are two possibilities of reading the patronymic ادر‎ according 
Ap-Danani, Mustabih, p. 515. We have the choice between j3 and 


but I prefer the former as the more common.‏ ‚ تادر 


s {tant sity vor 
‚use. o 
1: | I 
1 ^ د‎ Ka 


k 


К: 
t Pie. sa de Anl! * 


и Бы © 


eat‏ < باون ا ان اب فا 

ыы +. м: pow 

wb... 

fem vh anis « бн бна dni ur و‎ de de 

e = E u ne cta o é 
i od diis, Ta on Cda, 


— a. 


"ЧЕ Р emt ағ > d 
ES De = PERA 


| y 1 $^ at hv 


D 
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Fragment of a list of persons with their description. 


Шу. n° 379. IInd Century of the Higra (VIIth Century A.D.). 


Light-brown, fine papyrus. 10:2 x 5:3 cm. On the recto there are 
13 lines of a list of persons with their description, written in black ink in a 
neat, clear, small hand, pointing to the second Century of the Tigra, at 
right-angles to the horizontal fibres. The back bears nine lines of a 
letter, written by an official and probably connected with taxation, in 
black ink parallel to the vertical fibres. 


Place of discovery unknown. 


The fragment comes from the middle of the document and is broken 
off on all sides. With the openings of the lines the names of the 
respective persons have been lost. On the left side a scrap, 1-1 em wide, 
has detached itself from the upper layer of the papyrus. 


The present list seems to find a parallel in the fragment PER Inv. 
Ar. Pap. 3118 (IInd Century of the Higra), which is broken off on the 
left side, and actually contains the names and origins of different 
individuals, while P. Berol. 15186, consisting of 14 lines and broken off 
on all sides, contains nothing but the description. A very interesting 
specimen of the same kind of texts is offered by P. Giss. Inv, n° 195, a list 
of persons, broken off on the left; it begins with the Muslim name of the 
individual and the statement whose freedman he was, then follows the 
former Christian name, the description and the origin. Possibly all these 
lists have a connection with the census of some particular district. But though 
I have arranged the present list under the heading “census”, it must be 
confessed that it is not quite certain that this was the purpose originally 
intended. The minute description of the persons should at any rate make 
identification easier if necessity arose. It may be possible, too, that the 
clerk had collected the names and descriptions of so-called fugitives or 
persons who had temporarily removed themselves from or to another 


district. 


1. The Central Treasury (JÎ زیت‎ and al-Fustät are mentioned. 


Ша» د‎ 
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GAS یام‎ öl ah \ 
5 сЕ الله‎ Jar Y 
JE ادم‎ да شلاب وهو‎ Y 
о) exes! ربعة‎ Lele 0 
Je شارب جسم ادم‎ 2 
ادام‎ e شاب‎ 2 5 
قصير ادره العيرل‎ | ү 
==! شاب ربعة‎ [ ^ 
شاب سم = ض‎ А 
]@ е | б 
we شاب حسم‎ [ \\ 
العينين د[‎ ecol ربعة‎ | ۱۲ 
Og ed «اد)ره‎ ۰۰] ۳ | 
n ]. that he may order to write [ 
2. and mercy | of God. And there has written (it) Цв.. 
3. a young] man, who is short, tan-coloured ... [ 
4. т Тее of middling stature, with pe леа eyles 1 
5. a young mjan, big-bodied, tan-coloured ..... [ 1 
6.  ].a young man, big-bodied, tan-colourfed 
UE ] short, with gleaming eyes[ | | 


2. Only one apex of the second letter of the clerks name has survived. — 
3. Ms. ка — 4 The first epithet is smock motšlated ; what messing looks (Bite 
Lof- . Ms. „м! ; the blurred initial Há stands obviously for Dal so that اجره‎ 
should be read (cf. lines 7 and 13). — 5. Ма. „> . The last word of the line is 
not quite plain. — 6. Ms. حي‎ .—9% Ms. je > ¿> -— №. Mz, > - 12, Ms. 
ea: which is a mistake for ә . — 12. Mz. -A وس‎ бе sal , A line 7). 
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8. Ja young man of middling stature. whi[te in 
complexion 
9. Та young man, big-bodied, whi[te in complexion 
10, | big-bodied, white in complexion, having the temp- 
les bare [ 
11. Ja young man, big-bodied whi[te in complexion 
12. ]of middling stature, with gleaming eyes[ 
13. ]... with gleaming eyles 
261 
(PL ХҮП) 


Return of а tax-officer followed by a census of the animals in different 
villages belonging to the Айға of al-U&münain. 


Inv. n° 241. Tilrd Century of Ње Higra (IXth Century A.D.). 

Light-brown, thick papyrus. 38 Х 26 cm. On the recto there are 
30 lines of a return concerning animals, written in black ink in a skilled, 
regular, clear hand at right-angles to the horizontal fibres. Diacritical 
points are but sparingly added. The back bears 19 lines of a private 
letter, written by a certain Ibrahim to Yúsuf, in black ink in a similar 
hand parallel to the vertical fibres. Diacritical points are added occasion- 
ally. A selis-joint is visible at a distance of 27-7 em from the upper margin. 
The letter was folded parallel to the lines, the widths of the successive 
folds being: 1+ 14 + 1-7-4 1-9-4224 244271422418 +16 + 194 
94 99497 +9 7 4+29-434-2:9 em. 

Place of discovery unknown, 

The text, which is of special interest. is obviously в return by a tax- 
officer, giving a kind of animal census in a certain section of the Айға 
of al-Uéminain, addressed probably to the director of the Айға tax- 
office. Though the top is unfortunately lost, there can be no doubt 
about the official character of the document, which is obviously connected 


with taxation. The record of animals is very carefully done, and, 


(11-4) 
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according to the letter of the clerk opening the text, arranged topographi- 
cally. The numbers of the animals are generally quite large, and point to 
the existence of a flourishing live-stock in the country, It is not clear 
whether this registration of animals was made on the basis of declarations 
offered by the herdsmen to their local tax-office, or whether it was based 
upon an actual inspection by the official on the spot. 


The institution of an animal-census for purposes of taxation is very 
old in Egypt. Cf. E. Ser in Kritische Vierteljahrschrift, xxv 2-4, 1932, 
p. 245; Н. Kres, Kulturgeschichte des Alten Orients, erster Abschnitt, 
Aegypten (München, 1933), рр. 22-25; Н. Ілевевмү, Hin Erlass des 
Königs Ptolemaios II Philadelphos über die Deklaration von Vieh und 
Sklaven in Sysien und Phoenikien, Aegyptus xvi (1936), pp. 256 ff. 
(especially pp. 268-271). 


From the Arab period also a series of texts has survived in the 
form of records of different kinds, connected with the numbering of animals. 
Apart from cattle-accounts and inventories of a clearly private character 
1 would call attention to the following texts. P. Wessely A 48 (now Ar. III 
219) is alist of shepherds, followed by the names of their masters and 
the number of sheep is their care. Р. Oxon. Bodl. Ms. Arab. 049 is a 
list of cattle, arranged topographically. PER Inv. Arab. Pap. 3196 
offers a record of the cows numbered in a certain domain and described 
according to their colours (К وصفاتما‎ olas کاب بقر اوسية‎ ( . PER Inv. 
Arab. Pap. 3209 is a list of persons with the number of animals in 
their possession drafted for the impost of the year 275 А.Н. (الذى تقبله‎ 
) سنة حمس وسیعین ومانين‎ alt اء المواثى‎ . A fragment ôf a list of herdsmen, 
arranged topographically, is PER Inv. Ar. Pap. 3157 (originating from 
al-Usmünain or Lower-Ansiná). If the texts, mentioned above, may only 
in part refer to taxation, this is obviously so in the case of P. Lond. 
В. М.О. 6235(11), a communication respecting the cattle-census connected 
with pasture-tax for the year 267 A.H., and P IV/2 recto of the Rainer 
Collection in Vienna, a list of Christian taxpayers with the number of 


l; Eg, L. Stern, Faijumische Papyri im ägyptischen Museum zu Berlin, AZ 
xxm (1885), n? x (р. 41), P. Hambg. Arab. ne 6 (pp. 32-35); PERF по 187, 805, 
Ostracon n? 5; Р. Cair. В.Е. Ішу. n®-97, 320, 531, 607, 7 
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sheep in their possession (cf. e.g. line 6: ¿£ دی > عن نفسه‎ ١ سل ددعه وا‎ 
Je /xB /od “Basil Didyme, who has paid for himself, sheep 74, 22 ....”). 
Unfortunately the nature of the tax paid is not known in the latter 
instance, but we may take into consideration pasture-tax (Ele) as 
well as the tax on meadows ( )وج‎ > and it is possible that the long 
text printed below is also connected with these sources of revenue or 
with the assessment of sadaqa. 


blut ] oa 

۲ ما اعان lle a]‏ اه من احصا عيار 2 بن otl‏ ۳ 

E" uj Ida LES. ۳ 

3 دی Sil,‏ و Jul]‏ | إن شا الله 

ДЫ °‏ الله بقاك واعزك وا كرمك EL‏ نعمته عليك وزاد فى ll‏ <سانه اليك 

M BD 180 оола, 

[eb оза, alfa] وعشرين الف وسبع‎ al NEA. ET ۷ 
ШӘ, و ] ستة وثلثين‎ АРА الف وثلثة‎ lt والصغار‎ A 

[Xs A [рдү 4 
[Lh ونهسة وسبعين‎ Же, من ذلك للخرا 2 خمسة الف‎ ٠ 
1. Traces of about 5 letters are preserved after the isolated Alif. — 2. The Alif in ûl has almost completely faded away, 


(one dot has survived, the Ya being partially destroyed), Le and с-ш! are dotted in the archetype. — 3. UL, is‏ عليه 


dotted thus in the original. — 6. Traces of two letters are still recognizable after the Basmala, — 2. Ms. C] 
UL . س‎ 9. Ms, عشر‎ . — 10. Ms. 421,4 and راما‎ ٠ 


Ms,‏ .8 —. وا 


+91 


"віхар, SALLVHISINIKGV ІП 


19% oN SINAODDY аху sUaisromip ‘SISS (Т 


3 الصغار A ale E‏ وستين راسا[ 
j—- |, 2 a) ۱۲‏ 


۳ منه لقرية تدعى ui‏ شائة الف وثمان [را]سا сен, ШЕ‏ راسا 
1 ولةریة‌تدعی‌رسموه الکبری U) Se‏ 

СЫ, ستة وعشرين‎ ] | vo 
] rae ai لإ ]لإ ك[ ]ا[ ] الف واريع ما اس ماه‎ n 
] راسا + عشر راس‎ о ولقرية تدعى بلسوره مانة واربع‎ ۷ 


۱۸ ا 

ЖЕНГЕ. лш ican Sian beara Зат 4 

y^‏ ومن | الف اضل تاه BET‏ راستا 
At the end of the left column traces of a letter are visible which can no longer be‏ .15 .— راش Ms. ес-- 14. Ms.‏ .11 
and że .— 19. jelil (the Sin having only two‏ راثا d 12. Ms,‏ و راشا Ms.‏ .16 — . وعشری deciphered. Ms. C SU‏ 


apexes) may be completed ары! or ipil „ The reading of the end of this line is not curtain. It is possible that the 
remains of letters yisible belong te two separate lines. 


19G oN SASNI() OL ONILVIAY SIXH] я 


. الن‌واریع مانة وسبعة ШІН‏ 


صغار 
مانه وثلثة وعشرين راسا 
] ]مه Let eol]‏ 
احد واربعين Chal,‏ 


tss 8‏ | ين ] ر| اسا 


КОШЕР] 
d ala 
o JL Tub e ls منه لقرية تدعی منہری الف‎ 
وثلثين راس | | عشرة‎ e ولقرية تدعى ابيوهه *.س‎ 
[ ثلثة مائة واحد ومسين | راسا‎ og ولقرية تدعى هال‎ 
[ ومسة | راسا‎ ley |تدعى ابو فنس النی‎ 8] 
lif 1 с, 
& Je Z تدعى بسلا الف ولمس‎ а Д), 
وستين | راسا‎ 


[١] تاداعای اط[ |ا...س[ ]الف[‎ Ы, 


XA 
Ты; 
MAR 
E 
yo 
Y^ 
YN 
YA 
XA 
۳۰ 


21. м2; and îy are dotted thus in the original—23. Sin їп رای‎ is provided with a slanting dash. Ms. tz! — 24. The 
mutilated unit at the end of the line is perhaps to be supplemented [aja . — 25. Ms. 25. — 28. Ms. ¿Jus | — 30. The 
place-name is too mutilated to admit any feasible completion. 


196 ох Біхпоооу аху SUMLSLOUY “ізгі (I ‘Зах ялыунізімікаү JH 991 


Mor 


ы 


. What, by God's help, has been done in numbering the asses belonging to the herds of Bahr Ь. al-Hasan and [ 
. We have written this, village by osa thus thou mayest—may God strengthen thee — order to expose this 


to Mina and Athantá|s 


. of thy tax-office (diwän) ........... e if God will 
. May God prolong thy life and may He strengthen thee and benefit thee and fulfil His loving kindness 


unto thee and may He increase [His bounty into thee]. 


. In the name of God, the Compassionate, the Merciful. 
. The total is twenty-three thousand and seven [hun]dred and eighty-eight [head]. 


and small ones three thousand and three hundre[d and] thirty six hea[d]. 
and the surplus is eighteen hea[d]. 


. Thereof belong to Harági-(lands) five thousand and six hundred and seventy-five hea[d]. 


the small ones (being) seven hundred and sixty-eight head[ 1. 
Prize herds and the surpl[us] 


. Tereof belonging to a village called Mansafis : three thousand and eight[heJad six hundred and ПІН y head]. 


and belonging to a village called Rasimüh, the great: two hundred [hea]d. 
[ ...ل‎ twenty-six hea[d]. 


belonging t0...[...]......... [ 1... one thousand and four hund[red hea]d one hundred and seventy-five head. 


19сом SASNA OL ONLLV'IHH SIXA" A 


291 


and belonging to a village called Balsúra(?) опе hunderd and thirty-four head eighteen head. 
Prize herds : 
. And from the neighbou|ring] estates : one thous[and] and one hun |dred 
and f[ort]y head. 
and of the [su]rplus eighteen head 
[and o]f the small ones two thousand and four hundred 


and sixty-seven [he]a[d]. 


Prize herds the surplus small ones 


. Thereof belonging to a village called Manhari: one thousand and eleven head[ ]...[ ].... one hundred and 


twenty-three head. 
and belonging to a village called Abyüha: five hundred and thirty һеай[ J; ten. | ..... ]h[ea а. 
and belonging to a village called Halmüh (?): three hundred and fifty-one [head]. Forty-one hea[d]. 


б. [and belonging to a village] called Abü Phanis two thousand and six hundred and eighty. Three hundred and 


twe[nty |Ң ей. 
five[ head]. 


‚ [and belonging to] a village called Pesla(Beslà) one thousand and five hundred and 


sixty-nin[ e head ]. 


. [and belonging to a village] cal[led] Т..а............... 


‘захир, UALLVULSININGY JH 891 
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13. ,مسفيس‎ situated in the Mudiriya of al-Miniya, district of Abû 
Qirgäs (ef. Gadwal, р. 97), belonged formerly to the district of al-Usmünain 
according to IBN Duqmáo, Kitáb al-Intisár li-wásitat ‘iqd al-Amsär y, 
p. 2121-2, IBN Ar-Gi'áw, Tuhfa, р. 183,1, and the Rauk Мазай 
(S. DE Sacy, Relation de l'Egypte, par Abd-Allatif, р. 697, n° 96). 


14. 2.4.2) is otherwise unknown and cannot yet be identified. 
17. The village of بلسوره‎ is hitherto unknown. 


23. Manhari, occurring also in n? 274,, and in the form Ty 
in Per Inv. Ar. Pap 3221*,,. is situated in the Mudiriya of al-Miniya, district 
of Abû Qirgás (Gadwal, р. 98). It has been reckoned by IBN ۵ 
ор. cit., V, p. 21sg., IBN al-Gi'àn, Tuhfa, p. 183 1719 and the Rauk Nasiri 
(8. DE Sacy, op. eit., р. 697, n°98) to the dependencies of al-Usmünain. In 
Реве n° 1156, the nisba relating to this village (سراج المنهروى)‎ is mentioned. 


24. The village of Abyúha is mentioned in the Dictionnaire des 
villes, villages, hameaux, etc. de P Egypte, p. 17 (Abiouha) as belonging 
to the Mudiriya and the district of el-Miniya. It may be identical with 
ae), offered by the Gadwal. р. 99 (situated in the district of Samälüt) 
and belonged formerly to the district of al-Usmünain (cf Yiqór, 
Mu‘gam, І, p. 111, IBN ОоомАо, op. cit., v, p. 162, IBN au-Gitan, Tuhfa, 
р. 174,54; (vocalized here al, S. de Sacy, ор. cit., p. 693, пот). 


25. The village of هموه‎ is obviously identical with هلموه الاری‎ in 
Per Inv. Ar. Pap. 6008",,. The exact site thereof is поё known. 


26, 28. Both localities are otherwise unknown. 


262, 263 
(Pl. ХҮШ, XIX) 
Registration of animals in different villages of the küra 
of al-Usmúnain. 

Шу. Ar, по 411. Ird Century of the Higra (IXth Century A.D.). 

Light brown, fine papyrus. 19 x 20-5 cm. On the recto there are 
14 lines written in a clear, regular hand in black ink at right-angles 
to the horizonzal fibres. Diacritical points are missing. The back bears 
14 lines, written by at least four separate hands in different shades of a 
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black ink, parallel to the vertical fibres. The papyrus was folded parallel 
to the lines, the widths of the successive folds being from bottom to 
top: 1-8--2-24-2-24 2-1 -2-9-E2-5-F2-7--2--0-7 ош. 


Place of discovery probably al-Ugmánain. 


The papyrus, tattered at the top. is in a bad state of preservation, 
perforated and worm-eaten. On the back, a strip, 2-3 cm. wide, has 


detached itself from the upper layer of the leaf. 


On recto: 
дет "n [کباش]‎ y Th 
1.۰۰۰ [احضر]‎ ну اا‎ pl یعقوب والراعی نقسه مما‎ ү 
بدنجاشه کباش‎ ۳ 


[] я A AN H 


1% ң 


۷ قرية تدعى طیموه s‏ سم الله A‏ 5 


1. Only ب‎ and the lower parts of W are preserved. Vestiges of about Т characters have survived of the secund half of 
this line, which unfortunately are no longer clearly recognizable. — 2. The head of о is only partially visible. The traces of + 
4 letters following the lacuna do not admit of any feasible completion. — 4. The letter at the left of jj is no longer legible.— 


5. The reading of the figures is far from certain. — 6. Vestiges of + 4 or 5 figures have survived at the end of the line. 


69б oN 92880 OL ۵۵1۲11 SIXTY, A 


ILI 


^ يدر ايوب والراعی نفس ه کباش ue‏ بحرجه نخاس والراعى نفسه کباش aloe‏ 
ИИ 4‏ والراعی سسنه ۰ ۰۰ ۳ A A‏ کاش vp‏ 
Ys‏ کاش um‏ 

\\ وله مع مقاره كاش ou‏ بدر| سوره eli‏ والراعى 4—5 کاش © 
5 وله مع olin‏ كاش in‏ وله w AE‏ 
۱۳ وله مع مقاره كاش مده dem‏ الحارس مما احضر سندروف wu‏ 
١‏ وله والراعی هاس à‏ کاش 


GLI 


"SING, SALLVHISINIRGYV үу 


8. The right half of the circle of « still survives. —9. The beginning of the first name is not quite certain, د‎ or , seem 
possible. The characters following <... are much mutilated. Initial Hâ is blurred and the following two (or even three) letters 
are almost completely destroyed. — 10. ¡uy are partially mutilated and faded out; the reading is to be regarded as provisional 


(cf. line 12.) — 11. The tails of Dál and Rá as well as the two apexes of Sin in بدرسوره‎ are lost, س‎ 13. Ms. سدروف‎ . 


GIGON SENNODIY ANF SUSXISIONI[ 'SISI' (T 


ATV ола al. ТУУ | E! [‏ طهروح 


مشول وسسلا اسموه 
ВтЕВ m‏ , 1%0 
л‏ الفضل c‏ الشراة atq C‏ الفضل qus‏ 
miel‏ 


‚ао 15081 "СЕС و 2 ندعی‎ 


E 


۷ 


1. The tops of the letters are lost, — 2. The figures following ,y are blurred and no longer clearly discernible. — 3. The 


two figures at the left of ņ are no longer to be read with certainty. 


690 oN SASNA() OL ONTIVITA захя я 


SLI 


45 qva да 


1 J 


10. Below уса some figures have apparently been washed out. 


Prva с? An تدعی‎ 4 = 3 
ола yaa EN i 


EET: 


Mn 


۱ 


“хат ۳۱۹۱۱۱۲ ІП PAI 


$95 oN 9۸/000۲ ANV ۲ ۹۲ а 


On recto: 


1. ie [rams] ۰ 
2. Ya'qüb and the shepherd himself of that whieh he has produced 150 Pilatos Hel.düh of that which [he 
has produced]....... | 
3. in Datgase rams 
4. That makes: 8[-] 
5. 90 8 80 
6. That makes : 40 41 [ ] 
7. The village called Timüh and Ваз. In the name of God, the Compassionate, the Merciful. 
8. Theodor Job and the shepherd himself rams 45 Girge Bahás and the shepherd himself rams 285 0 
9 Nöhe Apollo and the shepherd Sisinna ... | ІНІ [ала the shepherd himself, rams 52 
10. rams 48 
11. and he has in the care of Maqáre rams 540 Petre[s]ore Вайт and the shepherd himself, rams 290 
12, and he has in the care of Magäre rams 38 and he has rams 48 
13. and he has in the care of Magäre rams 875 Girge, the guardian, of that which he has produced 
in Sandarüf 21 
14. and he has as well as the shepherd Helis 30. y ramıs 


092 oN SASNA() OL DNILVIAA SIXT], 4 


ІК 6 «ФО عن‎ 


On verso : 


Timüh and Bawit Hafwá(:)[ 1 


1000 Шыға 981 05 3036 Tahrüh 
[..8 
Masúl and Sansalá(») Abimüh 
208 3262 4102 
The prize herds the surplus. The total of the prize herds 19397 the surplus 546 
- The village called Dalga 6299 1209 
- The village called Tah[r]üh 9351 726 
. The village called Hafwá(:) 281 200 6551 
. The village called Timah and Bawit 2168 31000 І 1 
. The village called Abiyüh 25 | |326 
‚ The village called Masül 245: 1[...] 


and Sansila(’)| 1 
. The village called al-Raqwa 1067 


911 


‘SUX, ZALLVHISINIKTY ПТ 
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On recto: 

2. As to («yb ef. vol. I, p.167. ss» is not known to me. 

3. دتجاشه‎ is probably a variant form of تدجاجه‎ in P. Hambg. Arab. 
по 12a, (p. 53), which has been identified by A. Dietrich with tavsaace 
(Tatgaage) in W. Е. Свом, CM BM, по 1030, (р. 429). Perhaps the modern 
كوم انجاشه‎ ) (Kêm Ingása, spelled Kom Ingassah in Dictionnaire des villes, 
villages, hameauz, etc. de U Égypte, p. 118), east of Bawit (cf. Gadwal, p. 108 
and the map of Egypt 1:100.000 sheet % and %), might be the same place. 

T. طيموه‎ is an unknown locality, For بط‎ y , recurring also in P. Cair. 
В.Е. Inv. по 758, 779 + 795 (22 3). PERF по 813,, PER Inv. Ar. Pap. 
170,, 1248, and in W. E. Crum, CMBM, n? 580 address (p. 275), cf. J. 
MasPERo and ©. Wier, Matériaux pour servir à la géographie de l'Egypte, 
p. 57. 

8. wll probably renders the Coptic name nagaw in G. HEUSER, 
ор. cil., p. 38. 

11. As to the personal name Magáre cf. vol. II, р. 137, for بدرسوره‎ 
ibid., p. 182. 

9. any probably corresponds to the Coptic form noge (Noah) in 
G. HEUSER, ор. cit., p. 107. 

13. سندروف‎ (the dotting being conjectural) is a locality hitherto 
unknown, obviously situated in the kůra of al-Usmúnain. 


14. For هلس‎ сі. vol. ІП, n° 203, (p. 204). 


On verso: 
1. Cf. the remarks on line 7 on the recto. The place name l,z5 , 
unfortunately mutilated at the beginning, is hitherto unknown. 
2. The locality of e طهر‎ (the dotting being uncertain) recurs in PER 
Inv. Ar. Pap. 3169,. 
4. مشول‎ is obviously the same place as J LEAI in the Markaz of 
Dairüt,n orth-north-east of Sá'u; cf, Inn Әгом3о, Kitab al-Intisär li wäsitat 
444 al-Amsär, v, р. 17; IBN AL басам, Tuh hfa, р. 1774s, the Rauk Nasiri 
in S. nz Sacy, Relation de V Egypte, par Abd-Allatif, р. 694 (u° 32); Gadwal 
p. 108. The other localities offered by this line are not known. 
7. The village of Dalga, situated not far from the modern la in 
the district of Mellawi in the socalled Hod ad-Dalgawi south of the Joseph 
canal, is a well known locality, frequently mentioned in Arabic papyri 
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(Р. Cair. В. Е. Inv. n? 244,; 8217. Ta'rih 2166g;). PERF по 818, PER Inv. 
Chart. Ar.7257,, 8106. The old village,Coptic TAne, THARe and andre (CPR 
П, no57,,58,, W. E. Crum, CMRL, p. 168 note3), Tei«e P. Lond. IV, по 146155, 
is identical with the ruins of Deir al-Garädäwi or Nazlet Abu Halaga, north 
of Kóm Rakab on the right bank of the canal. In mediaeval time the 
place was flourishing and remarkable, contained a church and monastery 
of Saint Onuphrios and furthermore twenty-four other churches, Its 
population amounted to 12000 souls, but sank in 1174 A. D. down to 
100 souls. The place was completely ruined 30 years before the French 
Expedition to Egypt by the Galadáwis or people of Dalga, a big village to 
the west. Nothing but the name Deir (monastery) and six columns, standing 
upright and rising two metres above the débris of red and grey granit 
mark the site of an old monastery. The hill of ruins is not very high, 
as it has apparently been lowered by continued cultivation. The area 
covered with ruins, tiles and pieces of pottery, is 400 by 500m. As the 
old Christian church replaced a pagan temple so the former was supersided 
by a small mosque. Cf. Yagtr, Mu‘gam, II, р. 583y.; Ant Satin, The 
Churches and Monasteries of Egypt ed. B. T. A. Everrs fol. 78a, 91b, p. 224, 
255f, AL-Maqnizi, Hitat, I, p.239,5; IBN AL-Gi' AN, Tuhfa, p. 1794.16; 8. DE 
Sacy, ор. cit., р. 695 (по 60) ; IBN DUQMÂQ, op. cit., У, p. 192.10; ‘ALE ۸ 
МовАвлк, al-Hitat al-gadida at-Taufigiya, хт, p. 184: Gadwal, р. 108; 
E. AMÉLINEAU, La géographie de l'Égypte à l'époque Copte, p. 175, 4881. ; 
J. v. KARABACEK, МРЕВ піш (1887), р. 891. 

11. 2,41 is probably to be dotted әке! and is identical with اموهه‎ 
in n? 261,, (p. 169). 

14. The site of 5,3)! is unknown. 


264 


List of proprietors and herdsmen of flocks. 
Inv. n° 385. Па Century of the Higra (IXth Century A. D.). 


Yellowish-brown, fine papyrus. 16۰6 x 21 cm. The clerk, using a thick 
pen, began to draft the list on the recto, where 15 lines in two columns, 
running parallel to the horizontal fibres, are preserved. He then continued 
the list on the back in one column, of which only 15 lines, written at 
right-angles to the vertical fibres, are left. The text is written in a coarse, 
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somewhat flowing hand in black ink, diacritical points occur frequently. 
The papyrus was folded parallel to the lines, the widths of the successive 
folds being no longer recognizable. 


Place of discovery unknown. 


The papyrus is in a fairly good condition, as far as it is preserved, 
and is apparently complete at the top and on both sides. The bottom is 
much damaged and torn off. There is an empty space, 6 cm wide, bet- 
ween the two columns on the recto; on the back there are large blank 
spaces at the right and left side of the column. Since a strip of the 
papyrus. about 1-4 cm wide, has detached itself from the upper layer 
on the back, the column of figures at the left side of the text on the 
verso is almost completely lost. 


On recto: 
s وسبينه الارملة‎ b ee) و ماح بن‎ 
Y Y 
“ — eh i cel عثمن‎ ۳ 
3 d به ععرفة بيج النو‎ n А £ 
m هلس الرا 2 بمعرفة ابوب‎ Y امد الاعرج‎ о 
n 3) 
4 نا‎ Кюз, шшш ۷ 
u ۸ 
s ابو رو بن سکاله 0 سعيد غلام ساس‎ ٩ 
p 1 


On recto. Right column : 1. Ms. ارهم‎ . — 3. The second j is added below 
the first, and apparently later, by the scribe. — 4. The clerk first wrote „| but 
then, correcting himself, he added |, modifying the head of Wäw into initial Lim, 
so that the name now looks like ابولوا‎ . Ms. „2. 

Left column: 1. Ms. а... — 3. The horizontal stroke merely fills up the 
line and has no special signification. — 4. j yl is fully dotted in the original. — 
5. It seems that the dash to the right of y belongs to the Yá in j jJ and has, 
therefore, nothing to do with the figure. — 7. Ms. oy! . — 9. It is not certain 
whether we ought to read „U or „U. 
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ez ۱‏ بن السبيع u‏ أيوب بن الحسين بن زرعة в‏ 
۱۲ كاش 


۳ الحسن بن عبد الكريم اجا أحد بن ر [ du:‏ 
٤‏ اسمعيل Jae o5 à‏ 


Jo! Pe 

On verso 
| ۰ bos ۱ 
IMS: А : 
re [>] Y 
| | o ايوب بن‎ £ 
[ ] 0 e 
| مدن وريد‎ 
| ] а M 
EE ^ 
[ ] n 4 
[ ] بن عسل‎ > ۲۰ 
мм 5 ۱۱ 
[ [ رهست وه‎ үу 
راب‎ ۳ 
Yue \ $ 


Lee | ۳ үз 


On recto. Right column : 11. I cannot read the patronymic, which probably 
is corrected from another name. — 13. Only the curved bend of t survives. 

Left column: 13, Vestiges of two letters are visible following Ra of the 
patronymic. y 

On verso: 1. Itis not clear whether the portion of a horizontal stroke originally 
belonged to a letter or to a dash filling the Jine. — 2. The name is fully dotted, 
but there are two more dots below the bend of Lim the significance of which 
is not clear — 3. 5 is cancelled by a line drawn through it in the Ms. — 4. tl 
is dotted in the original. — 6. Ms, وريد‎ . — 8. Ms, J. 
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On recto : 
1. Muzähim b. Ibrahim 2 and Sabine, the widow, 6 
2, 3 
3. 'Utmán b. al-Hageig 2 2 Malih 1 
4. Apollo, the carpenter, 8 3anáa, with the knowlidge of Big, 
the Nubian, 3 
5. Ahmad, the lame, 3 Helis, the shepherd, with the know- 


6. 
7. Mina, son of Bogtor, 3 
shepherd of Bise 
8. 
9. Abû ‘Amr b. Sakkále(?) 2 
10. 


lidge of Job, 28 


8 

Sanúda, son of Job, 1 
1 

Sa‘id, hireling of Tsás (2), 6 
2 


2 


11. Marham b. as-Sabi‘ 1 Ayyúb b. al-Husain b. Zur'a 22 
12. rams 
13. al-Hasan b. ‘Abd al-Karim 7(?) Ahmad b. В] 110 
14. Isma'il b. Idris(?) 1(?) [ 
15. Asqar | 127] 
On verso: 

LaL ees [ 

2. Humail 1 

з. [4] 1. 1 

4. АууйЬ b, al-Hasan г 1 

522779 ең 

6. Muhammad b. Wuraid(?)[ ] 

91 uw 671 

8. Sanüda, the sawyer [er =] 

9 8 pg 

10. Hakam b. ‘Asal [ ] 

11. 4 Боя 

19. Каһуеп (?) [ 1 

13. destroyed TM 

141240 59) ۵ Lite] 

15. ar-R[ 
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On recto 


(right column) : 
9. 46. is probably a transcription of a Coptic form of Хах@лс 
in Е. PREISIGKE, op. cit., col. 357. 


15. For ES see Ap-Danani, Mustabih, p. 14. 


Left column : 

1. du (partially dotted) is the exact transcription of XaPiva, Xaive 
in Е. PREISIGKE, Namenbuch, col. 356. 

3. For the two possibilities of reading the name ch cf. above 
по 252, (p. 141). 

4. a (undotted) renders a Coptic form either of Пёуү (G. PanTHEY, 
Ägyptische Personennamen, p. 78) or of Hevyóz (Е. PREISIGKE, op. cit., col. 
304). For E (bnc) see G. Heuser, Die Personennamen der Kopten, Т, 
рр. 14, 73. The nisba 5; gill , for which see Ар-Панаві, Mustabih, p. 63, 
as-Sam‘Ani, Kitab СГА АВ, fol. 570", as-Suytri, Lubb al-Lubäb, p. 266, 
occurs frequently in the Arabic papyri (P. Ryl. Arab. уш, n° 9,; P. Mon- 
neret Arab. тп 2; [Isl. 1v/3, p. 266]; P. Cair. B. E. Inv. по 110,, 3167, 
Ta'rih по 1741/3 1. 7; PERF m? 6146, رمد رو‎ зо, 7703, 9622; PER. Inv. 
Аг. Pap. 1952", ; PSR по 22"; P. Berol. 7514,, 11278,; р; Wessely ۸ ۰ 

5. As to the name هلس‎ cf. vol. ПІ, по 203,2 (p. 204). 

7. A شتوده بن ايوب‎ occurs in P. Cair. В.Е, Tarih n° 1899,,,, but 
this is not likely to be the person concerned here. 

On verso: 

2. For dx see AD-DAHABi, Mustabih, p. 117. 

10. The name عسل‎ may be read either dee or ike according to 
AD-DAHABÍ, op. cit., p. 365. 
13. The expression |, generally meaning “uncultivated, in a state 


of ruin; in a state of contrary of flourishing”, may point to the fact that 


the herdsman had lost his animals. 
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265 
(Pl. XX) 
Report of a surveyor. 
Inv. n° 317. 262 А.Н. (27th October to 26th November, 873 A.D.). 


Light-brown, tolerably fine papyrus. 15.7 x 19.4 cm. On the recto 
there are fragments of two lines from the end of a letter written in black 
ink at right-angles to the horizontal fibres (hand A). Below this a surveyor 
has drafted a report in black ink, of which 13 lines, running in the same 
direction, are preserved (hand B). Sin is occasionally provided with a small 
slanting line. The leaf was folded parallel to the lines from bottom to top, 
the widths of the successive folds being : 0-8-+0-8+0-8--0-.9+1--1:2+ 
1-3-H-1-24-1-3-4-1-34-1-3--1-44-12-]. em. 


Place of discovery unknown. 


The upper left-hand corner is torn off. The last two lines are damaged, 
the upper layer of the horizontal fibres of the papyrus having detached 
itself. The leaf is perforated in some places. The original margins remain 
on the right side and partially on the left. It seems to be possible that 
the report was drawn up in consequence of directions received from a 
higher official by the letter torn off at the top of the papyrus. 


48.2...» \ 

y‏ وزاد فى احسانه اليك و[ 

єз ۳‏ الله الرحمن الرحم ] 

۽ الذى ارتفعت به مساحة طالمر من ОР]‏ 


cu 5‏ الزرع GE‏ واحد ونمسین فدانا ] 


5. Very small portions of the final Alif and final Há in المساحة‎ are still preserved. 
Of the ВА in پارض‎ only the top has survived. 
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۷ ونصف وگن وسدس 5 فدان 

| e US ob) ونصفثمن‎ EN) السلجم فدانين‎ ^ 

ales ‘ 
< 


٠‏ الكروم ثلث ونصفئمن عشرين بشعبان سنة о]‏ وستين وماتين 
١‏ البور نصف وريع وسدس A‏ 
c EUN AY‏ 
۱۳ سم الله الرحمن الحم 
Т)‏ او їз ө‏ 
And шау He increase His bounty into thee, and |‏ .2 


3. In the name of God, the Compassionate, the Merciful. | 


4. What has resulted from the survey of Tälfar (:) belonging to the 
lan[d of 


5. for the land-tax of the year two hundred and sixty two. The 
su[rve]y in the la[nd of 
6. free from seed two hundred and fifty-one faddans [ 


1 and one half and one eighth and a sixth of an 
eighth [of a faddan. 


8. Colza: two faddáns and two thirds and one half of an eighth. 
Clover one faddan ... [ 
9. a quarter of an [eigh]th. 


_ 10. Vine: a third and one half of an eighth. (On the) 20th of 
Sa'bán of the year two hundred and sixty-[tw |0. 


11. Fallow-land: a half and a quarter and a sixth of an eighth. 
ПОА А 


13. In the nam[e of God, the Compassionate, the Merciful. [ 


8. The top of Alif in ندان‎ is lost. Traces of about 4 letters are recognizable at 


the end of the line. — 9. The greater part of the bend of Nûn has survived. — 
10۰ oily is written as a mere flourish. — 12. Vestiges of about 5 letters, written in a 
thick, coarse hand, are still discernible. — 13. The remains of two letters written in 


the same hand as the preceding line perhaps belong to the beginning of the Basmala, 
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6. Land not taken under cultivation or not yet sown is specially 


mentioned, for it was probably rated differently. 


8. ER , also occurring in PER Inv. Ar. Pap. 30224, 11 16, is Brassica 
Napus L., according to P. Авснвввох and G. SCHWEINFURTH, Illus- 
tration de la flore d’Egypte, p. 41 (selgam), or Brassica campestris, accor- 
ding to 8. ре Sacy, Relation de P Égypte, par Abd-Allatif, pp. 98 f., 311, 
816. Cf. too AL-QALQASANDÍ, Subh al-A'Sá, ur, p. 311 ult.; А. v. KREMER, 
Aegypten Y (Leipzig, 1863), p. 211; A. v. Ркокеѕон, Erinnerungen aus 
Aegypten und Kleinasien, I (Wien 1829), p. 107, From the seeds an oil 
was pressed out, which is reckoned among the specialities of Egypt 
mentioned by As-Suyüri, Husn al-Muhádara. IT, p. 219,6, ABÛ SArım, 
The Churches and Monasteries of Egypt, ed. В. Т. A. Everts, p. 67. From 
fields cultivated with salgam, an impost of 1 dinar (in former times of 2 


dinars) was levied ; cf. AL-QALQASANDÍ op. cil. т. p. 453. 
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266 
(PL XXI) 


Report of a surveyor. 


Inv. n° 252. 11101 Century of the Higra (IXth Century A.D.) 


Light-brown, fine papyrus, darker coloured in some places, 
19 x 26:5 cm. On the recto there are 14 lines from a report of a sur 
veyor, written in black ink in a skilled, regular hand parallel to the 
horizontal fibres. Diacritical points are lacking. The verso bears only 
14 lines of pen-trials, apparently done by an official, at right-angles to 
the vertical fibres in black ink ; four more lines of such pen-trials are to be 
found on the recto. above and on the left side of the Basmala (lines 1-4), 


running parallel to the horizontal fibres. 
Place of discovery unknown. 


Unfortunately the papyrus is in a very bad state of preservation, 
broken off in the middle, at the top and on the left side, and worm-eaten. 


\ | وعشرون نفرا 
Ç Y‏ أحفظك | [ E ole TB yn‏ 


Y‏ بإسم الله ] الرح[ 


4i] dh] | 


] رد‎ 5 9 ۱۲ E ВУЛ об af LU о. ما ارتقعت به مساحة اسفل‎ de e 


| de» КАШ ЖШ ылыс. T 5 


ер, نصف ددع‎ amp [y In” [ ] ya ЕЧ) о” ds y من‎ ۷ 


7 e . “ë 1 NT - 1 3 M a 

| ومن | | أربعة وثلثين مبلغ ما ارتشعت به اسفل اشمون اوا‎ eos & N 
2. Nothing but the’, the upper portion of = and the right half of œ have survived. — 3. The top of Alif is still preserved. 

6. Although the form of the letters in دعاق‎ is quite obvious, the meaning of the word is doubtful; dle “he summoned me” 


does not fit in the context. 


99% oN ATAYNG-ANV'T OL DNILV GY віха, 9 


681 


من 8 die‏ من КЛ‏ ا على dal c‏ بن يزيد | 
хз‏ من N‏ وم مبلغ ما ارتفعت به 25-І Kell‏ 
ما ا[راتفعات به ]۰.۰[ ] oM‏ ارتفعت که على Sth‏ 
abe‏ ما | Cadi]‏ ابه ] مساحة fel‏ اشمون de‏ انصنی ٠‏ [ 
al‏ عن «ка» Де‏ ورالع ون дә‏ الف واربعين | 
Bem hy ШУ Les Ely ааа.‏ خمسة دینر و[ 


احد واربعين а Lis‏ مب 


4 


MÀ) 


۱۲ 


MY: 


155 


\o 


9. Ya in 5% is dotted in the original. — 10. Only Alif, Еа, Nan and the first dent of Sin are preserved of اسفل‎ With 


the exception of АШ, the head of Wäw and a portion of the bend of Nûn co! 18 destro ed, 


99% oN SINnO00V аму SAMISIDANH ‘SISIT (П 'SLXA], AAMLVAISININGY ІП 


061 


to 


3. 


6. 


E 


] and twenty persons [ 
] protect you [ 1 319 4 + + ل‎ + [58] 12 
In [the name of God], the Compassionate, the Меде, May [God] protect уоп | 
and fulfil His loving [kindness unto you 
Amount of that which has resulted from the survey of Lower-A&mün for..[....].. 74 56312 3 + i-i 
I 163264 +4 АТ 


Mi M EAS г: M. [ 


(Rated) at 3 (dinars per faddán). Thereof bel ngs to leguminous plants | ] т... 1812 ] 4 + ]; one half 
and а quarter and | an eighth 


[a ل‎ two thirds and a quarter and an eighth| | thirty-four. Amount of that which 
was yielded by Lower-Asmún and | 
(Rated) at 4 (dinars per faddán). Thereof belongs to vine (-land) 1784+}. Through Isma‘il b. Yazid| 
Thereof belongs to vine (-land). Amount of that which was yielded by Lo[ we]r-Asm[ün|...| 
Amount of that which was yield[ed by......]d Kodros(?) All this was yielded through | 
Amount of that which has re[sulted from] the survey of Upper-Asmün and Upper-Ansiná...| 


Furthermore of (a rate of) one diná[rand a half and a quart]er and an eighth of a dinar one 
thousand and forty | 


forty-four dinars and two thirds and an eighth of a dinar five dinars and [ 


forty-one dinar... | 


99% oN AHAUNS - 


акүт OL DNILVTAY SIXHI 5 


161 
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On the geographical data afforded by the papyrus see the article 
by the present writer, Probleme der arabischen Pabyrusforschung, I, 
р. 3881. The küras of Lower-Asmün and Ansiná ( ¿ls 5,2 اسفل‎ ( 
are furthermore mentioned together in PER Inv. Ar Pap. 3175,; Lower- 
and Upper-Agmún and Lower- Ansinà (ge امل اثءون اسفل‎ O pe [7l Je) 
recur in the heading of PER Inv. Ar. Pap. 3230,. The kúras of Lower- 
A&mün are to be found in PER Inv. Ar. Pap. 3175,, the two küras of 
al- Ugmúnain and Lower-Ansiná in по 3311 ;, both küras joined in n° 
3085, (226 A. H.). 


7. We encounter خضر‎ (herbs, leguminous plants) in n° 267, (р. 193), 
268,, (p. 197), P. Cair. B. Ё. Inv. n° 670°, P, Wessely A 2, PER Inv. 
Ar. Pap. 3089,, 3095,, 3099,, 3104,, 3108,, 3496, 10151,;, P. Berol 
15180°,. Land-tax on leguminous plants and trefoil ( والاقراط‎ „5 as) 
is recorded in PER Inv. Ar. Pap. 10151,3. 


10. The restoration of the end of this line is based upon line 8. 


267 
Report of a surveyor. 
Inv. по 284. IIIrd Century of the Higra (IXth Century A.D.). 


Yellowish-brown, fine papyrus. 26.5 x 11 cm. On the recto there 
are 15 lines of a report of a surveyor written in black ink at right- 
angles to the horizontal fibres. Diacritical points occur rarely, Sin is 
provided with a slanting dash. The handwriting points to the beginning 
of the third Century of the Higra. Between lines 3 and 4, 5 and 6, a 
second, coarse hand has inserted pen-trials (3 lines), in a somewhat 
lighte:-tinted black ink. The back bears 7 lines of an account, written 
by a third, current hand in black ink parallel to the vertical fibres, 
without diaeritical points. А selis-joint is visible at a distance of 7. 
7 cm. from the upper margin. 


Place of discovery unknown. 


With the exception of the left side which is broken off, the papyrus 
is very well preserved. 
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On recto : 
الإ حم‎ а, xS \ 
| ذكر ما رفع اصبغ بن عبد العزیز‎ Y 
а طحا للخراج‎ LOS S 
dls els اپزهم ,© سله‎ le КЕМІ 3 
Ais dads 2 


lnc. urs dran у 
و۷[‎ у ميون بن مهران وهو حرب قح‎ ү 

an Bey ^ 
k эти اسرايل الحارس‎ 4 


4 te ابو مرزوق مولى حنش‎ Ys 
5 ۱۳ 

۱ حمين ses‏ ای فرج الفقيه قح h e‏ 
۳ اعد إن على ced‏ فح L et‏ 

$ \ موسی بن عبس وهو احق ша!‏ 
is‏ £3 


1١ In the name of God, the Compassionate, the {Merciful |. 

ә. Report of that which Asbag b. ‘Abd al“Aziz has transmitted| 
3. in the bra of Taha, for the land-tax of the ye[ar 

4. The confidants therein Ibrahim b. Sila and [his] maltes 

5. The sunken land of Manläfe (?) 

6 Ibrahim, the builder, wheat: 27 15| 


5. Nan in aka is dotted in the original. — Y. The left half of x is missing.- 
10, Nothing but a small portion has sutvived of the decade whieh is no longer 
recognizable, — 11. Z has been added later. — 12. The decade is destroyed.- 
13. T cannot read the nisba. 


194 ІШ ADMINISTRATIVE Texts D Lists, REGISTERS AND Accounts N° 267 


7. Maimün b. Mihrán, who 77} 831 
(is called) Harb, wheat : 

8. b. al-"Umari 

9. Isrá'il, the watchman, [w]heat: 64 | ]5[ 

10. Abû Marzüg, freedman of Hanas, 26 | ]4[ 

11. correct. 

12, Hunain and Muhammad, the sons 584 [ |8[ 
of Farag, the lawyer, wheat: 

13. Ahmad b. ‘Ali а1-................ wheat: 634 ] 

14. Misa b. ‘Abs, who (is called) 32 ۱ ۲ 
Isháq as-Safti 

15. seed land 


3. For the Kûra of Таһа see vol. II, p. 36 f. 

4. As to الأدلاء‎ , plural of دليل‎ , see vol. Ш, n^ 178,5: it also occurs 
in P. Cair. В. Ё. Inv. no 888,. The dalil was a local trusted agent with 
whom the expert, sent by the diwán ad-dár al-Kabir for investigation of 
matters concerned with taxation communicated. The term generally 
means "guide", but the connection with المصادرة‎ ols?! in vol. III, n? 178; 
clearly shows that the person plays the róle of a more or less official 
"confidant of the finance authorities. He helps in inquiries respecting 
the state of affairs اج حال)‎ | +!) and circumstances of applicants and com- 
plainants connected with tax-levy and financial questions. 


According to IBN Mammäri, Kitab qawánin ad-Dawáwin ed. Prof. 
Dr. ‘Aziz Suryál Atiya (Cairo 1943), р. 305, he has a definite sphere of 
action connected with the survey: he draws up the registers of landed 
property, the cadastres and summonses with a detailed description of the 
plots, the various sorts of arable land and the names of the tenants, and 


vouches by his signature for the truth of his statements. 


10. Besides iz , which occurs frequently, عبش‎ and T аге also 
possible. according to Ар-Ванаві, Mustabih, р. 177. 
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ai = os 

12. The first name can be read ¿ye or gir or جين‎ (ef. AD-DAHABÌ, 
Mustabih, p. 174). There are several possibilities of reading the name 

. According to ap-Danani, Mustabih, p. 402, we have a choice 
c ng АНА 1 
between فرح ^ فرج‎ Г ë and e . I prefer the first as the more common. 

13. The nisba is not clearly legible, though the letters seem to be 
quite plain. 

14. The patronymic may preferably be read er though Due and 
even عيش‎ are not to be excluded (cf. ap-Danani, op. cit., p. 340). 

For the nisba السفطی‎ cf. vol. І, p. 254 and vol. IT, по 79, (p. 39 £.). 
But perhaps the calling gi (“dealer in old stores”) might also come 
into consideration; cf. AD-DAHABÎ, op. ci. p. 266, as-SuyOm, Zubb 
al-Lubáb, p. 137, As-RAM'ANI, Kitab al-Ansäb, fol. 299°. 


268 
(Pl. XXID 
Survey list arranged topographically. 
Inv. по 393. 111۳0 Century of the Higra (IXth Century А. D.). 


Light-brown, coarse papyrus. 30 х 25 em. On the recto there are 18 
lines from a survey list, written in black ink without diacritical points 
at right-angles to the horizontal fibres. On the right of lines 4-8, a pri- 
vate account, comprising 5 lines, written across the horizontal fibres, 
has been added later in a coarse hand and a somewhat lighter-tinted ink; 
this is now written in some places over the text of the survey list. The 
last line of the account, partially dotted, has been inserted between 
lines 8 and 9 of the above mentioned list. The reverse bears a private 
letter, containing 14 lines, written in black ink by another hand paralle! 
to the vertical fibres. 


Place of discovery unknown. 


Тһе papyrus is fairly well preserved. 


1. Of. F. LOKKEGAARD, Islamic taxation in the classic period (Copenhagen 1950), 
рр. 151, 168. 
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Е, 
үү االشعير‎ Е] атой منه من القمح‎ ۳ 

аве ومن‎ +: ¿APA ومن‎ £ 

p DA وأمن‎ ty ومن القرط‎ д 

БЫ] 

۷ ومن الكروم = N]‏ 

yw راب‎ [e y ۸ 

уло. Ас и 
pas В’ o-[— == Я ومن ذلك‎ \ . 

ү! uide Woe n 


1 iy] ...الل منه‎ қау 


1. Nothing but remains of two letters have been preserved of this line.—2. The 
figure following 5’ (which has itself faded out and is, therefore, not quite certain) 
is no longer recognizable. The right half of the circle of «p is lost. — 3. Only the 
left half of the bend of Nûn in من‎ is preserved. — 4, The initial Nun in (ibd! has 
completely faded away, The supplement اليم‎ is suggested by the extant portions of 
the letters (the article having partially remained as well as the oblique stroke of 
Káf and the tail of Mim); f is suggested by the form occurring in the following line, 
but the right portion of it is gone. — 5. Since only я and a portion of Ва at the 
end have survived, it is not certain whether we have to complete ДМ or ДИ 
(ef. line 14). -- 6. The word opening the line, much damaged in the original, is 
hardly recognizable. — 2. The figure preceding ys is not plainly legible; perhaps we 
ought to read xš”, but the character following x looks more like a v, which never- 
theless has no sense at all here. — 8, As the second clerk, drafting the private 
account, has written parts of the line over the teatus prior, the letters Mim and Nin 
in رده‎ are not quite certain. — 11. The text breaks off immediately after the 
article, After the gap remains are visible of a letter that is no longer to be made 
out; then comes the oblique stroke of a fraction which is itself destroyed ; a lacuna 
follows, after which the bottom of a letter is preserved, which is now longer recogni- 
zable. This is followed by a new lacuna, after which the left half of a unit, 
probably belonging to =, is to be distinguished. — 12. Of y only the long horizontal 


stroke (cf. line 3) has survived. I cannot decipher the word preceding <, which looks 
like .الل‎ 
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Y ومن الکروم ۵: ومن‌قضب الكرم‎ 
аур” P E 


197 


L (presi 
2. The village ca[lle]d Mahallat al- A...[.]..... m : 15 ]..[. 4+4 
3. thereof (belongs to land sawn with) corn 1379 and 
of barley 53. 

4. and of pul[s]e 35 and of v[in]Je 22 

5. and of trefoil 68} and [of chick-pea]s 2 

DISP МО er. doi 30 

Ys and of vine 264-+4 [and о] vine-shoots 2 
8. and there[of] is uncultivated $ L1 

9. The village called Natwa (?) 681 
10, ` thereof belongs to corn(-land) 631445 
11 thereof belongs to (land sawn with). .[...]...{ 6 
12. +++ thereof 1[3] 


15. The beginning of the line is much damaged by peeling. After > a space 
is left, followed by the traces of a letter looking like a dot, but probably belonging 
to a Mim. - The following letter is not plain, but might originally have been initial 
‘Ain. Then a hasta is preserved, but the letter following it is lost. A long horizontal 
dash, connected with Sad dotted below. is clearly to be made out, but it is not cer- 
tain whether this ends in a Lim (the bend of which has faded out) or in an Alf. 
With the exception of a vertical stroke belonging to 1) or z and the bend of a С the 
figures are completely destroyed. — 13. The last letter of the place-name has not 
remained. — 18. It is not certain what preceded the r which is partially mutilated ; 
the remains look like 5 but do not belong to а >; the two letters preceding this 
ате hopelessly destroyed. 
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13. and of vine (-laud) 3] and of vine-shoots £ 
14. and leguminous plants و۱4‎ 

15. Ва ане | ] 
16 4 

17. The village called ............... 27 [..] 
18 e 


2. The site of this village is not known, 

4. For قطنية‎ (“pulse”) cf. above n? 228 (p. 57). 

5. As to the crops mentioned here cf. above по 231, (p. 64f.) and 
n? 216, (p. 11). 


7. For vine see vol. I, p.254. As to قضب الکم‎ сі. J. v. KARABACEK, 
Der Papyrusjund von el-Paijúm, р. 2281. The same expression occurs in 
PER Inv. Ar. Pap. 3089, 31082, 32223,711, 90071. 


9. The dotting of the place-name, which is otherwise unknown, is 
far from certain. 


14. For >! cf. по 266, (p. 192). 


17. Since the name of the village is mutilated at the end, it cannot 
be identified with any modern locality. 


269 
Survey list. 
Inv. n° 216. Па Century of the Higra (IXth Century A.D.). 


Light- brown, strong papyrus, somewhat coarse in texture. 11:5 x 
21:3 cm. The text is written in black ink at right angles to the horizontal 
fibres; the only letter dotted is Medial-Yá in line 3. The papyras has 
been folded parallel to the lines from bottom to top the widths of the 
successive folds being: 1-3 4 2 + 2-1 -- 2-4 + 9۰4 41۰5 em. 


Place of discovery probably the Fayyüm. 
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The fragment is worm-eaten and broken off at the top and bottom. 
The ink has faded badly in several places. The original margins remain 
at the right and left sides. 


Hach village-name is accompanied by the total number of faddans 
in its circumscription and the extent of the different kinds of soil belong- 
ing to the respective locality. 


1 < \ 


Bas! ومن‎ АЯ А] من‎ . ۲ 


Ess 25 ۳‏ ایو 


my 

a à Y je 4 
- ومن الباقل‎ өзе sgol feje o 
A A ИРЕ > 5 
1 Ih лағы 
2. Of [trejffoil]  573+[ +5] and of fallow-land }; : 
3. The village called ‘Af |уйЬ (2?) 328 š 

4. Thereof belongs to hardji-land 9302 
5. Thereof belongs (о | seed land 220% 4-1 and to vegetable gardens... 
u w ей 7А ال‎ tam e [ 14 


3. The locality is hitherto unknown; the reading may, therefore, he 
regarded as provisional. 


5. As to Wi. see remarks on n? 2345 (р. 86). 


1. The decade is worm-eaten and faded. — 2, Remains of the foot of Alif 
following ¿+ are preserved as well as the end of Ra and the right half of the 
body of Ta. After the gap, a curved line is visible, turned to the left which 
originally appertained to the fraction 3 (4). — 3. Ms.o,.[ Je. — 4. The end of انراج‎ 
(undotted) is faintly visible. — 5, The amount at the end of the line has faded 
out, — 6. Vestiges of + 8 letters are recognizable. a reading of which is out of 
the question. 
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270 
(Pl. XXIII) 
Survey list. 


Inv. n° 194 + 264. Па Century of the Higra (IXth Century A.D.). 


Ligh-brown, fine papyrus. Two fragments: Inv. n? 264, 7 X 1511 ош, 
and Inv. по 194, 182515 em. On the recto there are 12 lines appertaining 
to a private letter, written in a large, current hand at right-angles to the 
horizontal fibres. The back bears 15 lines of a survey list written by a 
skilled scribe, in a clear, educated. regular hand parallel to the vertical 
fibres. Both texts are in black ink and point to the third Century of the Hiğra. 


Place of discovery unknown. 


Torn off at the top and bottom. In good condition as far as it is 
preserved. Unfortunately we have only the remains of two figures 
of the column at the left. and too much is lost to guess the exact import 
of the text. The list contains the names of the land-holders with the 
designation and orientation of the different farms, to which is occasionally 
added the nature of the land and details concerning the canals which 
bordered upon the land under consideration. Probably the area of these 
plots had been verified by a survey, The entry in lines 3, 12, 15 was 
checked by drawing an oblique stroke to the left of the figures, 


Inv. n? 264 


ES) UP ai all А] 1 
105 4 al Š إن 5 جوش‎ 1 у 
| 52. [кем ۳ 


en 


di] ЖШ)‏ بمعزة الى بيد Gel‏ بن حمدان البادمى شرق 


1, Remains of about 6 letters are visible preceding sall; Ms, لاه‎ which is 
obviously an abbreviation for بلا ساحة‎ (cf. line 5), — 3. The reading of the group 
of letters following ı is not certain; perhaps 225 (badly written) might be suggested. 
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SS] MS ...............! o‏ مساحة 
A‏ وزيادة فدان a‏ من ALE‏ الحبان سف عدرة الحايج البحرية 


.2 وایضا Lj‏ آن a‏ من 
۷ حم واريضا ز 85 فد 


Inv. n? 194 


(ГІЗ. shee uu МЫ dy ۸ 


| | Н 
арт кн! 
بين هذه البقعة وبين منهلاوة قباله بلا مساحة‎ ۱۱ 

SOLES == экеа RER 

21 العام‎ qe كات بيده‎ el La 484 yall ALIA UI \r 
Ба ا‎ Are ai неу ed T 


In sf ee زل‎ Ë mal \o 
ALA الحديد حدها القبلى‎ ll القطعة‎ E 


БЕРІ والبحإ.رى‎ S oko. كه ل‎ n dr المعروفة‎ \ у 
22 SA TOS le Malli к e الى بيد‎ ۱۸ 


14 بين هذه القطعاءة | )25 وبين aufs]‏ قزمان kal‏ والغری 
cv.‏ لے الت Я Lane % ШЫ‏ 

| ] سس سس سرت‎ ее ANN 
ee بلا مساحة وله‎ ald العا[ م] الماذى‎ (2-0...) aff ماکان‎ YY 
ae قبال‎ Y, الى بلا راعى‎ | | ۲۳ 


5. Nothing has survived of the first half of this line but Alif, Làm and the tops 
of + 14 letters, — 7, Ms. «ill (Qäf having one dot above). — 8, Only the up-stroke 
has survived of x , the following figure is no longer recognizable, — 9. This line 
is completely Jost. — 10. Only scanty remains of letters are preserved. — 17. The top 
of Ra in اطبار‎ is still visible. The two words after فى‎ are much damaged, no feasible 


reading can be guessed. — 18, The patronymic following سم‎ | is completely destroyed 
-- 2 Of بيد‎ only Ba and parts of the Dal are preserved, the following letter 
ure broken off. — 23. The reading of the first word is uncertain. 
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У, | | NE‏ حبر ولا مصادرة 
٠ ٠٠ a ۰ | Yo‏ إل 


о: 


Inv. No. 264 


12 Е known as (the property of) Abú ‘Umar, 
a tenancy with(out re-surv)ey 

2 | Jn 113 Begós, son of Abû Bane 114 

3. | 1-1 20 seed Jand 


4. The [ma]nured tenancy, which (is) in the hand of Ishaq b. 
Hamdan. originating from Badis, easterly of 


BA the AA ann saa u атадан а {еп[ап]су 
without (re-)survey, 


6. and a surplus of 4 faddáns of the “tenancy of the cheese-monger” 
on the northern bank of the canal. 


7. ... correct. And furthermore a surplus of 1 faddán of this plot. 


Inv. No, 194 


5. Bile, originating from Т... là ......... ‚ the che[ese-mo [nger....2 ] 1 
9. [ ] 
о E jou o get 


11. between this plot and between Manhaláwe, a tenancy without 
(re-)survey. 


12. Sisinne, son of Psai, 105 


13. The [tene]ment known as Ваша (7), which was in his hand during 
the past year, 


14. [a ten]ancy without (re-)survey. 
15, Telefos, son of Papostolos, 8 


16. The plot of fallow land which (is situated) on the “new Canal" 
whose southern boundary (is formed by) the tenement, 


17. known as (the property of) ‘Abd al-Gabba[r] in al-z............ and 
the пог егп is the tenemen |6 
18. which (was) in the hand(s) of Qälsim ................. during t]be 


part [year]; and the eas|tern (is formed by) the сапа! 
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19. between this plo|t كه‎ | fallow-land and between the |te]nement of 
Quzmán ; the southern and western (is formed by) 


20. the “new Canal”, a [ten |апеу without (re-)survey. 


21. Quzmán, the gardener | | 
22. what was in [the han|d...|......during| the past уеа]т|, a tenancy 


without (re-)survey ; and he owns some sahm 5 


DO | eae are: Sey pees СЖ without any controller or gabbál of his 
harvest 


prs [--- | or constraint or exacting of a fine. 
35. | So and so |... originating from Т) lamin | | 


1. The word Alê, which I have rendered “tenancy, tenement” 
calis for comment. It generally means,according to В. Dozy, Supplément, П, 
p. 305f, “contract par lequel on permet à quelqu'un d'exploiter une 
terre moyennant une taxe, une redevance ete.”, i. e, contract of lease (cf. 
ibid. p. 306 275 “acte de donner et de prendre à loyer"). But this is not 
the sense required here. The evidence of our documents — cf. line 4, 7, 9, 
and especially PERF по 836, Lal ارض‎ — shows that by the word scarcely 
anything else is meant than the “tenancy, tenement” itself (cf. ы їп 
vol. П, p. 40). The word is thus used in vol. II. n° 87, (p. 68 “tenaney”), 
P. Ryl. Arab. ur, n° 8, (p. 24), PER Inv. Ar. Pap. 32295. 3613 ع‎ 

As to the formula بلا مساحة‎ Alê cf. vol. П. р. 72. For further ins 
tances I can now quote: PER Inv. Ar. Pap. 459,, PERF по 955. a 10: ı7: 
0719 ОВА өлү. 

2. As to the name O, , cf. vol, П, p. 110, 132; on a (Bane) 
cf. above p. 144. 

4. The nisba البادمی‎ refers to the town of بادس‎ in the Magrib (cf. 
as-Suybirl, Lubb al-Lubab, p. 25). 

6. For the signification of 223 cf. above p. 561. As to the different 
possibilities of reading the calling ОШ (OLLI or StL! or Sth!) of 
Ap-Dauant. Mustabih, p. 83 and-vol. Hl, по 205,, (р. 210). 

12. سيسله‎ (ma) is a variant form of 4w , for which see vol. I. 
р. 179. The patronymic can preferably һе read فى‎ . rendering Wu 
(Е. PREISIGKE, op. cil. col. 480); but the reading may perhaps equally 
well be gû : a variant form of سای‎ , which is offered by W. E. Свом, 
CMRL, пе 309,4 (p. 144). 
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15. A comparison with n° 225, (cf. p. 51 ) shows that we may read 
تلفس‎ . This name recurs in PER Inv. Ar. Pap. 3373 fragment b recto 1.2, 
and renders perhaps Tijieo: in Y. Pretsicxn, Namenbuch, col. 433. 
An equation with a supposed short form of Tehopávne (ibid.. col. 498 ) 
seems less probable. For „Шш, see vol. nr, p. 122. 


23. For the قبال‎ see vol. ш. p. 103, 


24. As to the exact meaning of مصادرة‎ see vol. 111, p. 131. 


271 
(РІ, XXIV) 
Survey list. 
Inv. n? 161. About 273 А.Н, (886 A.D.). 
For description see vol. II, n^? 101 (p. 115 Í). 


The entries, which are made by different hands, are checked in lines 
8 and 9. 


js РАИ ние „бе 7, اببس طلس وابی‎ А 
| غل‎ UNES Y 
| A ۳ 
ws م‎ nh . t Yan t 


nt 
ç 
° 


Vp < En ۱۵ عد‎ ày ief c الاوسية‎ 
Jg أب‎ mò’ . Ww P 1.0 جعفر المعلم فح‎ e الفضل‎ 


IN 56 E ay( - vut ж فح‎ acs 
IA ESO m ox; exu 0 ot امعیل فح‎ e عبد الصمد‎ 
18 3 

D e пес и м СФ اععیل‎ ol اغيد العز‎ ۰ 


3 


a> چ‎ и 


1. Only traces of a figure remain before and after ç in the sixth column of 
figures. The top oft is lost. -- 4, The last figure is no longer discernible. — 
6. Ms. الارسه‎ -- 10. „шэ is a seribal error for ci 
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| ۶ یا‎ 15 c aus a [ed i) iv q ۱۱ 
ر‎ ee M қ sale AY 
| жү c Кз yp 
۷۷۷۲۰ الزرع 5 البور‎ \& 
С 7 کے‎ eA £» e$ о“ Yo 
deh a At N 
| 1% Bia xí ' в e 
po^ TL 
] f بور‎ 1 e \V 
° ға” 4 . E 
E cce A PEU فن‎ 
] em قرط‎ nem فح‎ \4 
ИНОМ йз ae m pro т. 
| 3 ау بور‎ ah شعير‎ _ ۱ 
۰ ] ys! ومن الاح ارة‎ ۲ 
tc^] vr 
1. Papostolos and Abana 2 a ble | б | 
2. the guardian — radish: 
radish : Б «9.29 28 34 141 1 | 
4. Merqüre b. ...... trefoil : ga ۶۰ 8j S992 101^ [^S | 
5 farmer(?) 
6. the estate wheat; 354 33 15 14 174 "b Ы 1 
7. al-Fadl b. Ga'far, the teacher, 
wheat: 94-39 47 „ 18 23), [| 
8. tenancy wheats 27 -, 14 , іі: 7 obe 


11. The dots of Qaf in قح‎ (following д) ate in the form of a small slanting 
dash. Only an upright stroke has survived of the last figure. — 1% The figures 
are 80 badly formed that the reading is only conjectural. — 18, The last figure is no 
longer recognizable, 
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9. ‘Abd as-Samad b. Ismaîl 
wheat: 1124 1194 198 127 58 63444 301-1 
10. ‘Abd al-Mu'izz h. Isma‘il 


wheat: 8} , 15 , 1583p5 9[ 
11. radish 13 9 wheat:l 8+ 1 wheat 8} , 8$ , 17 , | 
19. 965 305 4 
13. That makes 878 | 
14. seed land 6831--1 fallow-land 81--1--, 
15, of vine(-land) seed land of the estate 7139-45 
16. wheat 1223-4444, trefoil 145 | . 
17 clover 6831-5 fallow-land 9} | 
18. of seed land (belonging to) the tenants [- 3 | 
19. wheat 3594-57-35 trefoil 10314-4; | 
20. clover 5 radish là | 
21. barley 144445 follow-land 1% д | 
22. and from the rent [ 18% 
23. [wheat] 


1. | is the exact transcription of the Coptic name anana in 
CPR, П, по 72, (p. 71), cf. é in n° 238, (р. 95). 


2. jk, Raphanus sativus Г. (P. Авснквзох and G. SCHWEINFURTA, ` 
Illustration de la [lore d' Égypte. p. 24, figl), is frequently mentioned іп the 
papyri (PERF по 635,5, 643... 707,1, з, PER Inv. Ar. Pap. 3022,,, 3171, 
8428;, 8660,L, P. Berol. 151505, s 15189). The oil pressed out from 
the seeds الفجل)‎ < j) was exported to ‘TrAq and other lands (see as Soy ori, 
Husn al-Muhädara, П. р. 229,2, S. ов Saoy, Relation de l'Égypte, par 
Abd-Allatif, p. 311; 316, Аво satan, The Churches and monasteries of Egypt. 
ed. В.Т. A. Everts. fol. 20а, p. r1, 67. As to this manufacture cf., too, 
М. Scunepen, Die Landwirtschaft im hellenistischen Ägypten, I. p. 208). 
For the cultivation. of this plant see An-QALQASANDI, Subh al- ASA” ur. 
p. 213; 2: upon land cultivated with غل‎ a land-tax of one dîhûr. per 
faddán was levied. Cf-Inn МалммАтї, Kitab Qawanin ad-Dawáiim, p. BL ү. 
aT-QALQAÑANDI. op. eit, Ur, p. 453,0. 
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4. For the patronymic «le. a Coptic equivalent has not yet been 
found. 

6, For اوسیه‎ -обвію “estate, domain" sce above, p. 63. It is possible, 
however, that آلاوسية‎ represents here an exact transcription of the Coptic 
place-name toycia (W. E. Овом, Short texts, по 135, Гр. 36], 157, [p. 40]). 
The general position of this locality in the Fayyúm would be fixed by 
the dialect in which both the Coptic texts quoted are written. The 
same place is probably mentioned in Р. Wessely A91, and P. Oxon. 
Bodl. Ms. Arab. C. 49, and may be identical with the estate referred to by 
AL-Maanizi, Hital, Т, p. 248: аз s 4 S الأوسة‎ . 

17. ¿a (Trifolium Alexandrinum L.) is mentioned several times in 
the papyri (P. Monneret Arab. n° 1v,, [Isl. ıv/3, р. 268]; P. Ryl. Arab. хі 
n? 2,;. [p. 119]; P. Сай. В. Е. Inv. no325;; PER Inv. Ar. Pap. 310%, 
3171;). Cf. also S. ов Sacy, Relation de l'Égypte, par Abd-Allatij, p. 117; 
AL-QALQASANDI, op. cit.. 111, р. 311 ult., А v. KREMER, Aegypten, T, p. ۰ 


272 
Fragment of a list of cultivators, with the total extent of their 
holdings and the extent of plots cultivated with different kinds 
of crops or fallow. 
Inv. по 257. 111:0 Century of the Higra (IXth Century A.D.). 

Light-brown, tolerably fine papyrus. 11:'4X16'8 cm. On the recto 
there are seven lines written in black ink by a skilled, neat hand parallel 
to the horizontal fibres. Тһе text is continued by the same hand on 
the back, where four lines in black ink, running at right-angles to the 
vertical fibres, are preserved. 

Place of discovery unknown. 

The fragment is broken off on both sides and below, and is in a 
bad state of preservation. The original margin partially remains at the 
top. The text on the verso has been so badly damaged that editing it is 
hardly worthwile. 

A similar list may be found on PER Inv. Ar. Pap. 3241. 
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١‏ عل یدای 
abl y‏ الزرع p‏ ای آل іа‏ | 
gs ۳‏ فدان فدان فدان .olà‏ | 
ҮЙ aw. зы’ А су of í‏ | 
5 3 ; 
add e‏ خضر Í us| а‏ | 
Ven yl pays ў 5‏ | 
г Г 1‏ 
L throu[gh‏ 
Total seedland leguminous‏ 2.4 
plants‏ 
faddän faddän  faddán — faddán faddän...|‏ 1 .8 
]s.b. Qafar 251-45 We аны |‏ .4 
legumi-[ 1 46 (3) |‏ 14 4444 43.91 .5 


nous plants lj; 
6. 3 odes Bla bil 


7. Ч 


1. For ,аШ! cf. above n? 266, (p. 192). 


273 
: Excerpt from a list of lessees. 
Inv, ne 198, П Century of the Higra (IXth Century A.D.). 
Yellow-brown, tolerably fine papyrus. 9:8:x21 cm. The text is 
written in black ink at right-angles to the horizontal fibres without diacri- 
tical points. The papyrus has been folded in the middle and then three 
times from top to bottom, the widths of the successive folds being: 0:2-- 
1°54+1°74+1:2+1°74+2°8-40°5 ems. 
Place of discovery unknown. 


Almost complete and in good condition. 
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Me‏ العن العم 


۲ حرر 
۳ يدر سرود a‏ 
$ من y‏ 


1. In the name of God, the Comgassionate, the Merciful. 


9, chiek-peas. 


3. Theodor Bsarúd 1۸4 

4. (Rented) at 3 (dinars per faddán). 

3. The patronymic is probably compounded of 11 and a shortened 
form of the Greek name Xugoítios in F. Рватске, Namenbuch, col. 364. 


Similar names are to he found іп G. Heuser. Die Personennamen der 
Kopten, I, p. 92 f. 


Autism M 


Je! үң elit 


Ur 


ri n haee М 1: م۵‎ уол 4 
"ET EURER № + 


ГЕТЕ 


h 


Accounts relating to Taxation 


1 


Accounts of payments arranged topographically 
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274 


List of villages with sums of money 
attached to the place-names. 
Inv. по. 1957, IInd Century of the Higra (VIITth Century A.D.). 

Yellowish-brown, tolerably fine papyrus. 14:5x8'7 cm. On the 
recto 15 lines of a tax-aecount are written in black ink by a clear, 
neat hand, pointing to the IInd Century of the Higra, parallel to the 
horizontal fibres. The verso bears four incomplete lines from an account 
of payments of trefoil, written by another clerk in a fine. educated 
hand in black-ink parallel to the vertical fibres. 

Place of discovery al-Usmúnain. 

In good condition so far as it is preserved. We have. unfortunately, 
only some remains of the column on the right, the import of which can 
no longer be guessed. 


] ديستر‎ ut دیسر‎ ۱ 
e = 
5 ү wey” . Y 
3 

=” || а " 

2 Ф 

u 4 
Жее ыс” ee 

sts] . 
| z АЦ e 
Ë . А ور‎ ۱ ыы 5 
] кі هور‎ ۷ 
۱ 4 у cR, PE ^ 
] cas а 
IE TA NEN ЕС 

. 

| S< دروط‎ 49 


sy’ 


[ . میسبسقومس.‎ ДА 
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iy متهرى‎ bby) ۳ 
| مه رى‎ zb إلى‎ ME 


s 4th (payment) 5th (payment) 
1. ] Dinär(s) Dinär(s) Dinár(s) | 


ае “154% ۲ 
3. [ اج‎ Je 5 [ 

. 

1 136 (payment) 
4.  Difnár(s) Dinár(s) Dinälr(s) 

° 41 І 
5. | The (nome-)eapital [ 
6. | S.s.wá and Mhrht (7) ° sp 

13 | 
و لب‎ [ 
8. | S[.5.]wà and Mhrht (7) 34 4+} [ 
° 1 
9. ]..Mhrht (2) [ 
10. ]. .Ibsáda 1i S 
. 

11. Jd Darüt Asmún ` [ 


12. jr Mabaqümis(?)i--! [ 
13. jr.t.t Manhari 2344 [ 
^44. Ji +. Manhari | 


fe By х) (the capital), al- Amin is obviously meant. 

6. The. first “place is not mentioned elsewhere; the second recurs 
partially dotted ) هت‎ меуі іш 19276, (р.220). As to the latter place - name 
І can merely offer a suggestion. In E. AMÉLINEAU, La géographie de Г 
Egypte à l'époque Copte, p- 12, a village, called борар (еі); obyiously 
not far from Antinoe, is mentioned, which recurs as Ea ار‎ in IBN DUQMÂQ, 
ор. cit., У. р. 12a, IBN AL- -Giâx, Tuhja, p. 173 ult. and in В. ре Басу, 
op. ci, р. 692 (по 2). Is cal апа c»,| perhaps a misspelling 


of Ae 1 
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10. For Ibsäda cf. vol. І, p. 218. 
11. On Darút Asmin see p. 60. 


12. The same name recurs in PERF n? 678,5, partially dotted ¿yua yan. . 
and in PER Inv. Ar. Pap. 3529), spelt مومس‎ - The locality is unknown. 


13. The letters preceding the place-name (for which see р. 169) here 
and in line 14 seem to be conventional signs the meaning of which is 


not obvious. 


275 
(Pl. XXV) 


An account relating to taxation, consisting of the names of land- 
holders, possessing farms in various villages with sums of money attached 


to the place-names. 


Inv. n° 223. 1110 Century of the Higra (IXth Century A.D.). 


Lieht-brown, tolerably fine papyrus. 17-5 x 21 cm. Оп the recto 
18 lines from a tax-account are written in black ink at right-angles to 
the horizontal fibres. Two hands may be distinguished. Lines 1f., 5-7, 
9f. 12, 14, 16 are in a clear, regular hand, resembling in some respects 
the Magribi-Script (hand A). Diacritical points are occasionally added. 
The marginal seribblings and interlinear entries are written by a second 
clerk (B), showing a small cursive hand. The back bears 15 lines of a 
private letter written in black ink by a different hand (C) at right-angles 
to the vertical fibres. The papyrus has been folded parallel to the lines 
of the private letter from bottom to top, the widths of the successive 


folds being no longer recognizable. 
Place of discovery probably al-Usminain. 


- The leaf, tore off below and on the left. is perforated. The ink 


has badly faded in some places. 
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M | om 1> وذلك ومن جالية | كإفر |دير| شنوده وكفور‎ ١ 
we < bjx هته وذاك‎ ۲ 


۷.۱ он j Y 


1 окт اقلت‎ $ 

dy — alu M лә e 

LS | bep eee `‏ دة ومندوحة وسنجرج ol)‏ 
y‏ ۷۰۲ ددع سر Le‏ وکفورها ولمون ود سيره :۰۱۲۱۳۵۲۱۵ 
Л‏ = 

/ ж 54 

.\ جعفر بن احمد بن اسامة 


9 "То ке x 


7 Sas جلفه‎ . jay «uv 


۱۳ احمد y‏ بن الربيع 

as ۱ 6 

© ٠ | وسد‎ 05646 Kh ser Mya « ۵ 
b aha Та ۳ 

۳ uy 5 ۷ 

[a еш T 


1. رذگ‎ has almost completely faded out; the reading is, therefore, not certam. 
¿ps is partially destroyed. Ға and ВА are almost complete in „af ; of Kêf only 
the top has survived. A portion of the tail of Ra in دير‎ is still preserved. —2, The 
figure at the left of z is no longer clearly legible; perhaps it may be r رذلك.‎ is only faintly 
visible.—3. The figure after и has completely faded out.—5. Since only the tops of the 
letters and the end of Ra have survived of  s.the reading is to be regardcd as tentative.— 
6. The word after х/>” looks like Jj. The first place-name ix hopelessly mutilated. 
Preceding: the’ article, „ may possibly- be suggested. The dots below Ya (which 
is itself destroyed) are іп the archetype. The numeral following о is almost 
completely destroyed. 


1 

= 

3. Arrear us 414 
4. at-Tult 126% 

б. Dinär 8 

6. [ 


o лайма makes And from the poll-tax of the [ha]mlet of [Dair] Запада and the hamlets 36 18 1 {] 


284 and that makes [380 of Beni ‘Îsê 


} + 5 amt x quarter 


$. ۱۸ 

9. 3 25 

10. 

H. в 

12. ш.Мішіуа 317 

13. 

14. a plot 

15.1 al-Badraman 174 
16. 

17. Sudnira 14 


Muhammad b. [Ha |rün 
مهتم‎ and Mandüha and Singirg 10| | 
S.r.fmár.s and its hamlets and L.qün() and D. в. та 55 293-5, 344° 


5 ۲ 5 


Ga‘far b. Ahmad b. Usáma 


earns ici for his property in the capital 50 18 17% 
au | 
he has swept it away ......... 


Ahmad b. Ga'far b. ar-Rabi' 


263 his property іп al-Badramiin and Sudai[ra ] . 


38 
The wh[ole] capital 


зіхат ялпуүнізікікаү ІШ ۶ 


GLG ох SINAODOY 9ن‎ “SISIT q 
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1. For حالية الراس‎ ct. جالية راسه‎ in P. Cair. B. E. Inv. n° 727, PERF 
по 897, РЕК Inv; Ar. Pap. 2578 (MPER um, 1887. p. 164), 
P. Strassbg. Ат. 80, 1. 


The village of Dair Запада is obviously identical with ayy bs 
occurring in PER Inv. Ar. Pap. 141,, and P. ‘Awwam по 17,7. the head 
village of the “district of Sanúda” ) شنوده‎ b> ). This is mentioned not only 
in P. Сай. B. Е. Inv. по 349, (cf. vol. n, р. 36f.) and P. Berol. 15077, 
151315. but also in the list of districts (kiras) from ar-Qupá'i (ef. 
AL-Maqnizi, Hitat, T, р. 733). ; AL-QALQASANDi, Subh al-A'$d, 111, p. 3815; 
[uN Duqmáo, Kitab al-Intigár li-wásttat ‘iqd al-Amgár, iv. p. 128). We 
notice that AD-Diausgi-(Cosmographie, ed A Е. MgnnEN, Leipzig, 1923, 
p. 232) as well as Yîqûr (Mu'jam, Ur, p. 330) offer only a ورة شنوده‎ 
without the word ¿= (district °). Since 5 place-name Sanüda (which 
has been regarded as probably a misspelling of Sawada by J. Maspero 
and G. Wier, Matériaux pour servir à la géographie de l'Égypte, p. 115) is 
now confirmed by the papyri which show exactly this form of the name, 
Le. ogi, the data furnished by the Arab geographers demand. more 
careful attention. These rank the kúra Запада in their lists of küras 
immediately after Таһа and before U&münsin. from the latter of which 
Sanüda is occasionally separated by the kúra of Buwait only. Ап 
exception is offered by Твх-НоврАрвен (BGA, хі, р. 247). who places 
Haiz Sanúda between al-Usmánain and Ansinä; apparently we have to 
look for the village of Sanüda not far from the latter town, especially 
when we remember that in Ant ЗАтан (The Churches and Monasteries 
of Egypt ed. В. Т. A. Everts, fol. 87a, р. 244) the monastery of the great 
Saint Abii Santida, situated on the اندر يبا‎ k= , is included in the district 
of Angirà. Tt is true that the editor has taken Mount Andaribà as 
another form cf Atribah or Adribah (Athribis), but after seeing how the 
place-names concerned are ranked. in the kura-lists afore-mentioned and 
P. бай. B. Е. n? 349, we cannot equate Запада with the well-known 
minastery cf Der el-Abyad or Der Anbá Sanúda which lies west of 
Sohag (ef. К. BAEDEKER, op. cit, p. 221 f). Since the district of 
Sanúda comprised seven or eight hamlets only (cf. aD-Dimiqi, op. cit., 

. 232), it may well have been inserted east of Hor. perhaps between 
Séh Timáy and the old Antinoe (Ansiná) on the east bank of the Nile: 
this would not be far from the frontier between the two old nomes of the 
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Gazelle and the Hare (cf. G. Maspero, Notes au jour le jour ш, PSBA хш 
[1891]. p. 521). Moreover, different travellers!’ mention the ruins of 
a Coptic village, enclosed by a wall, not far north of Antinoe, and further 
the ruins of a Coptic monastery upon the range, half an hour distant from 
the same town and one hour from the Nile. Possibly one of these ruins 
corresponds to the old Dair Sanúda, unless Ркокиѕон, who describes 
the surroundings of Antinoe, meant the ruined places of Dair ed-Dik 
and Dair an-Nasära, shown on sheet % and * (el-Miniya) of the map 1: 
100.000 of the Survey Department. It is also quite possible that, at the 
time of the geographer Inn HorDÁDBEn, Sanúda belonged to the district 
of al-Usmünain. 


The locality of ¿ue کفور ی‎ is not found anywhere else. 

4, Perhaps we ought to read التأت‎ , this being an arabicised from of تلت‎ 
in IBN ALCAN, Tuhfa, р. 165.49 the modern تات‎ ме in the Gadwal, 
р. 105, Telte in Dictionnaire des villes, villages hameaux, etc. de V Égypte, 
p. 143, situated in the markaz of el-Fasn, in the Mudiriya of al-Miniyá. 


6. As to the reading and completion of the name ه‎ =), I can 
merely offer a suggestion. М. Riraup (ор. cit., р. 121) has recorded that 
the village of Dêr Abû Hennes, situated between Dêr el-Bergá and Antinoe, 


(1) E. Jomarp, Description D’Antinoe in Description de P Egypte, TI (Paris, 1818) 
Chapt. xv, р. 8 “Si Pon se tourne vers le nord (sc. d'Antinoé), on voit la chaine 
Arabique revenant sur le Nil, comme pour fermer cet amphithéátre naturel; sur 
sa cime, plusieurs anciens monastères abandonnés” ...Ibid. p. 36: “Aux environs 
de ces ruines, sont celles de deux églises chrétiennes, placées sur le sommet de 
la montagne Arabique; on leur donne le nom de Deyr, ou monastére. La montagne 
qui enferme Antinoé, vient aboutir prés du Nil, dans la direction de Nazlet cheykh. 
A'bádeh, petit hameau, à la pointe la plus élevée de ce cóté. C'est sur un rocher 
а ріс que se trouve une de ces églises; aussi l'appercoit on de trés-loin: les bátimens 
étoient en briques crues; les murs sont debout et l’on voit encore de cellules couver- 
tes de leur toit ... Sur le sommet de la montagne d'Antinoé, il y avoit, selon 
Abouselab, le monastére de Saint-Mathias c'est probablement ici qu'il faut le cher- 
cher, on bien dans une autre ruine pareille, placée dans l'angle rentrant de la mon- 
tagne à l'est de la précédente, et qui est, comme elle sur le sommet, du plateau 
ou méme sur une cime encore plus élevée, Cette église étoit bâtie en briques crues 
et avec som; il reste des murs debout, ct de: vestiges de voûtes: elle paroît avoir 
été plus grande que la premiere", Cf. further A. v. Рвокезсн, Erinnerungen aus 
Aegypten und Kleinasien 1, (Wien, 1829), pp. 131-33; J. J. Riravp transl. by G. A. + 
Winsen. Gülle von Egypten, Nubien znd den umliegenden Gegenden; ۰ 
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on the east bank of the Nile, consists of two separate hamlets, of which the 
southern is called cl-Reschideh. Since the mutilated place-name is men- 
tioned together with the village of Singirg, situated opposite Der el-Bersä 
on the west bank of the Nile, scuth-west of Mellawi, it is quite probable 
that we must read saf.12)| . The village of مندوحة‎ is unknown, 


Singirt, also mentioned in Р. Саш. B. Ё. Inv.n? 725,, PER Inv. Ar. 
Pap. 3529, and P. Berol. 15108,, is situated in the Mudiriya of Asyút. in 
the district of Mellawi, about 4 km west of the latter town and 7 km 
south of al-Usmtnain; of. ‘Ам Pata МовАвлк, ol-Hital al-Gadida 
w-Taufigiya, хи (Cairo. 1305), р. ۰ Gadwal. p.106. Тһе village is 
reckoned by [вх Duquio, Kitab al-Intisär li-wäsitat ‘iqd al-Amsär, у, p. 
2010-21, IBN AL-Gi‘An, Tuhfa, р. 106,; and the Rauk Násiri (S. ов Sacy, 
Relation de Egypte, par Abd-Allatif, p. 696, по 78) among the dependencies 
of al-U&münain. Cf. also vol. IT. p. 181. 


7. The localities mentioned here are unknown. A village و‎ 
mentioned in CPR II, n? 149, (p. 130 f.), was apparently situated in the 
nome of Pemgé (Oxyrrhynchos-Bahnasá). 


12. For al-Miniya see above p. 94. حلقه‎ refers to the Nile, which had 
swept away a portion of the property. Cf. PER Inv. Ar. Pap. 3481,, 
where the following note is attached to the name of the farmer: والذی‎ 
» فدان بور وه‎ y مان‎ dle “and that which he (ie. the Nile) has swept 
away amounts to two sahm, and two thirds of a faddán are fallow-land 
18 13”, 

15. Al-Badramún represents the exact transcription of the Coptic 
place-name петреяяом (CPR IT, n» 255, [p.194], ef. ииатираяюм ibid. 
по 173, |р. 153], and млтрияеом n° 59, |р. 62]) in the Hermopolite 
nome, This village is frequently mentioned in the papyri (ef. n° 278, 
[p.224 |; PERF по 679, въ 127 в, 684, 10; PER Inv. Ar. Pap. 1733, 
32214, 3243,, 10159,. 11252,, 13812,, MPER п/ш [1887], p. 174). The 
modern spelling of the name, offered alrcady by IBN Duamäg, Kitáb aul- 
Intisár li-wasitat iqd al-Amsär, у, p. 1б. Тих AL-GÍAN, Tuhja, p. 175, s 
and the Rauk Näsirt (S. DE Sacy, Relation de V Egypte, par Abd-Allatij, 
р. 693, n° 12), is البدرمان‎ . The village, now situated» in the district of 
Mellawi, in the Mudiriya of Asyüt (Gadwal, p. 106), formerly belonged 
to the kira of al-Usmünain. 
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276 
(РІ. XXVI) 
List of villages with sums attached to the place-names. 


Inv. n° 136 IV Vth Century of the Higra (X/IXth Century А. D.). 


Yellowish-brown paper. 14:6 x 9 cm. On the recto 12 lines, be- 
longing to a list of villages with sums attached to the place-names are 
written in black ink; the back bears a memorandum referring to a 
payment. 


Place of discovery probably al-Usminain. 


In fairly good condition. 


e” \ 
ps! sr ana Жык ee Y 
v svp MM jz oom 
ur "ues И в ۽ برهت‎ 

ò vy) e 

т (МА y Al ` 

wy x 

م АВ‏ ^4 ور 

тіз) 83 4368; 


ож ٠١‏ “ير منهرى 
5у aus) wa ya ۱‏ 

py’ NY 
w جوال العات‎ уе" ساقية موسی‎ ۳ 


1-2, There is nothing to be done with the remnants of these lines. — 4. Ma. 
cas. — 15. Only the tops of three letters and of two figures have survived 
of the first half of this line. 
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Say’ алух%- NE 
| الح[‎ || Те su үз 
OS PEE E 
PX E мел ка 2} 

3. Total of that which has been collected 806); 
4, Mhrht 22 the particular property 34+, 1 
5 531 4 

6. Nawáye 3 Ttlidim 71 

7 73 

8. The tillage land of Siya Asi 94 — Sagáye 234 
9. 93 3143 

10. Har 47% Manhari 14-4 

ll.l arrear 27 1611 ЗЫ 

12. 2h 

13. Saqiyat Masa 914-1 Giwal al‘Ammat (?) — 4+4 
14. 81+ 1 iti 

| a” ue [...] al-H.[ | 


4. رهت‎ is to be found in n° 274g, f. (p.213) The term «АШ. also 
occurring several times in the Rauk Násiri, means "propriétés par- 
ticulier”, according to 8. DE Sacy, Relation de ГЕдуріе. par Abd-Allatif. 
p. 601 (по 47), 694 (по 26). 


6- For Nawáye see vol. LI, p. 63. This village is also mentioned in 
Р. Сап. В. Е. Inv. по 594',, 632", P. Berol. 15127, Itlidim, which 
recurs in PERF n° 1142, (pas!) ‚1158, (elal) and in PER Inv. Ar. 
Pap. 3116, (exit) ‚ 13 situated in the Mudiriya of Asyüt, in the destriet 
of Mellawi on the west bank of the Ibrahimiye Canal, about 2 km 
south of Sifiy, west of Ságiyat Misi, Cf. E. Jomarp, Description des 
antiquités de l'Heptanomide in Description de l'Égypte ТІ (Paris, 1818). 
chap. XVI, p. 23; G. Masprro, Notes au jour le jour m, PSBA xiu 
(1891), p. 516; "Art Pasa Mupärar, al-Hitat al-Gadida at-Laufigiya 
үші (Cairo, 1305), p. 3221-26; ABÛ Säuıy, The Churches and: Monasteries 
of Egypt ed. B. T. A. Everts, fol. 92° (p. үзу, 256). The village is 


7 
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mentioned by IBN ОоомАо, Kitab al-Intisár li-wásitat ‘iqd al - Amsär, 
у, p. 16,0 IBN AL.GUAN. Tuhfa, p. 174, з and the Rauk Násiri (8. 


DE Sacy. op. cit.. p. 693. по 9) among the dependencies of al-Usmünain. 


8. The name of the first locality is not certain. سقاية‎ may be iden- 
tified with sli in the kúra of al-Usmünain, mentioned by IBN ОоомАо, 
op. cit, V, p. 207, IBN AL-Gi*Ax, Таһа, p. 1185, and the Rauk Näsiri 


(8. DE Sacy, op. cit, p. 696, n° 73). 


9. For Sägiyat Mûsê, also mentioned in PERF n? 1049,,; and situated 
to the south of al-USmünain in the Kûra of al-Usmünain, cf. Art ÑALIH. 
op. cit.. fol. 92a (p. ١١١, 256): УАобт. Mu‘gam, 1, p. 119 и.; IBN-DUQMÂQ, 
ор. ей.. v, p. 2011; IBN лік, Tuhja, p. 180 10.10; Ө. DE BACY, ор. 


cil., р. 696, по 69:G. MASPERO, op. cit., p. 521. 


10. For Har see vol. п, pp. 37. 43, for Manhari above р. 169. 


277 
(Pl. XXVI) 


Account of arrears outstanding for the instalment due 
in the month of Du'l-Higga, 
Inv. n° 80 1110 Century of the Higra (IXth Century A.D.). 


Yellowish-brown, tolerably fine papyrus. 152x75 cm. On the 
recto an account in 8 lines, of which the figures only are preserved, is 
written in black ink parallel to the horizontal fibres. The verso bears 
eight lines belonging to a tax-account written in black ink parallel 
to the vertical fibres. Though the handwriting of both texts is very 
similar, if is not probable that they were drawn up by one and the same 
hand. Diacritical points are sparingly added. Sin is occasionally provided 
with a slanting dash (lines 3). 


Place of discovery unknown. 


Torn off on the left side. The’ openings of the lines on the right side 
are lost; line 4 is much mutilated. 


ET TFET n ACCOUNTS RELATING ro Taxation хо 277 227: 223‏ 
١‏ يسم الله الرهن الرحم 
جريدة Le‏ بق 4293 ё‏ ذى Alia ARV‏ 
على يد к‏ بن احمد العباسى Ble‏ وستة وس[ 
safa de)‏ احد بن رم Ма)‏ 
[s]a ШЕ] ә‏ عل بد الرحم بن شو[اإل 


Xl. 


Ask على بن عمد بن‎ fea إعلى‎ a 
وعشرين داينارا‎ ar اعلى یلدی احمد بن زرعة بن بدر ابن عمد‎ y 
PI ew] л 


1. In the name of God, the Compassionate. the Merciful. 


2. Reckoning of the arrears due to complete the instalments of 
Dwl-Higga of the yea[r 

3. [Through] al-[‘A]bbas b. Ahmad al-‘Abbasi: one hundred and 
$]... бух. 

4. [Throjugh Ahmad b. Garir, [е qustál : 

5. [ThroJugh “A[b]d ar-Rahmän b. Saww[á]l : [one hundred. and...... 

6. [Through] ‘Ali b. Muhammad b. al-Fudail: di[nàrs 


7. [Through Ahmad b. Zura b. Badr Abû Muhammad: twenty- 
five d[inàrs 
8. [Through...... | [ 


2. ¿4 > generally means an account -book or register of taxes 
(cf. D. S. MancorrourH, The table talk of a Mesopotamian judge. Oriental 
Translation Fund new series xxvit London. 1921, p. 109%. ххуш 


and Lam as well as the basis of medial ‘Ain are visible. Мв, «- (the dots are 
connected to a short line). — 4. Of the Lim of the article in Ju. nothing but 
vestiges survive, a small strip of the papyrus having detached itself, Тһе revisers 
mark below the ism is only faintly visible and much mutilated. — 5. Of gı only 
scanty remains of the first two letters are preserved. J!,* (the Alif being destroyed) 
has much faded out. At the end of the line the foot of an Alif (appertaining to 
úl) as also a small piece of the following Үй has survived. -— T. دی‎ is only 
faintly visible. — 8. Nothing is preserved of this line but an initial ‘Am 
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London, 1922, p. 119; aL - Maqrizi, Hitat, I, р. 73s; IBN DUQMÁQ, 
Kitab al-Intisär li-wásitat ‘iqd al-Amsár. v. p. 43;). But here as well as 
in P. Mil. Arab Inv. n° 53, ( jee ық) it means obviously “ac- 
count" and not the book containing the account, 


3. As to members of the ‘Abbäside family being employed in tax- 
offices, cf. the article by the present writer, Eine arabische Grundsteuer- 
quittung von Jahre 297 d. Н (909/10 n. Chr.) aus dem Amtsbereich eines 
‘Abbasidenprinzen. Mélanges Maspero ПТ (Cairo, 1934). pp. 11ff. 


4-5. For the mark below the name see above, n? 216,2 (p. 10f.), 


278 
(Pl. XV) 
Tax - account. 
Inv. по 357. [Ird Century of the Higra (IXth Century A.D.). 


Dingy-white, fine paper. 1213-1 cm. Оп the recto eleven lines of 
a tax-aceount are written in black ink in a current, regular hand. Dia- 
critical points are but sparingly added. On the verso there are remnants 
of six lines, written by another hand in black ink, also belonging to a tax- 
account. The paper was folded parallel to the lines from top to bot- 
tom, the widths of the successive folds being :24-2:3-++-2-4--2-64-2-7 em. 


Place of discovery probably al-Usminain. 


With the exception of the left side, which is torn off, the papyrus is 
in а good condition. d 


e سم الله الرحمن‎ ١ 

مبلغ ما حم من مال اسصيق والبدرمون فى دفعات شتى نقد el! e‏ 
۳ »+ منه على ید اصطفن TI ІЕЗ lala o 4. tru‏ 
من se EM‏ "2 

а ومنه على يد يدر بن سياح الكاتب‎ о 


= 


e 


1. Ms. ازجم‎ 


10. 
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> :2 وایضا على بدی يحاس اخو قوريل حح + وايضا على e‏ 


| By i wy ¿mall ү 
ند او هل‎ тіле hd! قطع‎ ^ 
[dle وايضا‎ сту Ұй ومن ال‎ 4 
= ау” ys 
US \\ 
. In the name of God, the Compassionate. the Merciful. 
. Amoünt of that which has been approved (as due) of the (tax-)uoney 
` of As... and al-Badramün in different payments for the instalment of 
АҺ» 
' 86}. Thereof (has heen paid) through Tstafan, son of баға), the 
paymaster e and furthermore Му 
on the part of Apa Larí(?) 86) Istafan e 
and thereof (has heen paid) through Theodor, son of Sayyah, 
the seribe, 29 
. 673-632, and furthermore through Yohannes, brother of Qúril correct e 
+U, and furthermore throufgh 
gold-coins 492 123 SE 
clippings 24} eastern (coins) 5} Abû Hf 
and from the bills 16:--Д and furthermore th[ro]u[ gh 
1+5 6% 


106 


2. The place-name gal recurs in Р. Oxon. Bodl. Ms, Arab, 


d 171 y. Thélocality is hitherto unknown. 


For the Village of al-Badramán see above; n° 275,5 (р: 219). 


2:6. Ms. قرر يل‎ : — М. Of this line only the tops-of 4 letters are visible, 
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4. The name 241 is obscure. A composition of ana and a shortened 
form of the Greek name Лаоїуо: or Adoos (Е. Preisiexn, Namenbuch, 
col. 193) may probably be taken into consideration; gj could perhaps 
also render Ado« (ibid. col. 193); « would then correspond to 5’. But 
it is to be noticed that it is preferably represented by a. at the end 


of a name. 


8. dali is a small portion of a coin, weighing one carat or one 19850) 
or even one habba (cf. vol. ш, р. 200 fj), which was cut off from a 
dirham or а dinär (cf Н. SAUVAIRE, Matériaux pour servir à Uhistowe 
de la numismatique et de la métrologie Musulmanes. JA vue sér., 
vol. xıx [1882] р. 25). Although the use of those clippings was not 
allowable in trade and traffie according to the theory, laid down by the 
lawyers, practice did not care for this legal restriction, О}. A. GROHMANN, 
Texte zur Wirtschafisgeschichte Aegyptens in arabischer Zeit, Archiv 
Orientalni vit. (1935), n° 2, (PERF по 768). pp. 440 f., 443. — 


refers to coins minted in eastern countries, perhaps especially‏ مشرق 
cf.‏ : المشرق in Isfahán or Samarqand, both towns bearing the epithet‏ 
O. Coprineron, A manual of Musalman Numismatics, Asiatic Society‏ 
monographs vol. уп (London, 1904), p. 202. Cf. also Р. Cair. В.В. Inv.‏ 
۰( ودیترین مشرقية والباق قطع ) ١‏ , ( دینارین مشرقية ) 68% n?‏ 

9. As to the use of bills and cheques in the finance-office see 
vol. Hn p. 184 and W. Frscugr, The origin of Banking in Mediaeval Islam 
(/RAS 1933), p. 20 ff. The expressions 2-24. and ¿lá also occur in 
P. Berol. 15158 A Il. 7, 8, 151767. 4 


279 
(PL XXVIT) 
‘Tax-account. 
Inv, по 484 301 А.Н. (7th August, 913 to 27th July, 914 A.D). 


Light-brown, fine papyrus. 10.5 x 24 cm. The scribe began to 
draft the account on the recto Where 5 lines, running parallel to the 
horizontal fibres are preserved. He then continued the text on the back, 
where 9 lines. running across the vertical fibres, remain. Above’ the 
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Basmala of the tax-account, a second Basmala has been written as a pen- 
trial; above this the clerk wrote the formula حسبنا الله‎ for the same pur- 
pose and then washed it out, so that the line is only faintly visible now. 
All texts are in the same regular, skilled hand of a practised penman. 
Diacritical points are occasionally added ; Sin is provided with a slanting 
dash. i 

Place of discovery unknown. 

Complete at the right and left; torn off at the top and bottom. 
On the recto there is an empty space, 3-4 cm wide, abcve the text. The 
text on the verso is damaged by peeling. 


On recto: 
الله الر من الرحم‎ —Á ۱ 
دينار‎ Y 
Jayo gy Жу سنة احدی‎ el le علينا فى هذه ,الدفعة‎ lle مبلغ‎ ۳ 
X مع الحشوشى‎ t 
| ۰ ۰ HL EH oF وفك‎ > 
On ево: 
مج‎ дары Iul st jaa 
=! El ديوان‎ 1 Y 


as! 86 ов b А [£] ذى‎ ex ۳ 


On recto: ?. «i» (Há being corrected from فى‎ which the scribe had repeated 
by inadvertence) is dotted in the Ms. — 5. The head of Ей js still preserved. 
ölgs is much mutilated. Only the tops of Dal, Ya, АШ and Nûn have survived. 
Nothing but the tops of the hastae of the article and of the Alif prolongationis 
as well as the horizontal stroke connecting На and Râ, are visible of 21,21, 


On verso : 1. With the exception of the lower parts of 5 letters or figures, the 
line has been completely destroyed. 
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ты [| وسمعون على‎ lle وإدئ:‎ | de ee f 
vctus des ec pe d] oa 529 
ж ها کات‎ oy des ay Ц сл des 5 


l 


s وبق‎ ] ceder om olf يدى [ ]-[بان و[‎ des v 


2 past eot .ابن عبد‎ ٠١] |А des ۸ 


| ted Е 


On recto: 


1. In the name of God, the Compassionate, the Merciful. 

2, _Dinár(s) 

3. Amount of that which has been: verified as due to our debit 
concerning this 5th payment for the land-tax of the vear three hundred 
and one. 17281-+,, 

4. š with al-Husüsi Dinar 

5. and this ifn the ta|x-[of]fi[ce (didn al-Harag)... ... { 


4. مرن‎ is dotted in the Ms. — 6. The name is not plainly legible. -- Y. One 
would have felt inclined to complete the mutilated patronymic رإرد ]ان‎ (Non 
being dotted in the archetype), but there is too little room for s; in the gap between 
Wäw and Alif, due to the peeling of the vertical fibres,—-8. 5x)! is dotted in the 
original, 


On verso : 


11 кл n lty š 
2, í the tax-office да 
و‎ Saturday, Du- дда, 5th : sp C 21 1i 


4. Thereof (has been paid) tb[rou]gl Саі апа Sim‘ün on behalf of al-Gawwäz 348 [ қ 
5. and throule 2h] au [i ل‎ Abs 4124-1 and throu[gh] [Theoldor 19% 


6. and through al- м ee 1141 and through Fa í fae. ОТЫ 

7. and through [......ib]n Wa[rd]án(%) 32444 and throug[h......] and there has remained із 
$. and through [......]b.Abd ar-Rahmán b.'Umar 24[ ] 

۲1۳ ЕЕЕ ЖГ 


- 
4. desides 2 j الخوار ‚ ایو‎ also could be read according to an-panani, Mustabih, p. 125. 


5.. There are different possibilities of reading the patronymic! اسن‎ * According. to Ab- pAnapt, Mustabih, 


3 340 we have a choice between عبس‎ , оз. عيش‎ апа عش‎ but í prefer Qus as the more common. 


6. The calling at the end of the line is perhaps to be read EU the accountant. 


NOILVXVT[ OI DNILVTTN SINAOODY” и 


N 


Исо 


f 


ЖУ 
55: 
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280. 281 
Account of taxes. 
Inv. 359. 342 А.Н. (18th May, 953, to 7th May, 954 A.D.). 
Yellowish-brown paper. 9-5 x 15 em. Un the recto there are six 
lines of a tax-account written in black ink in a regular, clear, hand (A); 
diacritical points are added sparingly. Un the verso three lines of another 


tax-account, referring to the instalment due for the month of Amsir, aro 


written in a current, small hand (B). 
Place of discovery unknown. 


The fragment is broken off on all sides except the left. ‘The first 
line of the text on the verso is almost completely destroyed. 


On recto: 


a-f \‏ المنكدرية اسنة اثنى واربعين ¿ls‏ 

и ۲ 

uous yn’ | ۳ 
۳۵۲۷ yn’ А ~ gil الى‎ 54 % 
олуб بن‎ 4-і es yn |’ ° 

ош ... | 4 


1. The hundred of the date is partially destroyed and written very cursively, 
Th» reading is, therefore, only conjectural, though hardly any other word than Zr 
could com> into consideration, — 3. Ms: مدان‎ . — 4. A small piece of Lam in the 
article is still preserved. — 5. Ms. „a! . I cannot gues: what this means. — 
. 6. Remnants of about 4 Istters are still recognizable at the beginning of the line, 
but Т eannot suggest any feasible reading for them. 
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On verso: 


۱ ۰ . . 
۲ سم الله e— А‏ 
۳ مبلغ ما # لنجم اه | شير 


Оп recto: 
1. ..].... of al-Munkadir for the year three hundred and forty-two 


2. >]. . Panti, Sáqiyat Ba'dán 

5.7 ] май 3o4 HE 1846344 
4, the] paymaster to Ми [їй ......... 11535 +14 
5. |1263 + 4 Amiya.. 183442 

6. Ы бады һ 111 


On. verso: 
2 ciao 
2. In the name of God, the Compassionate, the Merciful. 
3. Amount of that which has been approved (as due) for the instal- 
ment of Am[sir. 1 


‘On recto: 
3 ; si 

1. The nisba © > refers to the family of والمتكدر‎ who was Uhiaf- 
Cadi of Egypt from 10th Ragab 212, to 10th Du’l-Qa‘da, 215 А.Н. (5th 
November, 827, to 29th December, 830 A.D.) and is also mentioned in 
PER Inv. Ar. Pap. 2090,. Cf. ar-Kınot, Kitab al-Wulót, p. 433 Г. He 
was apparently the former proprietor of the estate. 

2. The locality of Sáqiyat Ba'dàn is hitherto unknown. سنوی‎ has arisen 
by composition from их and Now, which is short for Novios in 
F. Рвківіске, Namenbuch, col. 237. 

5 4! is obviously a Coptic short form of "Ania: in F. PREISIGKE. 
op. eit., col. 24. 


1. Nothing has survived of this line but the downstrokes of about three letters. 
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On verso; 


3. For ада. the sixth month of the Coptic year, cf. above, p. 86. 


282 
(рі. XXVIII) 
Tax-account. 
Inv. по 377. Па Century of the Higra (IXth Century A.D.). 


Light-brown, strong papyrus. 19:6 24 em. On the recto there are 
5 lines of a private letter written without diacritical points in black ink at 
right-angles to the horizontal fibres. The reverse bears above the address 
belonging to the letter on the recto, and below this a tax-account (14 lines) 
written in black ink parallel to the vertical fibres; diacritical points are but 
rarely added. The letter was folded parallel to the lines, the widths of the 
successive folds being from top to bottom: 1:7--1:9--1-9--94--241-- 
9:1--02--9--98--12 cm. 

Place of discovery unknown. 

Тһе letter is fairly well preserved; but as a strip, 0.7 cin wide, has dë- 
tached itself of the upper layer of the papyrus, the address on the back 
is illegible. The papyrus is tattered at the right side and bottom. The 


original margins remain at the top and upon the left side. 


т 283. 


so ACCOUNTS: RELATING TO Taxation ха 282 = 


wer *х; 


эч, к — ۲ 
۷ 
۸ г 


«Сет ә) тз С (O 3Г سم‎ EN he فون‎ en 3e 


Rn әт 2 | сүс 3 теу (Cy тг/ cR quoc ان‎ ROA 


o ] DT اساسا‎ а 2? m= Шу enh ce беу? 
3 10 io омо 2 МС Сөз M m 
1 \ $ і 
2 На A d 
А (e rh ec (E vm 


gessi 


А | m ER кл ce دم‎ Rom PO mm С جک‎ 


A ] v E iv fe? еч 


t 


على بدی ۰ |ارنه صاحب الطنافس عن сей‏ دنر (واحد ودرهم» ودینر ونصف 


م۰۰ دراه اثنا عشر W‏ 


\ у 


MTS 


\& 


9. The beginning of the line is quite obscure. The tops of two hastae are here visible of the name followed by Ra 


and y, in the bend of which an isolated «is placed. (...8 (dotted thus) is corrected from 4-5 . The group رادم م‎ , found 
f 


in the Ms.. is obviously a mistake for و واحد ودره‎ дз is fully dotted and is probably a correction of Gai ; t 


Fá of the 


following day (the Nûn being unpointed) has a dot below, — 12, The name is much mutilated, — 43. T cannot present any 


feasible explanation of this line, which seems to have been cancelled by the clerk. The dots of Ya are in the Ms, — 14. There 


are vestiges of 3 letters preceding ب‎ which are no longer clearly recognizable. 


ах, I AMIVSISINTAY ІШ #87 


oN SENQODOW UNV-SUALSIDIH SISE (Y‏ جوم 


1. j In the name of God, the Compassionate. the Merciful. 


ГА of] the impost of the village called Bedsáde(?) ior Wednesday, when two nights had passed of Thot. 
5.1 and dirhams : eight dirhams the vegetable onions | 
the gardens gardens the income 
4. ] Through . Salmón b. Surähil for himself: опе dinär one dinär and seven and a halfcarats. 
5.1 Through Apapánibe Ahüs for himself:  threedinärs two dinars andone half (of a dinär). 
6. в]іх carats. Through | Yohannes, the deacon, for two dinars one dinár and two thirds and a half 
himself: of an eighth. 
7.1 Through Muhammad b. Abi Dawúd fourteen dinars thirteen dinárs and [two thirds and 
for himself: a half] carat. 
8. ] 1 a third and a sixth of an eighth. 
9. Through] ......... the carpet-dealer, for themselves: one dinar and one dirham and one dinar and a half. 
10, dirJhams: twelfe dirhams 
M. 1 one dinar а half and a quarter and a half of 
an eighth. 
1% 18.22 [so]n of Bülos Sar | fifteen dirhams a third and a quarter and a sixth 
of an eighth. 
18. Н ТИЯ 
14. ему. 8 


587 ох NOLLYXVY OL эхыутач 535003017 E 


Cee 
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2. The vilk 
the name of the first month of the Coptic year, cf. vol. іш; по 181, 


s solu is hitherto unknown. For توت‎ (өсетт), 


(p. 141). It ‘frequently occurs in Arabic раругі (с. g. РЕКЕ по 7771. 
S034,,, 827, 8855, 896,, 1090,, PER Inv. Ar. Pap. 629, 1690, 1691, 


1816. 2887,,; 8250, y. P. Wessely ۰ 


3. For ЈЕ see above p. 99,-for Jall p. 86. Las ; Allium. Cepa L. (сі. 
P. AscuERSON et б. SCHWEINFURTH, Jllustration. de la flore d' Egypte, 
p. 151). is frequently mentioned in the papyri (c. g. РЕКЕ n° 657, 
860,, PER Inv. Ar. Pap. 31385, 3201,4. 33401, 4455,, 8352). 

4. As to the name سامون‎ cf, above, р. 104. 

5. For aylo! cf. vol. ш, p.207. 1 cannot offer any cortain Coptie 
equivalent for the name اهوس‎ . 


6. A Yohannes, the deacon. is alse mentioned in P. Cair. B.E. Inv. 
n? 354,, and in PERF по 795, but bis identification with the person 
concerned here is very doubtful. 


283 
Tax-account, 
Inv. no 247° 360 А.П. (970/71 A.D.). 


For description see n? 232 (р. 65). 


On verso: 


[ha دفع ل‎ ХА» ۱ 
Би ыу (| y 
JEN وعن ااصرف‎ ۳ 

[es] s 1 УЕ وعن‎ £ 


I6 h^n' 4 


тъ e‏ | طه 

1, Something has been washed out after 2, the remnants being quite illegible. 

4. The last world of the line possibly is Caz! و‎ but only the article and © are 
fairly certain. The entry has been cancelled by the scribe. — 5. The: reading of 
the beginning of the line is doubtful Of G at the end of the line which is not 
certain only the top ۰ 


Р 7‏ ا 28 ]259 3 RELATING re Taxation‏ تست 


4 مله من اند ип” a‏ 


1 - 3 T (Bu وعن الصرف‎ ү 


E. Dinges paid ü 1-1 
2. [and of the la|nd-tax 48) 301--1 

3. and of the allowance for security .. 126-3: = м 

4. and of poll-tax 30 10 [the suger-cane |) ? 
5, (In) the year 960. Tahna [90] 12-1 
6. Thereof (comes) from land-tax 101 

7. and of the allowance for security At +d = [^1 


` 5. gb which is also mentioned in PER у. Xr Pap. 31574. 
corresponds to the modern village of Tahna el-Gebel in the district. of 
el-Miniya, Mudiriya of el-Miniyà. This ік opposite Etsä, about 11 km. 
north-east of Miniya Ibn Hasib, and a quarter of an hour distant from 
the Nile, between the latter and the Gebel et-Ter (cf. К. BAEDEKER, 
Aegypten und der Südán, Leipzig, 1928, ‚рр. 212, 228 ; Liste des villes, 
villages, hameau, ete. de V Egypte, p. 141 ; Gadwal, р. 99 [here erroneously 
аш МТ: ‘Ari Pala МовАвалк, al-Hitat at-Taufigiya al- байда, хи, 
Cairo, 1305. p.60£.) According to G. Masprro, Notes au jour le jour ut 
(PSBA хит, 1891), p. 515,.the name renders Egyptian Ta-Tehni. The 
place has been identified with "Азоо Anwpre by E. Јомавр, Description 
des antiquités de ’Heptanomide in the Description de V Egypte П (Paris, 
28, chapt. xvi/2, p. 451. E, AMÉLINEAU, La géographie de l'Égypte à 

Геродие Copte, р. 221. throws doubts about this identification but admits 
that the bourg of Achoris might have been situated there, In Toy AL-GTAN, 
Tuhfa, p. 151.1 (who spelled the name >), вх ۵ Kitáb al-Intisár 
li-wüásitat iqd al-Amsár. v, p. 20305, (where 4gb is miswritten for (طهنه‎ 


$. ж Басу, Relation de VEqgpte, par. Abd-Allatif, р. 696, n° 80 (who 
wrote طحنه‎ idently by mistake), and Тех ۸, Kitab gawanin 
ad-Da de “ed. "Aziz Survan ‘Arîya (Cairo 1943), p. 163, Tahna- is 


Folie) tò belong to the district of al-U&münain. 


1. There are vestiges’of three numerals blurred: out at the опа бее line 
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284 
Tax- account. 
Inv. n? 1917. Па Century of the Higra (IXth Century A.D.). 
For description see n° 220 (p. 23). 
le > Кү \ 
۳ кра Y 
T = ES 0 
‚ol na № MA |) 
ә A جمعره‎ ng D e 5 
%: 
¡PUES e dà e ГАИ 1503 б Ce 
хи 
1 % == 
19-3 حمدون بن ربيعة والدا‎ 0 Sui dens 
Eck S 
«js әла ار حت موجه رات . سین ر‎ 
‚ Arrear ТЫ a, QNS ИК І 
2 30 Nûh b. “Abd al-‘Agiz 0 
3. 8 А 
1 30 Muhannad with the knowledge of Migyán...[ 
5. 23 Maslama b. Bahlül, the shepherd, in o 
6. 22 Hamdin b. Rabia and ad-Dakil | 
Te 30 al-Husain b. Ibrahim, the shepherd, Ssnüd[a 


On the right margin : 

8. Harün, the bath-attendant, 

i "Abd al“Azîz b. Farag, 

10. oil-merchant, ii 

1. For Sr in the Айға of al-U3munain see IBN ОоомАо, Kitab al- 
Intisár li-vàsifat 444 al-Amgár, v. p. 18, IBN رها منم‎ Tuhfa, p. ۸ 
(22). “Ati Paša МовАвак, al-Hitat al-Gadida at-Taufigiya, x (Cairo, 
1305), p. 40. 

The place-name recurs in P. Cair. В. В. Inv. по 706,0, m 


1 
[ 

1 
4 
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285 
(Pl. XVI) 


Account of money paid tc the treasurer. 


Tny. n° 249. 11/111234 Century of the Higra 
(VOVYIXth Century А. ۰ 


Light-brown, fine papyrus. 7.2 x 26 cm. On the verso there are nine 
lines written in à regular hand in black ink parallel to the vertical 
fibres; the only word dotted is ле in line 7. The recto bears 15 lines of 
a Coptie text. written in black ink parallel to the horizontal fibres, At 
a distance of 8.3, 14.9 and 21.5 em. from the upper margin three 


selis-joints are visible. 
Place of discovery unknown. 


The papyrus is in a bad state of preservation, perforated and worm- 
eaten in several places. 


ИКЕ . Site Е: El مب‎ 
| ВЕ X1 ше a 
| | ake | | ]داحلا ۱ أله‎ L° DE, жемде 5 
[| хә Ju La A —] —[— 1—2 р? x = x 
| [ | [ ] [ ] Ы [ | lo ty. шц Фа 
Т 


4. The Alif of the article is partially destroyed. -3. The top of the аба Visiblé after “Ain may have:beldnged to ап 
АШ or Lâm. -2. Ms. „=. Of о and 4 only small portions survive, the unit is completely lost; of < oñly the tail is preserved. 
S. The letters preceding 2757 (of which the tops only are preserved) are по longer discernible. After the thick dot two oblique 
strokes, written apparently by another hand and in a darker coloured ink, are visible, which, have survived from the entry in 


line 9. à š 4 4 


EIG ох ۴۲ 9 مد ]وا‎ EE AR, 113298911۱۱۲۲۲ JIT 0% 


91) 


Register of that which |... ... of the] money in the tax-|office of ۰ 


In the name of God, the Compassionate, the Merciful. Verification of that which ... ... 
ATA AA | 
t. Ырк Ге [ 
Epimak, the treasurer. Number...... [ |] incomin|gs . .]...... [ |. | ] yeaLr?] [ 


Dinár(s) dinfár(s)] dinälr(s) dináJr(s) [dinà]r(s) mit[qà]l dinà[(rs)] 
Sunday, Mechir 15 ЕСІНЕН I I. 4m | б» vivit 
[Diná]r . elo a 
| 
5. As to the name اك‎ cf. vol. nr, n° 201,, (p. 194). As to قسطال‎ see vol. ш, по 181; (р. 143). 


7. For the month of Mechir (,#) cf. above p. 86. 


ох NOMVXV], OL 5NILVT4N SINAODOY‏ جو 


н 


Te 
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286 


Bilingual receipt from two officials of the barns at Babylon 
for a tax-payment of 617 3 artabas of wheat. 
Inv. n° 126, Dul-Qa'da, 87 А.Н. (14th October to 13th November, 
706 A. D.). 

Yellow-brown, fine papyrus. 30X14-7em. The Arabic text is written 
on the recto in black ink at right-angles to the horizontal fibres; with the 
exception of line 15, which 1з in black ink, the Greek text, running in the 
same direction, is written in brown ink. Two selis-joints are visible at a 
distarce of 6-6 cm from the upper margin and of 9-6 cm from the lower 
margin respectively, so that the height of the roll-leaf measures 14-9 cm. 
The verso is blank. The papyrus was folded in the middle, then at right- 
angles to the lites, the widths of the successive folds being no longer clearly 
recognizable, and further parallel to the lines, the widths of the successive 
folds being from bottom to top: 1۰11-1۰87 9۰119۰91-1۰9 1949.14 
2:342-242-342-3-42-3-12-4-42-9 cm. 

Place of discovery Aphrodito-Jköw. 

Unfortunately the right half of the papyrus has disappeared. The 
portion actually preserved is in some places worm-eaten and broken, but 
generally in a good state of preservation. 

Bibliography: Reproduced by В. Morrrz, Ar. Pal. Pl. 101. The Greek 
portion of the receipt was published by C. Wessery, Stud. Pal. үш 
(Leipzig, 1908), p. 212 (n° 1345). Sugzestions to the Greek text wer» made 
by Н. I. Вк, in JAS xxvm (1908), p. 98 note 2, to the Creek and 
Arabie texts by C. Н. Becker, РАР по xvi, ZA xx (1906), p. 101 f. 


۱ ۱ له من أهل مدينة [.. [ 
1:2 إلة اردب وسبعة ГА‏ 


1. Only the lower parts of two letters, which аге по longer recognizable, have 
survived of the place-name. 
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ri c 1 ¥‏ توفياها فی الهرى 
^i‏ - % 
Е с‏ عبد الله بن حرير فى ذى القعدة 
4 | سنة ید )6 
T еу ovonarı tov eov ouao їч aur $ [ V‏ 
Б‏ 14 
оо Г 7‏ 
za, oo'o^ BaBbuhkovos viuv то| с ало ^‏ 
т т ov 8 3‏ 
me 4‏ ع Tmaoqbgbox түшү ext mao wà?/‏ 
ns т 1‏ 
деуа "T ӛшоюоу 1 Үш‏ عماوفممتع یز ين xu Gl‏ 
Dawe. iv? BER, Г 1‏ 
yy‏ [ 
T‏ 
VY‏ [ بر yı ot‏ 
ЧА ПЕ‏ ست He‏ وسبعة عشر وثلی اردب 7 
Да [ \o‏ 


4. The completion of the line has already been suggested by С. Н. BECKER. 


1. C. Wesseny and С. Н. Becker read 149 Aßı..[.., but the archetype 
Ah 
clearly shows u" aßın, followed by the symbol for хо. — 8. za, бо” is an 


abbreviation for zudoAıx@v бойоу; cf. P. Lond. iv, n° 1335, note on line 4 (р. 5). 
9. I follow C. WrsseLY's reading, which is most suitable to the original. 
C. Н. Becker reads xzagadedw(x)ar(e), but there is no а in the original. 
8^ is short for би. There is a small portion of a letter at the end of the line: 
unfortunately the letter itself cannot be guessed. — 10. I follow the reading 
of C. WessELy. — 11. The reading of this line is due to Н, І. Bett. See 8 
ххуш (1908), р. 98, note 2. — 12. This line has not been read either by C. Wessery, 
ог by 0. H. Becker. It is not clear what the figures mean here. — 14. The 
completion of this line, though given with all reservation, is suggested by y1(yverau) 
in the preceding line. 
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1. ] numbering among the people of the town of ......[ 


to 


“Т: artabas and sevente[en ] 


3. artab]as of wheat, which they both have received m full in the 


4. [for the corn-tax (embolé) of the year] eighty-[seven], 
5. [and] ‘Aldallah b. Garir [has written it] in Du'1-Qa'da 
6. [of the year] eighty-[se]ven. 


7. In the name of God. Omar, son of Abip, and [....... the 
superintendents] 
8. of the public bzrns at Babylon, to you, peo[ple of 1 


9. You have delivered to us for the present fifth indicticn through 
the...... [ | 

10. cf the village, 617% artabas of wheat, six hundred and sev[en]teen 
[and two thirds] 


11. Phaophi of the fifth indietion. ............ | 
12. 70 | 
13. That makes 617% artabas of wheat, 


14, [the amount] thereof (being) six hundred and seventeen and 
two thirds of artabas of wheat. 


15. 6173 


3. S. DE Sacy, Second mémoire sur la nature et les révolutions du 
Droit de Propriété territoriale en Egypte. р. 62, had already recognized 
that sa was borrowed from бооіоу. The barns in al-Fustát, in which 
was collected the corn due as embolé, are frequenty mentioned in the 
papyri. ‘ The plural shows clearly that there were several such barns 
in al-Fustät, and even as eaily as 709 A.D. the dogia ВофофФуос are. 
recorded in P. Lond. ту, n° 1335, (p. 4). P. Lond. ту, n° 1379 (52), dated 
711 A.D., states definitely that a barn was built in al-Fustát. destined 


1. اطرى‎ P. Heid. ІП, n93; هرى باب اون‎ P. Heid. ІП, n? 13, PAF n° 10359; 
۲۵ бош (opa) фафулФуос P. Lond. IV, по 1335,. уа, 1986,1, مير‎ 1387,5, 14043, 14079, 
141577, 14415, y, 144255; P. Ross.-Georg. IV, n° 11g. бооюу тою qoocorov P. Lond. 
ТУ, по 1379,, بور‎ оооюу elv то] фосоато P. Lond. IV, n° 13794, ;; боо P. Lond. IV, 
n? 1370, 1404, 1426, 14275, 19, 1428215, 1429103 af» 1479, P. Ross.-Georg. IV, 
n? 12 and p. 47; PERF по 578.; PAF по 10, 16. 
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to contain the corn coming in from the “Lower country”. Although in 
Stud. Pal. x, n° 161,f. there is a question of “great and small barns” 
(ueydhov бооіөу and шхофу óooíov), and in Р. ВУ. Arab. и по 9, (p. 123) 
of the barns in Lower-A&mün (هری اا اشون)‎ , the State-barns in 
al-Fustät are to be considered as the first in the country. In these the 
corn, destined for transport to Arabia, was prepared, and from them 
came maintenance for the Arab troops in Egypt and their families. As 
an overseer of the barns a certain Abu Михей (Ала Моей ашо(ас) той 
معام‎ ВоВолф (уос) ) is mentioned in Stud. Pal. пт, по 474, (уп/упцһ 
Century A.D.) The title ошо seems to show that he was in charge 
of all the barns here. In favour of this supposition may be the fact 
that in the present text (cf, ñuiv 1. 9, and 1. 7) as well as in PAF по 10,6 
two superintendents of the barns (in al-Fostát) are mentioned. The 
latter papyrus is also remarkable, as it indicates the practice shown in 
the text printed above: that e.g., the people of Isqauh, who have to 
send 1000 artabas cf wheat as embolé to the barns in Babylon, shall 
ask both superintendents of the barn in al-Fustát to give a receipt for 
the delivery in their names”. C. Н. Becker has already pointed out this 
fact (op. cit., р. 101). H. I. Bert, P. Lond. IV, р. 5, has, therefore, regarded 
the text given above as an àzóbetic, such as is mentioned in P. Lond. 
IV, по 1335,5. 

7. Абл is obviously a variant form of äxix, mentioned in F. PrEISIGKE, 
Namenbuch, col. 39, and corresponds to ur ۲ 
е 11. Аз H. I. Bert has already noticed in JHS ххуш (1908), р. 98, 
mote 2, the date of the Greek portion of the receipt, corresponding to 
the September- October 706 A.D., is inconsistent with the Arabic date 
given here; but the Arabic and G.eek dtes of bilingual papyri at this 
period are generally inconsistent. The calculation for Du’l-Higga, 87 (13th 
November to 11th December. 706 A.D.), offered by J. v. KARABACER 
in WZKM хх (1906), p. 143, is nct correct. 


(1) ¿ta lee ی اطرى ہا داعم‎ yy 


/ 
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Order concerning the payment of corn-tax and poll-tax. 
111:0 Century of the Higra (IXth Century A.D.). 


Inv. n? 360. 
On the recto five 


Light-brown, tolerably fine papyrus. 6:971 cm. 
lines are written in black ink at right-angles to the horizontal fibres, 


which eontain nothing but Greek figures and obviously originally belonged 


to a tax register. The verso bears fragments of three lines, written in 


black ink parallel to the vertical fibres ; diacritical points are lacking. 


Place of discovery unknown. 


The extant portion of the text is tolerably well preserved. 


On verso: 
ار بن مهون ما قد فسرته لك‎ ١ 
v Meum اردب من‎ gafi Y 
ТЕТЕ r 


Jr b. Maimün, what I have already explained to you. 


1. 

2. w]heat artabas of the corn-tax 3 
4 

3 ] olf] the poll-ta[x] 3 


2. The end of the last word of the line is mutilated, but, as a dot is written 


below the medial ص‎ , the reading 2.) „21 is rendered certain, though the letter follo- 
wing Ra looks more like », — 3. Only the upmost parts are preserved of the 


medial Үй and i, Alif and Lâm are mutilated. 


OMISSUM 247 


OMISSUM. 
Ad p. 136, n° 251. 


On recto: 

М Мәке s 
(Io nel اصطفن سياه‎ | ү 
n esc آدوید‎ т, eigens it 
و‎ gn E рлы d 
xy MEM py © 
ҰМ xv قريقوس‎ ӛз) VP = بن کلیب‎ ell] 5 
vo «ҰМ deds) w pu у 
Y Y فزمان الس‎ | S eee ny [ la ابوب‎ ^ 
wis’ өң ورئة غثمة‎ xw #8 /احمددبن عبد الغدلی‎ q 
كن‎ ow اخال‎ adi ۸ » ۳ ane ايوب‎ | ۰ 
АКУ فليمن سدره‎ | xb xb کیت‎ y &e / ١ 
и м كليب بن على‎ | xð’ الارملة‎ еі 1١ 
Up vp ابل‌وا‎ y ۳ 

1... Daseheu, the - ٠ ٠| jen [ ] 

2. Stephen Siy[a ] Piheu Papestolos | ] = 

3.  Isháq b. Ibrahim 6 David Piheu i 


the top is preserved. The figure is almost completely destroyed. — 


Left column : 


Recto, right column : 1. Mr. аі بت‎ ME Gl. Of Lim nothing but 


1. Only vestiges of about three | -tters survive of this line — 


8. The patronymic is written cursively, the reading is therefore not certain (сї. 


vol, ТЇЇ, р. 210). 


248 Onıssum 


4. Stephen Höl 6 i Zikri b. ‘Abdallah 1-4 
5. Absa Cyril BT Darwá Ana P 
6. Ibrahim b. Kulaib j ` the heirs of Kyrikos å а 
7. Apollo Mosis 4 the heirs of Sahl ith d 
8. Ayyüb...[ — ] 4+} +4 Quzmán Lucas(?) 4 4 
9. Ahmad b.:AbdlalGa[n]ii 2 the heirs of Gatma 4+4 34 
10. Job Piheu i 4 Qolte, the porter bod 
11. Asbag b. Kulaib д A Philemon Psatre із 
12, Lisiheu, the widow д Kulaib b. ‘Ali & 1 
13. Pilote Apollo is x 


1. As to the name دسيوه‎ , which is a variant form of دسهيوه‎ in P. 


Саш. B. Е. Inv. по 758, cf. above, p. 19. 

2. For aw (Siya) cf. vol. III, p. 204. 

4. For حول‎ cf. above, p. 19. 

5. اشا‎ exactly corresponds to the Coptic proper name mya in 
W. E, Crum, CMRL, p.104. A Ee اشا‎ is mentioned in PER Inv. Ar. 
Pap. 85162. For دروا‎ see above, p. 61, for انه‎ vol. III, p. 227. 

9. For the proper name 4% see G. RvekMaws Les noms propres 
Sud - Sémitiques I (Louvain 1934), p. 176. 

11. فليمن‎ possibly corresponds to Púńuwv in F. PrersiGke, Namenbuch, 
col. 462. | 

12. 2,4-1 is probably a composition of 4...) (= Лаос) and өн»; 
cf. APW n^ 43° (Arch. Or. XII, 1941), p. 53 


ADDITIONAL CORRECTION 


Ad р. 140, по 253 


Alter a careful re-examination of the original, the reading of the text 


could be much improved, especially as far as the numerals are concerned. 


The text is now to be read : 


[ 
[ 


[ 
[ 


[i 


۳ 
5% 
ШЕШЕ 
үу 

+ 
түлі 


8 (үлі ^s" 


Sy" 

G's’ 

yn’! 

eu 

NG '</ 

м 
In 

Yalzid 

[> 
1% 


1...1 | Muhagir 


[Tho]mas Bqûm 


the people of Sanara 


1011 
6+ 1 carat 


1 1 
68 + = 


۱۱ 
۱۲ 


115 


12. 


ADDITIONAL CORRECTION 


“Arafa b. Ahmad 
Qolte Chael 

“Abd al Wasi‘ 

Abrak b. Gaut 

| Sa]lama b. ‘Abdallah 


Page line 
67 167: 
71 4 
85 21 (2): 
92, 15 
145 1 
къ ДАГ 
ih, оО 
TIE s 
BR Ay 
ТӘ АЕР 
IT, у : 
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Additions and Corrections 


EE Vol HP 


for ҮШІ Century А. D. is now to be read 137—140 
А. Н. (754 — 757 A. D.). 

The Arabie text of the trilingual declaration was published 
by Rh. Guest, An arabic papyrus of the Sth Century, JAOS 
XLIII (1923), pp. 247 — 48. 

read ablaeharehen ищем iega. 

According to N, Аввотт. The Rise of the North Arabic 
Script (Chicago 1939), р. 15f. note 89 Yazid b. “Abdallah 
was administrator of the district of Ahmim until the first 
half of 140 A, H. (cf. au-Kınpi, Governors and judges of 
Egypt, pp. 358 — 360). As “Abd al-Malik b. Yazid was 
for the second time Governor of Egypt from 137 to 141 
A. H., the document was ebviously written between 137 
and 140 А. H., and my suggestion (p. 87) that the long 
duration of the governorship of ‘Abd al-Malik b. Yazid 
argues in favour of dating the document in the period 
133-141 A. H. is fully confirmed. I am especially obliged 
to Prof. N. Аввотт for this valuable contribution as to 
the precise dating of this important text. 

read. Sa‘id. 


read الى‎ for il < 


Vol. IV. 
add PSR 395 ajter 15149. 
add Р. Cair. B. Е. Inv. n° 625,,.. 
add 44314. 44503, after 3095,. 
read G for f. 
add and in Р. Cair. B. Е. Inv. n? 89844 after ¿he bracke: 
read از .زار‎ . Perhaps الزنجزار‎ is to be suggested. 


252 

Page line 
18, Yo, 
18, AG 
18.17 (7.): 
49, as 
49, 30: 
50, 18 

50, 20 : 
5l. 16 : 
bl; 19 : 
54, 12-14 

60, 29 

61, 14(5.) 

61, 26 

65, 

BO үл 
82, ANS 
82, үл: 
86, 34 

87, 4: 
95; 42/2 
98 34(6.): 
105, nr 
106, 8 (7.): 
118, pu. 

120, 5-6: 


ADDITIONS AND CORRECTIONS 


read 24 E “ 

read الرزاق‎ ٠ 

Perhaps “ the | carpe]nter” is to be read. 
for Telofas read Telefos. 


read ) [+] فا‎ ләм): 
read ۶۱۱۵۷ ٠ 


add P. Cair. B. Е. Inv. по 7544, after (p. 115 ),. 


: for porobably read probably. 


read по 270,;. 


The passage from The until р. 24 is to be cancelled. 
read P. Wessely Ar. ИТ 172. and add 6006; after 1852... 


read دروط‎ and 579%, and add PER Inv. 


PSR 407, 4. 

add P. Cair. B. Е. Inv. по 10877, after 
по 2517, and after occurring in. 

read in the last line Cair. B, Е. по 960. 
for уса read sw + 

for “абу” read | абу". 


for ‘acy’ read fagy, 


The passage “14. On the village ete.’ 


after line 30 (10). 
read Higra. 

for 50) 
for $ rad $+ a 

after Р. Wessely 1252 add (сі. APW 
1940, p. 258). 


T 
read. 1 . 


tor и | read zl 


Ar. Pap. 13716 


(p. 129), and add 


` 18 to be imserted 


11, Arch. Or. XI, 


add and APW по 26} (Arch. Or. ХТ, 1940, p. 286). after 8668. 
The passage “ Besides كان‎ " etc. should be inserted between 


line 2 and 3. 


Page line 
$20, 1: 
120, 20: 
122, Y: 
122, to: 
125, 11: 
125, 13: 
132, last line: 
134, Y 
137, 

138, , 10: 
139, 
139, 10 (4.) : 
139,14 (1.) : 
139,15(2.) : 
185 749) + 
151, 19(2) : 
152, 7: 
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read. al-Usmünain. 

read. Tagenis. 

possibly —[Ua J| عبد‎ is lo be read. 
for АЗ, الخرار‎ is also possible. 
for 1. read 8. 

for 9. read 11. 

read 9. for 10. 

. فبلوساح for‏ فبلوه ساح read‏ 


The beginning of the list is to be read. 


On verso: 
| jo] 
ep H афа ۲ 
và ...]ان‎ hr ve ببيوه النجار‎ ۳ 
P d س إلمن‎ lb vB’ كين بسطلس‎ $ 


after left column the following text is to be added : 4. بطلس‎ 
exactly corresponds to navadac in W. E. Crum, СМВМ, р. 83. 


Columne title : read 252. 
read Gurába (2). 

read 7. for 1. 

read 8. for 2. 

read J . 

read Qattäl. 


The following passage is to be added after line 12.: The name 
dls is to be read Jus according to Pref. E. Lirrmann who 


refers to Jul in Е. WüsTENFELD, Register zu den 
genealogischen Tabellen. p. 103,5, 122 and in the indexes to 
the Kitáb al- Agánt and to the Hamása. 


254 

Page line 
153, 90: 
169 32 
177 18 
182, 29 


186 18(8.): 


186 21(10.): 
188. 4: 
192, 2: 
194, 7(12.) : 
194 15: 
197 9(3) : 
198, 13% 
204. epe 
208, 17: 
211 

212 6% 
212 B: 
213, 24: 
223, 30: 
224, 8: 
224, 4: 
236 5: 
240, YES 


ADDITIONS AND CORRECTIONS 


The passage. 72. ass ° ete. should be inserted after line 13 
(Right column). 

a at the end of the line is to be cancelled. 

The passage “9. as y ete. is to be inserted after line 15. 
add The same expression occurs in the list of farmers 
P. Strassbg. Ar. 304,. 

read a half for one half. 

read а half for one half. 

read Higra. 

read Papyrusforschung. 

read Humain. 

add and PER Inv. Ar. Pap. 4493, )] [ (والادلا مها سو برس بن مو‎ 
after 858+. 

read sown jor sawn. 

add P. Strassbg. Ar. 205,. 426,., ajter 3557,. 

add and PER Inv. Ar. Pap. 110487, 

for 1. read 2. 


The subtitle 1 Accounts of payments arranged topographically 
is to be omitted. 


read in for by. 

read fragments for remains 

read ارحت‎ . 

read and for as also, and have for has. 

read obviously means. 

put a comma before and. T 
add PSR 397; after 8250, .و‎ 

read اج‎ ім for z 1 


List OF ABBREVIATIONS 255 


LIST OF ABBREVIATIONS 


Az = Zeitschrift für ägyptische Sprache und Altertumskunde. 

AGWG = Abhandlungen der königl. Gesellschaft der Wissenschaften zu 
Gottingen. 

AJSL = American Journal of Semitic Languages and Literatues. 


Ak. Wien Denksch. = Denkschriften der Akademie der Wissenschaften in Wien 
phil.-histor. Klasse. 

AMC = Arabic Marriage Contracts among Copts by Nama Аввотт, 
ZDMG xov (1941), pp. 59—81 (with 2 plates). 

Anz. Wien = Anzeiger der Akademie der Wissenschaften in Wien (phil.- 
hist. Klasse). 


APB = Arabische Papyri aus den Staatlichen Museen zu Berlin, heraus- 
gegeben v. A. Groumann, Islam XXII (1934), pp. 1—68. 
APEL = I Arabic Papyri in the Egyptian Library. Protocols and legal 


texts, ed. A. бвонмамх, Cairo, 1934 (with 24 plates). 
= H Arabic Papyri in the Egyptian Library. Legal texts, ed. 
А. Groumann, Cairo, 1936 (with 24 plates). 
= III Arabic Papyri in the Egyptian Library. Administrative texts 
with a contribution by C. Scumipr, ed. А. Gronmann, Cairo, 1938 (with 
24 plates). 
= ۱۷ Arabic Papyri in the Egyptian Library. Administrative texts, 
ed. A. Grosmann, Cairo, 1952 (with 28 plates). 
Aperçu = A.Groumann, Aperçu de papyrologie Arabe, Études de Papyrologie 
I (Cairo, 1932), pp. 23—95 (with 9 plates). 
APH = Arabische Papyri aus der Hamburger Staats-und Universitäts- 
bibliothek von A. Dierricu, Abh. f. d. Kunde des Morgenlandes XXII/3, 
Leipzig, 1937 (with 19 fig.). 


APRL = Catalogue of Arabic Papyri in the John Rylands Library 
Manchester by D. $. MarcoLioutH, with forty plates, Manchester, 1933. 
APW = А. Groumany, Arabische Papyri aus der Sammlung Carl Wessely 


im Orientalischen Institute zu Prag, Arch. Or. X (1938), pp. 149 — 62, 
` XI (1940), pp. 242—289, XII (1941). pp. 1—112, XIV (1943), pp. 161 — 260 
(with 45 plates). 

Arch. = Archiv für Papyrusforschung und verwandte Gebiete. 

Arch. Or. — Archiv Orientálni. 

Ar. Pal. = Arabic Palazography, a collection of Arabic texts from the first 
century of the Hidjra till the year 1000, ed. by В. Morytz, Publications of the 
Khedivial Library, Cairo, n 16, Cairo, 1905. 

ASAE = Annales du service des antiquités de l'Égypte. 

BAU = Agyptische Urkunden aus den kgl. Museen zu Berlin, hg. v. d. 

Generalverwaltung. Arabische Urkunden ed. L. ABEL I, ll, Berlin, 1896— 1900. 

BCH = Bulletin de correspondence hellénique. 
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BGA — Bibliotheca Geographorum Arabicorum, ed. М. J. pe Gorse, 
I—VIII, Leiden, 1870—1894. 

BGU = Ägyptische Urkunden aus den königlichen Museen zu Berlin, 
hg. v. d. Generalverwaltung. Griechische Urkunden I-V, Berlin, 1895—1904. 

BIE — Bulletin de l'Institut Égyptien. 

8۱۴۸0 = Bulletin de l'Institut. francais d'Archéologie Orientale du Caire. 

BKU = Ägyptische Urkunden aus den kgl. Museen zu Berlin, hg. v. d. 
Generalverwaltung. Koptische Urkunden hg. v. A. Erman, I, Berlin, 1904, 

BSAA — Bulletin de la Société Royale @ Archéologie d' Alexandrie. 

BSAC = Bulletin de la Société d'Archéologie Сор. 

BSGE — Bulletin de la Société Royale de géographie d'Égypte. 

CMBM = Catalogue of the Coptic Manuscripts in the British Museum by 
W. E. Свом, London, 1905. 

CMRL = Catalogue of the Coptic Manuscripts in the collection of the John 
Rylands Library, Manchester by W. E. Crum, Manchester, 1909. 

CPR Ш = Corpus Papyrorum Raineri Archiducis Austriae, vol. Il, Koptische 


Texte hg. у. J. Knorr, 1. Band, Rechtsurkunden, Wien. 1895. 


CPR Ш = Corpus Papyrorum Raineri Archiducis Austriae, ІІ, Series Arabica 
ed. A. Gronmann, Band |, Teil 1, Allgemeine Einführung in die arabischen 
Papyri, Teil 2, Protokolle, Teil 3, Tafeln, Wien 1923-1924. 


csco = Corpus Scriptorum Christianorum Orientalium, Scriptores Arabici. 

DLZ = Deutsche Literaturzeitung. 

EI = Enzyklopädie des Islam. 

GMS = E. J. W. Gibb Memorial Series. 

151 = Islamica hg. v. А, Fiscner und E, Bräuntich, 

Islam = Der Islam, Zeitschrift für Geschichte und Kultur des Islamischen 
Orients. 

JA — Journal Asiatique. 

JAOS = Journal of the American Oriental Society 

JEA = The Journal of Egyptian Archaeology. 

JHS = Journal of Hellenic Studies. 

JNES = Journal of Near Eastern Studies. 

JRAS = Journal of the Royal Asiatic Society. 

KPA = The Kurrah Papyri from Aphrodito in the Oriental Institute, by 


Nauta Аввотт, The Oriental Institute of the University of Chicago. Studies 
in ancient Oriental civilization n? 15, Chicago, 1938. 

KRU = W. E. Crum und б. Sretporrr, Koptische Rechtsurkunden des 
achten Jahrhunderts aus Djéme (Theben) 1. Band, Texte und Indices von 
W. E. Crum, Leipzig, 1912. 


LCB = Literarisches Centralblatt. 
MAEA = Mélanges d'Archéologie Egyptienne et Assyrienne, Paris, 1873-1876. 
MBZP = Münchener Beiträge zur Papyrusforschung und antiken Rechtsge- 


schichte, ей, L. WENGER. 
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MIFAO = Mémoires publiés par les membres de l'Institut français Ф Archéo- 
logie Orientale du Caire. 
MIRF = Mémoires de l'Institut Royal de France, Académie des Inscriptions 


et Belles-lettres. Histoire et mémoires de l'Institut Royal de France, Académie 
des Inscriptions et Belles-lettres, Paris, 1823 ff. 


MMAF = Mémoires publiés par les membres de la Mission Archéologique 
francaise du Caire. 

MOG = Mitteilungen zur osmanischen Geschichte, 

MOM = Mitteilungen des k. k. Österreichischen Museums für Kunst und 


Industrie (Monatsschrift fiir Kunst und Kunstgewerbe). 

Mon. Fay. = The Monasteries of the Fayyum by Narra Аввотт, The Oriental 
Institute of the University of Chicago. Studies in ancient Oriental civilization. 
Nr. 16. Chicago, 1937 with two plates and а map. 


MPER = Mitteilungen aus der Sammlung der Papyrus Erzherzog Rainer. 

NPAF = С.Н. Вескен, Neue arabische Papyri des Aphroditofundes, Islam 
И (1911), pp. 245—268. 

OMFO = Österreichische Monatsschrift für den Orient. 

OLZ = Orientalistische Literaturzeitung. 

PAF = С. Н. Вескен, Arabische Papyri des Aphroditofundes, ZA XX 


(1906), pp. 68 — 104. 

P.‘Awwam = Papyri in the collection of the dealer in antiquities 'Awwám, 
Cairo. 

Р. Berol. = Papyri in the collection of the Staatliche Museen in Berlin. 

P. Blanckertz — Papyri in the collection of R. Blanckertz, Berlin. 

Р. Breslau Phil. Sem. = Papyri formerly belonging to the philologische 
Seminar of the University Breslau. 

P. Cair. Мавр. = Papyrus Grecs d'époque bizantine par М. J. Maseero I—II 
(Catalogue générale des antiquités Egyptiennes du Musée du Caire) Cairo, 


1911—1916. 
Р. Cair. B. E. = Papyri in the Collection of the Bibliotheque Egyptienne, 
Cairo. 


Р. Cair. Mus. = Papyri in the Collection of the Musée Egyptien in Cairo. 

P. Fay. = Ғауйт Towns and their Papyri by B. P. GRENFELL, A. S. Hunt 
and D. G. Нослвтн with a chapter by J. Gravron Миме, London, 1900. 

Р. Giss. = Papyri in the Collection of the University Library, Giessen. 

Р. Heid. Ш. = Veröffentlichungen aus der Heidelberger Papyrus-Sammlung Ш, 
Papyri Schott-Reinhardt I. hg. у. C. Н. Becker, Heidelberg, 1906. 

Р. Jand. = Papyri in the Collection of Karl Reinhold and Johann Ferdinand 
Janda, Giessen. 

P. Lond. B. M. = Papyri in the British Museum, London. 

Р. Lond. BM. Or. = Papyri in the Collection of the Department of Oriental 
printed Books and Manuscripts of the British Museum, London. 


(17-4) 
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P. Lond. IV. = H. I. Bru, Greek Papyri in the British Museum, 
Catalogue, with texts vol. IV, The Aphrodito papyri with an Appendix 
of Coptic papyri ed. by W. E. Crum, London, 1910. 

P. Loth = Zwei arabische Papyrus. Beschrieben von O, Lorn, ZDMG 
XXXIV (1880), pp. 685—691 (with two plates). 

P. Merx. = A. Merx, Documents de paléographie hébraique et Arabe 
(Leiden 1864), pp. 55—57 (pp. VII). 

Р. Mich. Arab. = Arabic Papyri in the Collection of the University of 
Michigan, Ann Arbor (USA). 

P. Michaélidés = Papyri in the Collection of George Michaélidés, Cairo. 

P. Mil. Arab. = Arabic Papyri in the Collection of the University in Milan. 
P. Mil. В. Univ. I. = Publicazioni della R. Università di Milano, Papiri della 
Р. Università di Milano I ed. A. Үовтлахо (Milano, 1937 ), pp. 241-269. 

P. Monneret Arab.— Arabic documents from the Monneret Collection by D. S. 
MancourourH and E. J, Horwvanp, Isiamica IV (1930), pp. 249—271. 

P. Oxon. Bodl. = Papyri in the Collection of the Bodleian Library, Oxford. 

Р. Oxon. Arab. = Arabic Papyri of the Bodleian Library reproduced by the 
collotype process with transcription and translation by D. S. MARGOLIOUTH, 
London, 1893. 

P, Oxy. = The Oxyrhynchus Papyri ed. by B. P. бвемевы, and A. ۰ 
Hunt, London, 1898ff. 

Р. Paris. Bibl. Nat.= Papyri in the Bibliotheque Nationale, Paris. 

P. Paris. Louvre. = Papyri in the Louvre in Paris. 

P. Princ. Univ. = Раругі in the Princeton University Collections ed. by Azzan 
CHESTER Jounson and Н. BARTLETT van Hoesen, Baltimore, 1931, The John 
Hopkins University Studies in Archaeology No. 10 edited by Davin M. 
ROBINSON. 

Р. Ross.-Georg. = Papyri russischer und georgischer Sammlungen (Р. Ross.- 
Georg.) hg. v. Gregor ZERETELLI, IV, Die Kome-Aphrodito Papyri der 
Sammlung Lichatov, bearb. v. P. Jernsteos, Tiflis, 1927. 


Р. Ryl. Arab. = Arabic Papyri in the John Rylands Library, Manchester 

Р. Séoudi = Тн. Serr, Zwei arabische Papyrusurkunden, WZKM XXXII 
(1925), pp. 275—285. 

P. Strassbg. = Papyri in the University Library Strasbourg, 
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Siyüt (п. 1.) III, p. 88. 

Siyüt (Mudiriya) III, p. 132. 

Sohág (n. 1.) IV, p. 217. 

Subrä Psirú 160, (Ш, p. 49). 

Sudaira (n. 1.) 275,5, 17. 

sugar-cane (Ku قصب‎ ) 1618-110 
23410 (IV, p. 10, 86). 

Sulaimin b. Wahab (director of 
reveiues) ІП, p. 106. 

sunken land ) بقعة‎ ( 2675. 

surety for tributaries 245}. 

Таһа (n. 1.) 111, p. 144. 

Таһа (Küra) 267; (ІП, р. 144; IV, 
р. 60 note 3, 217). 

Tahna el-Gebel 283, (IV, р. 237). 

Тама (п. 1.) III, р. 70, 89, 90, 92. 

Talä (n. 1.) 284, (IV, p. 238). 

Tälfar (n. 1.) 265,. 

at-Talt (n. 1.) 275, (IV, p. 218). 

taman as-subuf ( papyrus-tax, quit- 
tance fee) ТП, р. 144. 

Tanda (n. 1.) ІП, р. 92. 

Tanbadá (п. 1) IV, р. 60 note 3. 


tanners TIT, р. 229. 
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Tagenis (n. 1.) ТУ, р. 120, 124. 
Tarût (n. 1.) IV, р. 59, 
Tarût (n. 1.) IV, р. 59. 
tassiy ТУ, p. 226. 
Ta-Tehni (n. 1.) IV, р. 237. 
Taxes: 
corn-tax ( ia ضر‎ АШ! dp) 
2864, 287». 
ибо 160,0, 1615. 
202 16075, 16510,12 (LIT, p. 103). 
fishing tax (مصاید)‎ 93% (IV, р. 76) 
garden-tax (A) 2381,1, 241} 
282, (IV, р. 99, 110). 
illegal taxes ) معاون‎ » Ж?) III, 
UE 
land-tax ) حراج‎ ) 181,, 182, 1845, 
186;, 187, 188,, ,و189‎ 190,, 
1915, 192, 193, 194,, 220,, 
221,5, 288), ¢ (IV, p. 51). 
maks (лос) 147; ПІ, p. 9-11. 
money-taxes IV, р, 51. 


palm-tax النخل)‎ Jal гі”) 233, 
238‘, (IV, р. 71, 95, 100), 


papyrus-tax ( الصحف براءة‎ о) 
ІП, р. 138, 144. 

pasture-tax (+12) 1964, 2194.10 
2335, у, 935, (ТУ, p. 163). 

qowiz(ovov) IV, р. 100. 

poll-tax (Alle ) 202-211, 219, 
2451, 254, 2751, 2831, 287, 
(Ш, p.15, 220,222f: IV, p.217). 
(+>) 169s, 1745, 1755, 180;.;, 
195. 


INDICES 269 


sadaga(poor-rate) 197; (IV, p.163). 

tax-categories IIT, p. 7. 

tax on charlock (dol ая) ТҮ, 

p. 63. 

tax on corn (al с>) ТҮ, р. 63, 

tax on leguminous plants гі”) 
(tl IV, р. 65. 

tax on meadows (сл ) 2881,1 (IV, 
р. 99, 163). 

{ах on sugar сапе ) القصب‎ El”) 
23410; IV, р. 163. 

tax on trefoil القرط)‎ giz) 1۷, p. 65, 
100. 

tax on vine-land IV, p. 100. 

taxing-lists n° 200, 201. 

tax-payment in instalments ,و181‎ 
182,, 184), 1871, 190%, 1922, 193,, 
196,; IV, p. 72. 

tax-register (34 =) 277. (IV, p. 223). 

teAovıov TIT, p. 10 note 3. 

terdom 64۱60۲ ТУ, p. 76. 


transfer of part payments of taxes 
to the following year IV. p. 86. 


Telefos (n. pr.). 225s. 

Telte (n. 1. at-Talt) IV, p. 218. 

Tendünyäs (n. 1.) Ш, p. 10 note 4. 

Teröt (n. 1.) 24454 (ТУ, р. 120). 

Thebais III, p. 10 note 3. 

Thebana Phylake (п. 1.) III, p. 10 
note 3. 

Thot (month) 282, (IV, p. 236). 

Tobhar (п. 1.) IV, р. 49. 


tradesmen. list of, по 214 (III, 
р. 227-229); IV, р. 63-65. 

trefoil ) قرط‎ ( 231,. 932, 238, 268;, 
2692, 2714, 12, is. 

Treasury, Central-treasury in al-Fus- 
tat ( بيت الال‎ ( Ш, p. 63, 106. 

treasury-weight 149,.. 

tributaries, list of Christian tributa- 
ries, n° 213, 

Tih (n. 1.) 178,5; III, p. 1311. 

Tößı (month) III, p. 151. 

‘Ubaidallah b. al Habhab (director 
general of finance, 720-734 A. D.) 
1753 (ПІ, p. 122). 

‘Umar II ( Caliph) ITI, p. 10 note 2. 

Umm Dunain (n. 1.) III, p. 10. 

Upper-Ansiná 266,, (IV, р 192). 

Upper-Antinoe (district) 266,2. 

Upper-Asmün (district) 174, ,و‎ 266,2 
(IV, р. 192). 

al-Usmünain (town) III, р. 94, 101, 
105, 117, 120, 137, 141, 165; IV, 
р. 50, 50 note 1,61, 89, 162, 170, 
192, 212, 214, 219, 220, 224, 

al-Usmünain ( Kûra) ІП, р. 92, 94, 
104, 131, 132, 143, 144; IV, p. 60, 
61, 89, 94, 120, 161, 169, 177, 
217, 218, 219, 222, 237. 

al-U&münain and Ansiná (Kira) 
ІП, р. 143. 


al-U&münain and Lower- Ansinä 
(Küra) ІП, p. 144. 
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(month) 194, 195, (ІП,‏ برموده 
р. 166, 170).‏ 

(onions) 282, (ТУ, p. 236).‏ بصل 

(adrowy ( 287в,15 (IV, p. 94).‏ بطرون 

алъ (plot) 270, 11; (sunken land) 
267$. 

(articles, categories) 146,‏ | ,واب ¢ اب 
(III, р. 7)‏ 

(fallow-land) 224,, 231,, 265,,,‏ بور 
ay‏ رد STO‏ 249 
р. 65, 219).‏ 

Jul с» (treasury ) 149 4,251. 

4x (month) ІП, p. 151. 

(month) 181s, 12, 282».‏ توت 

му (month) 185, (III, p. 151). 

ol (papyrus-tax) 180, (TII, p.144). 

alle (fugitives) 1515,51, 1. 

poll-tax) 211),‏ , جالية الرأس =( جالية 
,275 ,254 ,"245 ,93854 ,2191,1 
(IIT, p. 223; IV, p. 217).‏ ,287 ,283% 

al> (impost) 282». 

34. > (account-book, tax-register ) 
277, (1V, p. 223). 

% > ( gold-tax, poll-tax ) 14910319225235 
15310, 160;, 1615, 1625, 1635, 174, 
175 1805, 1955. 

(TII, p. 138).‏ ,;180 ,> 4 رأسه 

paymaster) 149,‏ قسطال = ( جسطال 
(TIT, р. 18).‏ 

(whip) III, р. 104.‏ جلدة 

m (cheese) III, p. 210. 

4> (barley-corn) III, p. 200, 


vegetable gardens ( Jil.) 2344.5 
269,, 282, (ТУ, p. 86.199), 
vine (+9655) 21616 so 2274; 
26510, 2665, зо, 26847513, 27115. 

vine cultivation IV. p. 54, 

vine-land IV, p. 100. 

vine-shoots (el قضب‎ ( 268519 (ТҮ, 
p. 198). 

vine-yards ТУ, р. 11. 

al. Wasit (n. 1., Beni Suéf) IV, p. 49. 

weavers IV, p. 13. 

wheat ( 3) زوورودر210‎ 2262 
228250280 ams 23240, 26791008 
208. o 52 

Yazid b. ‘Abdallah b. Dinar (gover- 
nor of Egypt 856-869 A. D.) 
111, р. 106 149. 

Yazid b, Hätim b. Qabisa al-Muhal- 
labi (governor of Egypt 762-769 
А. D.) 111: p. 178: 

Yüsuf (n. pr.) IV, p. 161. 

۲62 Ш, р. 108. 

(loaf-sugar ) 214,5; ІП, p. 229.‏ ابلوحة 

(month) 2787.‏ ابيب 

(rent) 971...‏ اجارة 

247 ( widow ) 208, 241%, 251%, 1, 
264. 

(month) 281,; 1۷, p. 86. 232,‏ امشير 

i.» (domain, estate) 271g: 15 ( IV, 
р. 207). 

0,2 (month) 190, (TIL p. 159). 

ex (clover) 271,5, (IV, p. 207). 
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blyA! (tax-office ) 176, 

Фуз HI, p. 143.‏ اسفل الأرض 

CLE ديوان‎ 2795, X. 

(reports on land-measu-‏ کر المساحة 
rement) 170;.‏ 

lb, 2653. 

(seed land) 218,., 2231, 224; +.‏ زر 
15:1 ,2741 ,27% ,2695 ,,267% 

surplus 2705.‏ زيادة 

(said of а man who has no fixed |‏ ساح 
residence) 2505.‏ 

(Eu. bill, cheque ) 199;, 278;‏ سفتجة 
(TIL p. 184; TV, p. 226).‏ 

(colza) 265, (IV, p 187).‏ سلج 

) سوط ( اسیاط‎ TIT, p. 104. 

(Т, р. 41)‏ .1461218158 (شی ) شای 

oer (оа bring before) 177», 
178, (ІП, р. 129). 

as (parley ) 2325, 2685, 271,1. 

(ІП, p. 29).‏ ;,,153 صاحب البريد 

(ІП, р. 131).‏ ,1785 صاحب المصادرة 

IPP: p. 10.‏ صاحب الکس 

€ ( revisers mark) 276;,, 270;. 

z Abu (IV, р. 127). 

d ۰ 


Gre (conversion charge, allowance 
for surety) 239%, 283\,, (IV, 
p. 103). 

571 Уз صرق‎ № 1875, 11 (HL, p. 157). 

is „> 287, (UL p. т). 

ispo 160, 286, 287, (Ш, |‏ الطعام 
р. 7).‏ 


271 


27 (chick-peas) 216,05, 227;-9, 2324, 
968 273, (IV, p: 11, 53, 54). 

оғ (be uneasy) 148,, (HI, р. 15). 

oly 2645, 268, (IV, p. 182). 


cz (land-tax, impost) 1814-;, 1823,7; 
183,-,, 1845, 186;, 1875, 189, 190,, 
191, 1925, 1934, 194, 220,, 221,55, 
283%, в, (Ш, p. 7). 

Jatt ele (tax on charlock) IV, 
p 63. 

par! єл (tax on leguminous plants) 
ТҮ, р. 65. 

cle 234), (Ш, p. т).‏ الضیاع 

(tax on trefoil) IV, p. 65,‏ خراج القرط 
.100 

сіл (tax оп sugar-cane )‏ القصب 
,,234 

g сіл (tax on com) IV, р. 63. 

ce (pasture-tax) 196,.‏ المراعى 

daz (charlock) 230, (IV, p. 63). 

(poppy) 232, (ТУ, p. 68).‏ خشخاش 

2 (leguminous plant, herbage ) 
266;, 268,, 27225 (IV, p. 65 
100, 192, 198). 

de (green herbs ( 232, 

;285 داخله (income) 282, cf.‏ الداخل 

Ña (register) 285, 

& (marginal note) 245}. 

443 (tax-payment) 1815, 182,, 184,, 
185», 187,, 1903, 1922, 193,, 196,, 

JM» (guide, ecnfidant) 178», 237;, 
245%, 267: (IV, p. 92, 125, 194). 

дэ 160s, 1616, 162, 163, (TIL,‏ عددا 
p. 50).‏ 


(petition) 239), (IV, p. 104).‏ قصة 

Ж! قضب‎ ( vine-shoots ) 268;, ير‎ (ТҮ, 
p. 198). 

3 (pulse) 228, رون‎ 268, (IV, 
p. 57, 198). 

(clippings ) 278, (IV, p. 226).‏ قطعة 

216,45, 


229,5, 


_¿ (corn, wheat) 
2265, بو‎ 2280 5 0 230, s, 
267 وتو‎ 12518: 268,. 271 6-115 16319923. 

006 22 وه دوه رود رود 91015 OS (Шах)‏ 
.536 ;2311-5 

2:5 (registration) 150; (Ш, p. 21). 

(vine) 21616 93, 227 26510;‏ کم 


99710» 
266., 10» 26817, 135 27115, 


25f.5 27 


(deceased, marginal notation )‏ مات 
(IV, p. 129).‏ 247° ,245% 

(headman of a‏ مازوت 
(ІП, p. 18).‏ ,158 ,1495 

(vegetable gardens) 234,, ;, 2695,‏ مباقل 
(IV, p. 86, 199).‏ ,282 

Ш, p. 122, 123,‏ متول Er‏ مصر 

(month) 2351,11, 286),‏ غير 


village ) 


Fl (pasture-tax) 1964, 212, s: 10, 
2331, 1, 2355, 9381," (IV, р. 163). 

Ш, p. 11.‏ افق 

1 ارس 

(tax оп meadows) 2381,7‏ مروج 
(IV, p. 99,163).‏ 

(eastern coin) 278, (IV, р. 226).‏ مشرق 

(confiscation, exacting of a‏ مصادرة 
fine) 178;, 270,, (Ш, p. 131; IV,‏ 

р. 204). 


oler] 178),‏ المصادرة 


IxpicES 


Ax.» (domain) 171, 184, 234", 5 
261» (ПІ, p. 7, 106,, 149; 
IV, p. 207). 

ES ضياع‎ 184, (III, р. 149). 

Jb (instalment) 169, (TIT, p. 102 f.). 

month ) 196,, (ПТ,‏ ( طوبه 

р. 174). 


19% 


(scroll, roll, document) ІП,‏ طومار 
р. 921,‏ 

p. 123.‏ ,111 عامل 

34e (number of dinars ) 238", ү, 285;. 
IV, p. 99. 

lke (allowance to the troops)‏ اند 
.26 ,1483 

3/4 ( amelioration ) 
р. 94). 

) عون ( اعوان‎ 267, (Bono), 

oll 195,‏ الحا کی 

в‏ ,1935 العين المعسول 

44,2 (fine) 159,,., 156s, 2505. 

JE (radish) 2712, ره‎ 11, 20 (IV, p. 206). 

(month) 225,,‏ فرموته 

dls (weighing officer, collector) TIT, 
р. 103; IV, р. 59. 

(ТУ, p. 203).‏ 14.2008 ;5,31 ,,270 قیال" 

(trefoil) 931,, 232, 238), 268,,‏ قرط 


269, 2714, 12, 16:19 (IV, p. 64, 65, 
95, 100). 


Ta 721033, رم‎ N 
p. 10). 


237, (IV, 
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del (tax on palms) 2331, 2381; ТҮ, 
р. 71, 95, 100. 

25 (transfer) IV,p. 86. 

(departed) IIT, p. 204.‏ انتقل 


(horrea, bam) 286, (IV, 


هی 
р. 244, 245).‏ 


Alas (fishing-tax) 233; (IV, p. 76). 
Жал HI, p. 11, 
oS 1475.6 (ІШ, p. 9f.). 
"n (garden-tax ) 2387, |, 2411, 282, 
(IV, p. 99). 
ue: (peasant, inhabitant) 152,, 
154; өш» 155,158, (IIT, p. 39). 


Abbreviations, checking-marks, symbols and numbers. 


Abbreviations : 


4 ادی عن = ۱ عن 
IV, p. 14.‏ عشر = £ 
III, p, 216.‏ دفع عن = داعن 


Symbols B 


7 Symbol for carat ІП, p. 223. 
«b Symbol for bhov 200,, (IH. 


р. 189). 
eand ” signify that there is no 
entry : 
" Ш, p.214; 2417 (IV, p. 110). 
е 249; 


Rare Numbeis: 


Тү жек 
9% 96 


23855 (TV. р. 1810) 
1. 248,, 2535 (IV, p. 131). 


% 


0 
I 


Revision and checking marks : 


/ one oblique stroke denotes 
that the amount of tax was 
paid III, p. 226; IV p. 133, 
136. 

/ checking mark216, (IV, p.10), 
217, (IV, p. 13). 

A checking mark 220,;. 


aw № < 990,989, а, 
105.16 

РА « « 248, (IV, 
p. 131 ). 

> « « TIL p. 215. 

A < 2194.9(TV,p.19). 

x « < 220,(IV, p.25) 

A ^ < 219, (IV, p. 19). 

Q. «< < 216, (IV, p: 10f). 

e mark of control 250, з,» 


(IV, p- 133). 
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2. Index of Persons. 


25517 (IV, p. 149) ابروس‎ 
206,5 بطرس‎ уа] 
251; (IV, р. 248) 5\2 
Ш, р. 221 شاده‎ 
211; (IIT, p. 221) ميوه‎ oola) 
222; موسی بلتوس‎ oles 
233. (IV, p. 77) alil 
244% (IV, p. 119) «Ca! 
11], p. 217f. ogå 
20120 شنوده‎ on! 
278, (IV, p. 226) Al 
238," (IV, р. 99) ong! 
223, ابلوالسهاك‎ 
203, м 
244, (ІП, р. 194; IV, р. 119) М 
264" ابلوا التجار‎ 
25% ابلوا ارمس‎ 
251: ابلوا مسيس‎ 
ІП, р. 223 ahl 
239, ابليده‎ 
222; بولس نقيطه‎ гд) 
239; goo الیده‎ 
233; (IV, p. 76) عاله‎ 
192, (ТП, р. 162) الشماس‎ ans! 
271, تی ا ارس‎ 
MES Ab إن‎ ПА! 
999r. ای هیسه ممه‎ 
259, ор! 
Ш, р. 128 n 


IV, p. 99 طيوه‎ V 
282; озы Aul. 
TIL, p. 194 موس‎ 
ІП, р. 194 de 
201,5 (III, p. 194) ابوب‎ doal 
299r بن الوت‎ dye 
239, سو برس ايوب‎ de 
ПІ, р. 221 بدر‎ 
ІП, p. 1 ابدير‎ 
ІП, .م‎ 9 I 
111, p. 143 note 1 بن عسی‎ e 
205, (III, p. 209) H! di м پرسه‎ 
253,1 برك بن غوث‎ 
259, راعی دسيه‎ 3 
111, .م‎ 6 Ау! 
944. alal حارس‎ e. 
297; 160244; rl ем! 
9387 = Б 

2113 JA! e 
243) (IV. p. 118) or ابرم دفنو[‎ 
2227 ابراه فسيله بسطلس‎ 
222; هس موه‎ емі 
201, رهم هس‌میس‎ 
239% بن بإب ابليده‎ e! 
246, J- ol: ер 
335,5 بن جعفر‎ e! 
222; امو يرى‎ | ٠ ۰ ‘|e ابرهم‎ 
984,, بن ردى‎ е”! 
251% د کلب‎ ем! 
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259; 


256, ial بن‎ darlo 4al 
237; Рая 
277; حرير القسطال‎ Ar 
2751 بن الربيع‎ y احمد‎ 
258, حمد بن [<].رث‎ 
245; الحسن‎ e А—\ 
- 1816 خلد‎ V, dal 
264 [ 12 حمدبن‎ 
277, BF حمد بن زرعة بن بدرابن‎ 
170, بن عبد الله‎ A= 
251; [=]! بن عبد‎ ar 
246 18 — بن‎ Ae 
178,5 HM مد بن على‎ 
219%; в امد بن على بن رجا‎ 
279% (226 آجدین‎ 
2345 محمد‎ дак 
240, حمد بن مرزوق‎ 
21s بن موان‎ el 
217, Oss? بن‎ Аг 
193, alya بن‎ dal 
23745 بن يعقوبا البطرون‎ a! 
238; (IV, p. 99) ادرئینه‎ 
25515 ابو ادرهة‎ 
2455 2] 
245% (ТҮ, p. 125) اركليدس ثيدر‎ 
237 ازهر بن سوار‎ 
234, PM of 
IV, p. 110 bl! 
237; dab اسباط بن‎ 
919: 986ү; ge 


بن الى احق 


ІП, р. 194 اور‎ 
111, p. 128 5 
206,, (ПІ, p. 213) الرقاض‎ als ايو بن‎ 
Ш, p. 128 тя 
206, بن افياده الدفاف‎ osel 
189;/s (ІП, р. 157) ماعه الحهبذ‎ ¿y ogee! 
247; اميوه بن يجنس‎ 
111, ابو قير 4 ,129 .م‎ 
285, القسطال‎ ar! 
201, (IIL, p. 194) اجك ابا يجنس‎ 
233; (IV, р. 76) as] 
999, Pr 
Ш, p. 194 امك‎ 
299r دموسى‎ < 
9927 اجه العاله‎ 
2397, cual مین‎ ù " 
TIT, p. 194 ее 
263 11 CELA 
239,2 (IV, p. 104) تاس‎ 
251" (IV, p. 247) سا قريل‎ 


2133,1, 939, (ІП, p. 204; تناس‎ 
IV, р. 104) 


تناس سیه 2035 
اتناس بن بقام m‏ ;206 
تتاسه كيل )120 (IV, p.‏ 244 
اناس 2615 
تناس ميسه 104 TV, р.‏ 
as‏ )245 
أحمد الاعرج 264° 
حمد البطرون ,237 
]ر بن A=)‏ ,244 
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276 
222: Хр صطفن‎ 
251; اصطفن حول‎ 
256, اصطفن ردی‎ 
241; «оње 
251 [t] صطفن‎ 
251; ә ДЕ اصطفن‎ 
278; sagt! tra صطفن‎ 
259, A اصطفن بن‎ 
IV, p. 24 الاجیر‎ eli ن سعيد وهو‎ ie 
III, p. 194 

III, p. 213 pa 
901 (ПІ, p. 196) افيس‎ ана 
987, — لماس بن‎ 
IV, p. 3 النس‎ 
222° ЕГІ 
ІУ, р. 88 الوت‎ 
IV, p. 4 اليده‎ 
193, (ТП, р. 164) al) 
250, الشماس‎ [44 


943, (HT, р. 94; IV, p. 119) 4 4l 
244, (IV, p. 119) امونه ابلوا‎ 


280; (IV, p. 231) dal 
IV, р. 104 اناس‎ 
213; اتناس‎ 
205, (Ш, p. 209) La انتناس‎ 
2225 انتناس بن بطرس الفروح‎ 
Ш, p. 213 اندونه‎ 
297, اندونه بن دمية‎ 
213; (III, р. 227) 4l 


ІП, p. 194 انوب‎ 


اهوس El)‏ يده ادوس ) ,282 


| 237, الازرق الماك‎ gel 
| 252% البيطار‎ gel 
| 9% بطرس لسوده‎ gel 
| 223,, ست‎ gel 
| 251; بن ابرهم‎ ael 
| 954, TUE 
| 2225 بن حرج‎ aen 
| 270, «ӨЗІ حمدان‎ ge 
98415,16 احق بن كامل وهو علان‎ 
234, احق بن کال وهو حرب‎ 
235, ла بن‎ GE 
| 216, احق بن موسى‎ 
| 168, بن يجنس‎ Ge! 
| 908, (ІП, p. 216) ساده‎ 
2945, 235; alel 
237, del 
250, Gah! [d] 
249; dese بن‎ et 
197; ]۰۰۰.[ اسسیل ین‎ 
9641, ادرس‎ y dee 
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225, بن حسان‎ the 


الصات ( كاتب قرة بن شريك ) 15519 ,154 
)33 .م (III,‏ 


182, c 
2435, 244,, شعرب‎ a! d» c 
2445, اخو بلال‎ е] 
23513 q طاهس بن‎ 
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252, alle 
IV, p. 1 عر فة‎ 
953, A=) عرفة بن‎ 
2571; ع[‎ y عسر‎ 
IV, p. 182 عسل‎ 
244, (IV, p. 119) dee Ps 
167 kl ارھے‎ al gy № 
Тит, 197 عفيف‎ 
194, 226 
2345/15 ) بن کامل‎ е! = ( OMe 
الاصبع ) و298‎ yt =) 
217, gall de 
2417 Diel على بن‎ 
255191 جوهس‎ de 
189, بن الحسن‎ de 
23414 امسن وهو روح‎ de 
2457, على بن الحسين الامام‎ 
196, القس‌طال‎ erde 
235; Ae بن ابى‎ de 
277% بن الفضيل‎ эё على بن‎ 
25515/10 القطان‎ o At على بن‎ 
182, 227, 956; E 
244, We of 
270, ابو حمر‎ 
246, عمر بن حيان‎ 
190, E E E 
246, | عمران‎ 
2444 عمرآن بن نصير‎ 
25910 رو وهو عسل‎ 
26% . ابو عمروين سكاله‎ 
16757; вв» 99 عمرو بن عتاس‎ 


279; 
935, 
916, 218, 
190, 
237, 
277: 
9197, 245%, 
245Y 
243; 
271," 


[ ] بن عبد الرحمن بن عر 
عبد امن بن حمد 

عبد or)‏ بن موسی 

عبد الرحمن بن هيا طل 
pe‏ ۰۰۰۰ ] 
e)» Ae‏ بن شوال 

عبد الرزاق 

عبد الرزاق بن الحسن 

عبد السلام بن جعفر 

dar! гу عبد الصمد‎ 


عبد الصمد بن الفيض )= عبد (BH‏ 4,10 181 


250, 
217 
284., 
224 
254, 
244 
168, 
971ш 
168, 
255% 


182, 


IV, p. 195, 


941, 
167,5 
244 مب‎ 
IV, o. 138 
249, 
264; 
927; 


ТУ. р. 149 


229 


عبد الءز يز PN‏ 

عبد العزيز الفساج 

عبد العز ix‏ فرج الدهان 
عبد العزيز بن فام 

ابن عبد العز بز 

عبد الغى بن [ls‏ 
عبد الكريم بن A‏ 

der! ابن‎ jall عبد‎ 


عبد الواحد بن |سمعيل العافری 


عبد الواسع 

عبد الوهاب بن سار 
عبس 
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عبيد بن سام الاموى 
Ane‏ بن ”يون 
ovec ГІ‏ 
عثمن بن ce‏ 


ge 


العدسة 
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271, الفضل بن جعفر المعلم‎ 
2559/10 بن عباس‎ jai 
219; الفضل بن العباس العیامی‎ 
16755 dl فضيل بن هرمن‎ 
9455 (IV, p. 124) Ten 
IV, p. 95 فلو‎ 
IV, p. 95 بواهه‎ sli 
ШІ, p. 194 فلوا‎ 
251,, فليدن بسدره‎ 
IV, p. 4 4.23 
ІШ, р. 112 Lis 
186, (Ш, p. 152; ТУ, р. 104). یب‎ 
HI, p. 152 EEE 
IV, p. 153 فيسه‎ 
II, p. 152; IV, p. 104 فیف‎ 
ІП, p. 152 فيف الراهب‎ 
TIL, p. 227 فیلامو‎ 
212, (ІП, р. 223) قيلد بن اسه‎ 
TIT, р. 196 ом 
IV, р. 105 ё 
245; قاسم الدليل‎ 
235; دو س‎ ез 
27054 [955 بن‎ e 
94415 قاسم بن ح[‎ 
153, سيار‎ ao eb 
243; ] قاسم بن ع[‎ 
257, قال‎ 
ІП, p. 155 قرا‎ 
208, قرا الارملة‎ 
IV, p. 13 قرقوس‎ 


111, р. 09 


قرللوس 


E: غوث‎ & vale] 
иш عير( كاتب قرة بن شمريك))‎ 
IV, p. 195 عنس‎ 
Eh عيسى بن أحمد‎ 
199, AM عبسی بن اسن‎ 
255, c Әуес 
936, سر‎ 
255, عسی من عبد الرجن‎ 
en 2f عسى بن‎ 
23445 ies Es 
2478, 5 M عیسی بن‎ 
28519 rst? 
IV, p. 141 غرفة‎ 
251, 202 
н зо ] 
IV, p. 4, 143 فاسيله‎ 
ТҮ, р. 6 ОЕ 
2871: ai 
1715 (ПІ, p. 106 f.) بن <اقان‎ e 
237, الفحال‎ 
943; (ТҮ, р. 195) فرج‎ 
967 فرج الفقيه‎ 
24410 ea فرج‎ 
IV, p. 195 فرح‎ 
LV, р. 195 ë 
23910 (IV, p. 104) الفروح‎ 
229,5 فسطلس جنس‎ 
215; الیده‎ ыз 
IV, p. 4 4.4 
IV, p. 124 ogasid 
18410 r. del ابو الفضل عبيد الله بن‎ 
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(III, p. 194)‏ و 
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قاته امور 

قلته النس 

قلته بقطر 

قلته حول كاله 
قلته سوه 
قاته سیه 

4% شنوده 
as‏ کیل 
als‏ هيوه 


EH‏ بن بقم 


242% (IV p. 112) قل[وده‎ 
243, (ТҮ, p. 119) 09413] 
IV, р. 38 قليك‎ 
ТҮ, р. 3 قا‎ 
241" (IV, p. 110) القمس‎ 
205, (ІП, р. 209) قوريل سیه‎ 
Ш, р. 129, 194; IV. р. 19 قير‎ 
111, أبو قير 4 ,129 .م‎ 
245 ЗЕР 
237, ابو قير حرجه‎ 
219: قيربن حول‎ 
3553. Je القيس بن‎ 
245}, کامل انلباز‎ 
IV, р. 120 41281 
266,1 کدرس‎ 
111, р. 199 کرسدودره‎ 
251, کلیب “ على‎ 
IV, р. 120 ES 
172; کنان النجار‎ 
952, (IV, p. 13, 139) | S ابنت‎ 
IV, p. 120 كار‎ 


148,, 1502, 151, 1532, 


بن قره الطراق 
قرة بن شريك 


154,, 1552, 1605, 161;, 1623, 163, 


ТҮ, р. 4 

220, 

251" (IV, р. 13) 
913, 270, 
204, 

2133; % 
2704 

20110 

2455 

207, 

239; 

251: 

205; 

954; 

IV, p. 119 
250, 

204,0 (Ш, p. 207) 
222; (IV, р. 39) 
175, (Ш, р. 122) 
III, р. 213 
Ш, p. 213 
ПІ, p. 213 
196,;. 

937. 


5» 

ابو قری سنه 
озы‏ 

قزمان 

قزمان الاجير 
قزمان C‏ 
قزمان Got!‏ 
تزمان اباقير 
TI‏ 
Cl esla Оз‏ 
glo‏ 
قزمان لقاس 
قزمان مونه ال[ 
قزمان رین بنه 


قزمان بن هلا[ ] 


ابو قسته 

өзіне قسطنطين‎ 
atas, 

Кани 
epee 


ابوالقسم عبد ال .. بن القسم 


pail‏ بن نصر 


210,,;, 2135, 5 wu (1, Р. 194), ads 


23610 (IV. p. 89) 
244, 
251, 


ads E 
ali al 
قلته امال‎ 
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237, озы 2084, 23714, 9475 dé 
23714 (IV, p. 95) ور )2814 223,5 | متاوس‎ (EV, p. 118) كيل الحارس‎ 
904, «Лоза | 92, dae y ]بن كيل‎ 
204; JU متوس‎ 25710 ES کل‎ 
188, كيل الکام 244 ان تن اسن‎ 
ТҮ, р. 24 عند وهو قزمان مم[‎ 202; Au کیل‎ 
182, Xe 205: JA كيل سور بن لقاش‎ 
178, كيل دمونه 2231 | عد الدلیل‎ 
171, عحدين‎ | 203 ал? كيل‎ 
975, әм роле | 20% كيل بن بطرس بن اجی منا الطو بل‎ 
990; كيل بن بقيره الزاهب ,209 | جد بن ابرم‎ 
197; محمدين اسمعيل‎ | 24% TL Pa 2s 
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990, حسين بن سليمن‎ AE 244, (ТҮ, р. 119) لقاس قرا لكسه‎ 
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168, с زيد‎ AF 204,, (Ш, p. 207) الوا الثوار‎ 
25511 بن سعيد‎ AE ІШ, p. 207 es) لوا‎ 
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23510, 254, ين عبد الله‎ AF ПІ, p. 138 cud 
220; (од) بن عبد الله اقوس‎ AR IV, р. 2 о) 
234, عبد الله الازهس‎ дё | IV; p. 112 سوه‎ 
167100 عبد الله الصدق‎ c Ag 224, انلنث‎ 
225, بن عبد الواحد‎ Ar 111, р. 107 note 1 жо W 
235, Geese | 918, < الیست بن‎ 
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251; (IV. p. 138) Joe [508^ 


مرون بن روش ,223 
er‏ اشت متیر ,235 
e! Y e‏ ;264 
مسعود بن عبد ابلبار 2574 
مسكين الاسود ,995 

999r 


(IV, p. 39) ماس‎ 
15317, شر ك)‎ с (كاتب قرة‎ od a i 
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IV, p. 150 مسوس‎ 
ТҮ; 9 EN مسیس‎ 
244, (IV, p. 119) Ad زاعی‎ „ш. 
177./; ٠ مسیس بن قير‎ 
237, ce ابو‎ 
182, (ІП, p. 146) مطك‎ 
280, سدى‎ elf i] 

23614, 2024-15 m 
259, مقازه الراعئ‎ 
255,6/17 مقاره اروس‎ 
228, әлі! مقازه‎ 
203, pq" 
2395 مقاره ن موئه‎ 
9594 تی مقران‎ 
284, ош. 
ТҮ, р. 75 с» 
219% ملك‎ 
169, الملك بن يزيد الامبر‎ 
264; = 


252, (ТҮ, р. 139) مک‎ atl] 
937, (IV, p. 95) 4 
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1521/12 (2h بن عقبة ( كاتب قرة بن شر‎ Аё 


184, (II, р. 40) جمد بن عيسى‎ 
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196; فضل‎ oy зе 
III, p. 142 note 1 al дё 
2444 ot cde 
275; بن هرون‎ Ae 
264% "m 
2445; وايد‎ VE 
256, Al بن‎ ag 
no. 187 (seal), 244, TV. Ag 


23515 (IV, т. 86) دان بوسف‎ 


169, بن ا[جد]‎ die 
182, ve 
225, 4 y 
201, orla wi 
237,4 BE 
154, er a wir 
208;, 950, vis 
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238; الاثم‎ ose 
233, (ТУ; p. 77) المحارس‎ оу уә 
237, da وره‎ 
251; one [4] هم قوره‎ 
IV, p. 1 عرقوره دروا‎ 
202: pitas 
271, dela cus 
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2641 e d ^^ 
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IV, p. 43 Os 
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261; er (ПІ, p. 157) 
24319 ]همینا‎ [ 250, (IV, p. 136) JS بن مندية‎ 
229% » (HI, p. 103) dut, | IV, рей النکدر‎ 
28 ula | 0 احق بن منیر)‎ =) 
2294 Sn | 95% Je 
20110 رفنه‎ La 173. ars à ze 
22319 ود ,284 | قا وهو میله‎ 
251; eM. egre) IV, p. 150 موس‎ 
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234, علون‎ J ы | 2345, 237, 245 (ІП, p. 94) 4, 
250; 5+ | 2041, الثوار‎ ay 
189, (ІП, р. 157) € ابو‎ | 203; ШЕКТІ 
212, (IIT, p. 218) بن العا‎ | 168, (Ш, p. 94) жам 
196, (ТУ, р. 118) а | 178 مونه بن كيل‎ 
943; جنادة‎ „аўы! | 236 مونه بن اوه‎ 
IV, p. 119 نصير‎ III, р. 223 موی‎ 
IV, p. 119 نضير‎ ПІ, ۶ en 
247: بن حيو به‎ е IV, о. 43 ) ميله‎ 
189; (and seal); ПТ, р. 146 قاس‎ 22 (Wu. = ١ 4 
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هیوا الارماة )110 (IV, р.‏ :241 
هيوه الصباغ )99 (ТҮ, р.‏ ,}238 
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Em‏ ,244 
وليد ( کالب قرة بن شريك ) ,150 
وليد مولى Gel‏ ,244 
Ag‏ ;243 
الوليد ly‏ ;224 
الوليد بن يبي ; ,181 
Ш, р. 195 à E‏ 
le‏ الاجير )63 (IV, p.‏ ,230 
محنس 9441,5 ,243,5 ,213% ,,207 
ابو حنس ,205 
ابو يحنس ابهور الضباغ 2221 
نس اخو قوريل ;278 
uit‏ الاجير )50 (IV, р.‏ ,224 
محنس انلولی 237s‏ 
EU uae‏ ;203 
عنس الثماس )99 (IV, p.‏ ,282 ;2385 
ie‏ الکرام - ;288 
Gall yit‏ ,215 
p usse‏ ,)238 
pit‏ أبلهيوه 2387 
дё‏ بطرس 206,6 
تحنس مون د[ ]مه الحبان 20510 
я‏ 17% 
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ІП, p. 146 ai 
284, عبد العزيز‎ шй 
262, (ТУ, р. 177) ابلوا‎ any 
ІҮ, р. 139 هارون البيطار‎ 
249, AL [هبارون بن عبد‎ 
IV, р. 129 هبادیس‎ 
248, اهذيل بن غوث‎ 
ТҮ, р. 155 هس مس‎ 
258, (IV, р. 13, 153) هس منه‎ 
21 التجار‎ au a 
Ш, р. 193 ou 
201,, (ТП, p. 193) القش‎ a 
201. اصطفن‎ Ce هرميس‎ 
IV, р. 18, 77 هينه‎ a 
ТУ, р. 13 1508 
284, هرون البلان‎ 
229,, هرون بن عبد الله‎ 
151, pe هشام‎ 
IH, p. 195 4 № 
262,, (П, p. 204; IV, p. 182) „м 
III, p. 204 هاس جارس القبط‎ 
264" هلس الراعی‎ 
229,1 ме o Je 
245" (IV, p. 125) هاس دییسی‎ 
ІП, p. 195 هليه‎ 
2135, з, 244, Ама 
238: ез ааа 
24612 الحداد‎ ana 
IV, p. 13 САМ هميسه‎ 
239" هموسه التجار‎ 
20315 ае 


2533 


197,5 (ТП, p. 178) 


167» 

25412 

949; IV, p. 119 
201,, 243%, 262, 
172, 

945; 

23715 (IV, p. 95) 
III, р. 162 
213%, 235, 
182,, 2584 

192, ` 

219; 


INDICES 298 


25" * EI 
254 بحنس فاس[ له‎ 
172, محنس‎ oes: 
1895 يحنس بن اتناس‎ 
209, ОЛ 8 بحاس بن‎ 
177233 إل قير‎ о 
298, ot 
192,. 193; الحهبذ‎ bae حفس بن‎ 
237, يحي بن الحسن‎ 
217, aL dot 
257, بن رفاعة‎ rl 
III, p. 164 35; 
193; بن احمد‎ 2; 
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mon 201, هس‌هیس‎ ot | 
س[ إن يفسانه‎ 2 I 
اهه‎ ] J- 278; М 
dof 201, TNI 
beau | ۶ ابوه[‎ 
]سه الاك[‎ 245, aall 
"em 235, Url 
(IV, v. 95) dee | Т? one 
و‎ (IV, p. 119) الوال ان ;245 ود مر‎ 
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ida | Na m. LEN 
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ESTE ] s As 
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هل[ آسوره‎ 237, (IV, р. 95) m" 
бА | 270, ورا‎ 
هافره امون‎ 210, ۳ 
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"ABeBoss III, p. 194 
"Aßauoüs ІП, p. 194 

"А Во? ІП, p. 149 
Абошуо( с) (avs) 16735 
"Adaväce IV, p. 120 
“Ахаос Ш, p. 196 
"Audeios ІП, p. 164 
"Aufoóctos ПТ, p. 209 
“Ayuso vids Aetat 167; 
“Ашас IV, p. 231 

"Apnóve TIT, р. 94; IV, p. 119 
"Ava ТП, p. 227 

"Avovp IIl, p. 194 

"Ауобт ПІ, p. 194 
Ауто 10° 16737 

“Ала x(vooc) iav ) ( 1675; 
“Ала Ade ПІ, p. 223 
“Ала Моб. IV, p. 245 
“Ала "Páctoz ІП, p. £09 
"Andro ПІ, p. 221 

“Ала ‘Qo ПІ, p. 194 
Алб) ёлїохолоз 1673; 
"Алоо IV, p. 149 

"Acén ІП, p. 193 

Ao) (vos) Todvvns 167 
“Атоатїуос ТУ, p. 99 
*Aroetc IV, р- 149 
“Атоюс IV, p. 149 
“Атсаотар( ) 16798 
Bacio) Móoxlogos) 1675 
Bíxcoo Тоноо. ІП, р. 35 
Tewoylıos) Хофобуюс 1675; 
Дао 1674 

Adepvos, IV, p. 118 


(Aro'oxoooi(Sns) ӨсобФоос KóXAovü(oc( 
16730 

Atéoxo(oos) "EXlór(nz) 16755 

“Ет IV, p. 95 

“кіс (“Emás) ІШ, p. 204 

“Еуоу, Zaz(aoias) 1674 

-Evenuia IV, p. 105 

“Eouñs IV, p. 155. 

"Eouíag IV, р. 77 

’Eordöas ПТ, p. 216 

-*Eydms Ш, p. 221 

Zuyuoilas) axóMulos) 16795 

“Hidos III, p. 195 

“Ношас IV, p. 77 

O[.]Be Lovoows 200, 

Ozodwoáxe ІП, p. 201 

Oeodwoáxos ПІ, р. 201 

IV, p. 95‏ اتمه 

ЭТФхофос 1674, (IV, p. 95) 

Тахо’ Вос) Tavvour 1675, 

‘Thdquog ПІ, р. 195 : 

‘Inaddys IV, р. 129 

саах Owuas 16755 


Тоаох Kovor(avtios) 1674, ; 
обо дос wor 2-00; š 
фис Ш, p. 213 
Товуу “Аубоға 900, 
To(dvvn) Owu (ac) 1675; 
Kehon IV, p. 119 
Колос ІП, р 209 
Клғолатоќоу ІП, p. 151 
Kiedéxargos ІП, p. 151 
Körkovdos  Ovaevriov 


111, p. 54 
Kéldovd (ос) Doßlanuov) 1675 


(usitóreoos) 
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Kóooa ww Xteoíy y, 160 161, Пати ІП, p. 195 
Kvoíaxoz Xoqoóvioz 1675; Hau ТУ, p. 150 
Kveúdos ПІ, p. 209 Пацеї Moxuoiov 200, (ПІ, p. 190) 
Aaíov IV, p. 112 Панофу ПІТ, p. 195 

Дайв IV, p. 112 Haváowz III, p. 196 
Aúoa IV, p. 226 : Havé IV, p. 143 

Aagivoz IV, р. 226 Пау ПІ, p. 207 
Adoos IV, p. 226 Havius Ш, p. 207 
Añocos ПІ, p. 223 Палуотт TIT, p. 196 
Asovráx(tos) “Алах (боо) 167,5 11770/۲۱0: Ш, p. 196 
Avot ІП, p. 155, 207 Палуобтє TIT, р. 196 
Aoyyivos HT, p. №38 Палбото)ос ІП, р. 122 
Aovyivos HI, р. 138 | llacoñs ІП, p. 152; IV, p. 104 
Aovxús ПІ, v. 210 Hareonod(e) Абан 200, 
Aowzırkäs ІП, р. 223 Патб/ғ IV, р. 95 

Мада! Hxov 200, (IIT, p. 190) Tlavhoz ІП, p. 194 
Mou ) П&оос 16%, Пабло; Xowro(qoooz) 16755 
Maxwaoto > ABoaulou 200; Пех(о:) Мом 1675; 

Мало 237,, (IV, p. 95) Пғуоо Porflanuov) 200, 
Мо 937,, (ТУ, p. 95) ped 1672 

Mdoxos Tewoytov TIT, p. 32 11۷۱: IV, p. 182 
Meyoevovi(toc) 16765 11:۲6: ТҮ, p. 182 
Mevdeios IV, р. 136 Пео(Ф(в) Toon) 187,4 
Мтоко HI, p. 146 Heo(ö)rke) عم‎ 1674, 
Mnvov ) ) Xororolpogos) 1675 Meoévte IV, p. 124 
۱۲۱۵۰ Ш, p. 162 Пеоуте IV, р. 124 
Mitrozos ПІ, p. 146 Певов Віто 1675; 

Movi 111, р. 223 i Певтй; ПІ, p. 218 
Múooos IV, p. 150 Ileorouevögis TIT, p. 218 
Mvoóz IV, p. 150 Пеотосеїо ІП, p. 218 
Nadéo IV, p. 118 Паре 188 


Néotos Ш, p. 218 шшш а 
Novos IV, р. 231 | Tléroos Dewoylios) 1674, 


IIéroos TowWú(vo) 167,, 
"Олио Фо (оцу) 167,9 1110 ІП, p. 203 
Она 5 "Afix 286, E 


Пахйш< ІП, р. 107 “Pass Ш, p. 9 
Падбте ІП, p. 155 Харіуа ТУ, p. 182 


Харізе IV, р. 182 
Zaxdiäs IV, p. 182 
Xohaov IV, p.104 
Xávov ТУ, p. 112 
Xaoóvuoz IV, p. 209 
Увуйос ІП, p. 204 
Séoyios 16758 

Séoyios Фо (ани) 16755 
Nevijoos (prior of Xamvov) 167,4 
Yeuñooc ۱۱6۱۵۵۵0 1675, 
Xewnooz Kóii(ovüoz) 16759 
00 IIT, p. 35 
Xwbou ІП, p. 204 
У‹обїс ПІ, p. 203, 213 
Lots ІП, р. 203 

Xoóm IV, p. 155 
Yovaigods ПІ, p. 159 
Xowjooús ПІ, p. 159 
"۱0۲ ІП, p. 201 
Taovit 198, 

Tegás ТЇЇ, p. 152 
Теано? ІП, p. 35 
Totor ІП, p. 213 
Tuuos "Абан 200, 
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Tiouysoas IV, р. 136 
Toasias ПІ, р. 152 


Teéoe Ш, p. 152 


"6۱۲60۱ ІП, р. 213 

Pasıdt ІП, p. 112 

bip III, p. 152 

0۵2۵ ПІ, р. 223 
Púótleos) Körkowklos) 167, 
Púódleos) Máoz(oz) 16755 
ФО ғо) "OXuatioz) 1675; 
Pdódleos) Хеойоос 167: 
Флоу Ш, p. 196 

quo ІП, р. 152 
Porblajuov) Көніт(ос) 16750 
Ха. Towdoloos) 167; 

Xeni. Xevoúdios) 167.5 
۱۵۱۲۵۵۵۵0 ПІ, р. 199 
Хооғ Потеоноб(#чоз) 16754 
Ware III, p. 221; IV. р. 153 
Worn 1675, (ПІ, p. 221) 
Warn) Фо (ану) 167 
Чобоо: ПІ, p. 209 

Wioos ІП, р. 209 


“Оо Por (amy) 16798 
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d ) Coptic 
| 
к... AbaeAALA 1675; 
ab[medareñer ищем ieza] 167, ! 
abpagase 167; (ІП, р. 196) 
хбр лае ПІ, р. 196 
AAPIANE nupmo piero ( «popoce ) 
167, 


AapIanoc mye Miman( nne ) 167,5; 


aeanac ПІ, p. 204 
[хос nye Waeawacioc 167, 
awoh IIT, p. 194 


хазер 167, 


aipa 167; 

anacıoe ТҮ, р. 104 

anacracioc mynpe ۱ е|[>нрес 
16764 

awaone Ш, p. 213 

awawne Ш, p. 213 

ann ПІ, p. 227 

amorê Ш, p. 194 

amromoc ПТ, p. 213 

amromoc (prior of the monastery 
of Apa Ouaenin) 167,; 

ana жалға (archimandrite of the 
monastery of Apa Zenobios) 
16720 

anado ПІ, p. 194 

ana kup Ш, p. 218 

ana кере Ш, p. 218 

ana кіре Ш, р. 218 

ana ۱۱ ПІ, p. 218 

ana курес 167; 

ANA KO pec nuptawapeac (embo- 


lerch) 165, (ІП, р. 61) 


———————— 


Names. 


ANA курое пшире мгемазіос 
1675 

ana Aaguy IV, р. 99 

ana Aova ПІ, р, 223 

алама IV, p. 206 

ana нахАе Ш, p. 194 

ana ceyngec (prior of the monastery 
of Héénou) 1675, 

патир III, р. 221 

anagop ІП, р. 194 

anao ІП, p. 194 

anoAAo ПІ, p. 194, 201 

anoAAw (bishop) 167,1 

Bane IV, p. 142 

BacAeioe mue Hatocno(poc) 16775 

hacidoc ( pagarch ) 165, 

bna IV, p. 182 

Anrop nwiheeoaceige (embo- 
larch) 165; 

Мктор mye чау (арас) 16724 

VaseorA ПТ, p. 35 

перазам IV, р. 77 

veope( soc ) тше {со |фроме 1675 

unpa ПІ, p. 219 

yje ше мэлоско(рос) 1677, 

ajocropoc пшнре MQEAAW 167 

Groh Ш, p. 194 

NON пше WAX plac 167% 

oX ищире NeprAoe(eoc) 164. 

mox myititesow ІП, p. 60 

етае ІП, р. 194 

ertaaaxe ІП, p. 194 

emaaaxoc (pagarch) 164, (ІП, 
p- 60) 
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emasawoc ІП, p. 194 
esow TIT, p. 227 
Faxapiac 167, 

]. пше па аре 167); 
ZAMAapiac ипол 167, 
Hepessiac ІП, p. 192 


Oeoawpare Ш, p. 201 

ecoawpans Ш, p. 201 

өсоэорине ПІ, р. 201 

өєолорес 167, 

өєоъорос ۱۸۵۵۵۵۵/۵6 167, 

[eeojawpoc aeaeevoa(w)p(oc) 157), 

eevaopane ПІ, р. 201 

өнуторлке Ш, р. 201 

emarac(deacon) 167, 

Iano. 167,, 

[Jarod nye мпаммозте 167% 

muartoc 167,5 

ea muje wabacAAa (радан) 
167. 

wpessiac ІП. p. 192, 196; Iv. 
p. 94 

vepiaeiac Ш, p. 193 

їсллк пунре nooatac ! 67 

[ean пшнре миоонстамтіос 1675 

[10 |раммис munemarac 167,5 


KRaszoyA 111, p. 35 

керл HI, p. 219 

нере III, p. 219 

wAen IV, p. 112 

KOAAOTeE(oC) пше noraine ¢ la- 
Sane) ІП, р. 64; vol. П, р. 138 
1.2 

неААсзөос munoy| añemrtoc] ja- 
Sane) 166, (III, р. 63) 

woAAeve(oc) nue Wipoib( лао ) 
1672: 


Koppa (governor) 165; 

Kocasa ۲ unAeonranre 167,5 

nocramimoc ІП, p. 122 

қора П, p. 219 

[u]ypta куриное nye Heorppomioe 
16714 

курес ІП, p. 129 

коло IV. p. 119 

коет III, p. 207 

коста ІП, р. 207 

ностантуиое Ш, p. 122, 207 

кост(ам)т (toc) (oayuareırns) 1675 

көжстес Ш, p. 207 

Nacca ІП, p. 223 

[Acolwrake nye мамак трос 167,5 

Aor Ш, р. 207 

Doveine Ш, р. 138 

onsite ПТ, р. 138 

Хоунас ПГ, p. 210 

Heve IV, p. 150 

IV, р. 150‏ هو 

seone Ш, р. 94 

ase vet III, р. 94, 223 

aco» ПІ, p. 223 

atone П, p. 94 

ажоөуусие nye wa aoc. 16755 

No» IV, р. 231 

noge пшире Wneso[w] 167, 

[OX vaen]ioc ۲ проф (лаяом) 
1675; 

oyanarıpe ПІ, p. 195 

oyanaype nue n[y]enaatoc 1675 

сума ер II, p. 195 

Пакуре ПІ, p. 217 

nadny Ш, р. 200 


nado 11, p. 194 
naor III, p. 201 
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nado IIT, p. 201 | 

nadore ПІ, p. 195 

nasebo ТҮ, p. 150 

nasm IIT, р. 213 

naseon ПТ, p. 195 

۱۱520711 IIT, p. 195 

naseoet IV, p. 150 

nason ТП, р. 195 

nane IV, p. 143 

nara IT, p. 195 

۲۲۵111۲۵۰ ПІ, p. 196 

nanocroAoc ІП, p. 122 

napow III, p. 152 

пәсиме ПІ, p. 199 

nacme ІП, p. 199 

neermoe Ш, p. 218 

naroro Ш, р. 195 

naroygw Ш, p. 195 

narogw ПІ, р. 195 

паз ос пире Mx pierorpo (poc) 
167; 

naeno Ш, p. 94, 128 

песі(ре) nye полктор] 1675, | 

песите ПІ, р. 196, ТУ, p. 124 

Necooy ۱۱۱۱۲۲۱6۰۱ 164, 


Іншім песуме (хос) 167,5 

NeTHATEOP( стос ) 
167 

метр... 1675; 

nerpe IV, р. 124 

петрос (deacon) 167;; 

[w]erpoe nunple] ncecoperoc (dea 
con) 167, 


nue ищемоуте | 


петрос mue мес рос 167, 

nerpoc mu[e ero [vete 167, 

петрос WX pero (tho poe) (deacon ) 
167,5 


петрос ише mare 167. 


INDICES 


neyare ПІ, p. 221 

"Пеште (deacon) 167, 

neyare nye MiocHep 167;; 

1166 (۲ nunpe Waeos 16756, 67 

пену Ш, p. 94, 128 

1۱۲۵۵۵ IIT, p. 155 

mao ПІ, p. 155 

1۱16۱۱۱۲۲ ПТ, р. 196; IV, p. 124 

тоноу IIT, p. 128 

mont IIT, p. 94, 128 

1ioasaeoo y III, p. 213 

nae pic Ш, p. 162 

noAw III, p. 201 

постолос ПІ, р. 203 

neanoe IV, р. 124 

пулте Ш, p. 221 

Po»pnioc Ш, p. 196 

CaszoyA IV, p. 138 

capa IV, p. 76 

сепромзе IV, р. 76 

берсе пше NeprAoeece 167,5 

[cepe]e ищире Heporhaseon 1675, 

сеунре IIT, р. 159 

сеунрәс TIT, p. 159 

(сеуінрос nwe Hana arodore(oc) 
167,5 

[се]хирое nwe зс орос. 16745 

сеунрос пше еро (saec) 16755,29 

cia Ш, р. 204 

ese ПІ, р. 204 

«емма ІП, p. 203 

codoseown nwe NROAAOTE (oc) 
1671s 

coyar ТУ, p. 155 

coveer ТУ, р. 155 

comp III, р. 227 

стерәме IIT, p. 205 


TNBICES 301 


cop III, p. 227 
Tañar Ш, p. 201 
т^Аоу ПІ, p. 201 
теуторане III, p. 201 
томе Ш, p. 195 
PrAoee(oc) пюнре 
1675, 
tprAce(coc) nye ۱] ае [۳:۵6 16755 
ФА (о) © (coc) mue HoAyaemoc 16755 


1۱۳۵] Aor joc 


thrAo@coc исезнрос 157; 

«prior ІП, p. 196 

{фаза IV, р. 105 

pro Ш, p. 194 

«porb(aceon) (notary) 16729 

pothaseon nij[e ик josene 167 

[torJhasewit noeñas 167; 

[Jun eporhaseo(it)  (Ms.:prob- 
ato) 167,5 

Xand mye nuera(opoc) 167, 

ГханДА munpe мшенезте 1675 

Xpicroaope ІП, p. 199 

Xpicroawpe ІП, р. 199 


Xpicroawpoe ПІ, p. 199 
[...mue عجكر‎ pierorpopoc 167, 
“Paoya III, p. 207 

ice nym hinvwp 164, (ПІ, р. 60) 
урос ІП, p. 209 

Wenorre тиши{[...] 161; 
шенезте nye wprAeococ 167, 
Jane nue muenoyre 167; 
werop HI, p. 204 

wuhppe ТУ, p. 76 

thé ІП, p. 152 

Sane ІП, р. 195 

gawe ПІ, р. 195 

gedrore IIT, p. 196 
[?]e V ^o» wnooX 167% 
gepaeme IV, р. 77 

XNadaea IV, p. 77 

хухо III, p. 212 

asnewrpare Ш, р. 201 

хоре пше ппатећаеотте 1675; 
Oaseord Ш, p. 35 

sow III, р. 227 


302 INDICES 


3. Index of Piaces. 


a) Arabic names of provinces, districts, 


towns, villages, etc. 


174,|,, 175); 5, 266, اعلا اشمون ( کودة)‎ 
(ПІ, p. 122; IV, p. 192) 

الاثمونين (مدینة) 99757.16 :194 

III, p. 143 (5%) الاثمونين وانصى‎ 


note 1 
181; ($$) (go! الاثموزين واسفل‎ 
IV, p. 177 ди 
IV, р. 177 (es) انجاشه‎ 


9974: (LV; p. 93) (2-44) ай 
ITI. p. 143 note 1 (53) шай 
181, (IV. p. 192) (55) ¿el اسفل‎ 
906 کورة)‎ ( Gail del 


111, p. 204 (а) اهناس‎ 
IV, p. 59 note 2 (5%) اهناس‎ 
235,, (IV, p. 86) اوسية‎ 
230, (ТУ, الاوسية )68 .م‎ 
IV, р. 207 الاوسية الكبرى‎ 


ТҮ, р. 9 EX 


IH, p. 10 باب القنطرة‎ 
IV, р. 203 بادی‎ 
Ш, р. 123 باهه‎ 
IV, р. 177 باويط‎ 
iV, р. 219 البدرمان‎ 
275, (ТҮ, p. 219), 2781 Opal 
282, بدسادة‎ 
ПІ, p. 04 (8/лєбийбес) بديدس‎ 


aah ула‏ )— البسةلون) 


185, (ІП, p. 151) ابار بقلوبدر‎ 
IV, p. 213 уй 
IV, p. 213 ay! 
274%, (ІП, p. 94) اسادة (الاثموزن)‎ 
ПІ, p. 92 (Ptolemais) akal 
237m و‎ (ТУ, p. 94) بو حرحه‎ 
261; ابو فنس‎ 
36,, (IV, р. 89) 435 بو‎ 
230, بو مقران‎ 
944, (LV, р. 120) سه‎ Әу 
IV, р. 169 اهو‎ 
IV, p. 169 la ya 
261,, (IV, p. 169) An ye! 
2631 (IV, v. 178) әкі 
1У, р. 921 تلدم‎ 
276, (ТҮ, р. 221) اتليدم‎ 
IV, p. 221 تليدام‎ 
1676 (44-4) e 
167 ( ITI, p. 92) کورة)‎ ( en 
162, (III, p. 53) اروس هس به‎ 
148), 1503, 151, 15%, (4,3) شقوه‎ 
1545, 155, 
160. 161, 163, شقوه ( کورة)‎ 
168. بن‎ 174, (HI, p. 94) (2244) ду 


1695/5, 1805/4 ` اشمون ( کورة)‎ 
169,, 175, (LIL. р. (5%) اسفل اهمون‎ 
123), 2664, 5 10 (ТУ, p. 192) 


IV, р. 61 دلفتت‎ 
Ш, р. 9? PE 
168, d sal als 
ІП, p. 94 (45) ذيرامون‎ 
275, (IV, p. 2178.) _ کفردر شنوده‎ 
261; رسجوه الکری‎ 
275, (IV, р. 219) الرشیدة‎ 
26314 الرقوه‎ 


280, (IV, р. 231) 
177, (Ш, p. 129) 


ساقية بعدان 
isla‏ بلاوة 


27613 (ТҮ, p. 222) ساقية مونبى‎ 
51517 سديرة‎ 
ІШ, о. 227 ap 
213) (HI, p. 227) аз 
237; (IV, p. 94) um 
274,, e ۳۹ 
IV, р. 222 سقاوة‎ 
276, (IV, р. 222) 402. 
ШІ, p. 89 GA 
Ш, фр. 91 يدت‎ 
223, وا‎ 
275, (IV, р. 219) سنجرج‎ 
262", (LV, p. 177) سندزوف‎ 
2747. 4 л 


987. (Ш, p. 101; ТУ, p. 94) 42. 


161, بنوتیه‎ apio 


200, شرا مرو‎ 
IV, p. 141 las 
TY, р. 141 КЕШ 
253, (ТҮ, р. 141) Si 
IV, p. 217 شنودة ( کورة)‎ 
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159, (IIT, p. 43), 
237,, (IV; р. 94) 
261, 


261.3 شملا‎ 
(СЕРУ 
2) еі 


III, р. 64 | деуте 18۵۱6۵82 =) دیده‎ sl 


Ш, р. 9 بشو يط‎ 
TIT, p. 204 T2 
294, oA 
244,, (ТҮ, p. 119) (948) ха» 
IV, p. 50 بوصير الشر يف‎ 
IV, p. 49 بوصيرقام‎ 
IV, р. 49 JEU 
IV, p. 50 القرية‎ лои 
262; 2621.4 (IV, p. 177) Lu 
IV, p. 162 اوديه‎ 21,8 
IV, p. 177 (nansaase=) تدحاجه‎ 
IV, p. 59 note 2, 60 note 3 Ly; 
284, (IV,p. 238) ж 
2751, в (IV, p. 218) c 
IV, p. 217 حبل اند ربا‎ 
188, ым 
27615 tell حوال‎ 
IV, p. 217 شنوده‎ = 


262, (ТҮ, p. 177) دتجاشة )= تدجاجه)‎ 
2295, 12513 (ТУ, p. 80 note 3) دروط‎ 


دروط (IV, p. 60) ом‏ ,2744 
دروط سرام ) = دروط الشريف) 

IV, р. 60 

IV, р. 61 F Sa دروط‎ 

IV, p. 124 (As) دقناش‎ 

ТУ: poa wm 

263, (IV, p. 177) ¿Lo 
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9741, — 
2745, ون‎ 276, (IV, p. 213, 221) cae 
268, LM ale 
9741, 27511,19 (ТУ, الدنة (الاثمونين)‎ 
р. 213) 
235, 7 المدينة (مدينة اليو‎ 
2634 12 (IV, р. 177) مشول ( =امشول)‎ 
981 alas 
2374, (ТУ, p. 95) معهراف‎ 
233; (ТҮ, р. 76) مقران‎ 
23711 (IV, p. 94) مقطول‎ 
976, e 


ПІ, p. 10 القس‎ 


IIL, p. 10: 10 note 2, 1 


275, مندوحة‎ 
261,, (ТУ, р. 169) متسفيس‎ 
267" منلافه‎ 
Blas; 976, (IV, p. 169) منبری‎ 
ТҮ, р. 9 Bor 
937, (ТҮ, р. 95) منهلاده‎ 
270 منهلاوة‎ 
9745, T 


2374, 27512 (ТУ, p. 94, 219) il 
поуавтцоюу Üylas =) PE کنسة‎ Адл 


naoías ПІ, p. 53 


میدان الغلة 10 ІП, р.‏ 
ميدان ІП. p. 10 gl‏ 
نطوا )2( ,268 
نقبة سيه اصى ,976 


244,,, 276, (IV. p. 119, 221) 
IV. p. 59 note 2 رة‎ gil 


ضياع ARX‏ ,246 
Alb‏ )+( ,265 
طر منورى 2744 
طحا )525( 267 IV. p.‏ 
طروط 244 
طروط اشمون 0 ТУ. р.‏ 
طروط الصغرى 61 IV, p.‏ 
طروط نام )=>( 61 IV, n.‏ 


2451 (IV, p. 124) (ranma = ) طقنش‎ 


167,, (ә TE ) Cb 
263, (ТУ, p. 177) طهروح‎ 
IV, p. 237 طهنا‎ 
283; (IV, р. 237) طهنة‎ 
رية17‎ (ІП, р. 151.) طوخ‎ 
111, p. 132 طوخ الصغرى‎ 
Ш, p. 132 طوخ ال[ ]ول‎ 
262., 2631,10 طیموه‎ 
IV, р. 218 تلت‎ A ye 
147, 4.5, 180; ЫЬ 
IH, p. 43 (Pesla) فسلا‎ 
213% (Ш, p. 226) o5 
Ш, p. 226 فنشى‎ 
234 (55) القيوم‎ 
ID, p. 43 اسلا‎ „аў 


171, (ІП, p. 106), 237.6 فاندون‎ 
(IV, p. 94) 


181. (III, р. 144) (55) قوص‎ 


111. p. 226 note 1 القیس‎ 
27535. کفور بن عسی‎ 
IV, р. 177 aM كوم‎ 
97h. Üevzov=) لقون‎ 
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esx je‏ ,1.209 طس منبری 
< و .| al‏ 

ala | 274; A 1‏ ضيعة ابى مد 
ho 293, p‏ 

mm‏ ,2635 | سسلا إسسسلا) 
V gaat 26125 (IV. p. 169) 2».‏ 

هیروس اییزمیوطس 16% | سروارس 


se U Jb 261,5 (IV, р. 169) "داموه الاری‎ 
,Jib | 231,276, (IV, p: 94, 222) :هون‎ 


b) Uncertain Arabic place names. 


Ja‏ ]مون | 927 | أسموة 
lel | 275, aem.‏ 
p. 225) ое: 261: ! h E‏ 
ds ue ы»‏ 9 و — p.996) ола‏ 
ич t 3 , miu: q 7۳۰‏ 
sob. Ti ІК. м; 4 Ш ea‏ 
Е ТИКИ Казан! П а ШАУ‏ 
се «ім? puse 1 gra AT түн‏ 219 
MULETUE MU тт. СІН, ӨЛІ Ч‏ 
Пе ۱ guaren aeza (IE ма.‏ بد ينا 
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INBICES 


c) Greek place names. 


“Ayiov KoxAoó0ov ۲۲۱, p. 88 

"айтпоо (noc) TIT, р. 89 

ado [= onac (THpIoN) aeanacioc] 
1679, (ПІ, p. 90) 

"avrıwöou IV, p. 93 

"aywgıs ТУ, p. 237 

Avo Tleduddec ПТ, р. 64 

PEhaMnoía)  áyilow) 
IU, p. 52 

Әлоіх(юу) úyiov лото» 161,,, (ІП, 
p. 52) 


éxotxtov ماج‎ Ilwvoriovos TIT. p. 52 


Поют (мос) 


ёлобх(лоу) Wóoov 160), 10 

ZyvolBiov) ( = s2owacrn pron nana- 
quuobioc) 1675 (TIT, p. 88) 

Onea ("Adnoa) ТП, р. 89 

KoXiovü(o) 167s (ІП, p. 88) 

zum apQoditov) 160,,, 161, 

Демеу IV, p. 219 

Маюоху ІП, p. 91 

тӛ Мау III, р. 87 

тӛ Mnvé Ш, p. 87 

ung 1675 

шм ( ) 167,; 


nov(aomorov) `АВВ(а) “Eouúvrlos) 163, 
(HI, p. 55) 


hovaomotoy áyias Magias ІП, p. 58 
[woh Aeove(iow) 1675 (IIT, р. 89) 
“Ogos бус Magías 162, (ПІ, p. 53) 
gos )شا‎ ) 167% 


owny 1674, 

Палоо 111+ р. 89 

хатошо(у) 167s (ПІ, p. 89) 
aBoov (Рац) TIL p. 89 

zevre лебіідес TIT, р. 64 

дғлао 167, (ІП, р- 89) 
Хазобов ІП, p. 64 

(ІП, p. 89)‏ 167 همه 
oauano ПТ, р. 90‏ 

sanan) TIT, p. 90 

)у(ло) 1675, (П, p. 90)‏ »)سه 
sapognoe TIL, p. 90‏ 

ваночу. 1679, 

Tedxe IV, p. 178 

nounvot HI, р. 87 

тоёт) (roéro) 16775, 79 (Ш, p. 90) 
тбло: `АВВ(а) “Eonávor(os) ІП, p. 55 
тблоз буо» Tlivwriwvos II, p. 52 
төгіс Medióves ПТ, p. 64 

ropion (oos) 1679558: 91 (IIT, p. 88) 
Фекер 16749 

ем ІП, p. 89 

феу ос) ІП, p. 91 

nve ITI, p. 91 

qoscarov ТУ, p. 244 note 1 
Xnnvon 1674, (ПІ, p. 88) 
zwgiov Mdzowvos IV, p. 76 

Vaud Jou 167 (TII, p. 91) 
aptvrza ІП, p. 91 
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4) Coptie place’ names. 


хоере 1675; 

aropie ТҮ, р. 237 

ana ROAASTS 167, (II, p. 88) 

тықтатрто» ПТ, р. 87 

nate ПІ, p. 226, note 1 

rose iras [woy] 164, 165; 

кожен т®нооз TIT, р. 64 

көс Ш, р. 144 

aramazolpe 167s, ( III, p. 91) 

ALONAC(THPION) acarmacios 167, 
(ІП, p. 90) 

ALON (ACTHPION) arta ۱۱۱۱۵۵۱۵ 675; 
(ІП, р. 88) 

(н рой) нана ovacii 167,‏ تع ح المعو 
(ПІ, p. 87)‏ 

пәмес ІП, р. 101 

палар ( = парор, harbour of 


Sótep) 16731, „ (Ш, p. 89) 
nanop 111, p. 89 
пәтАеовтіее 167;; (II, р. 89) 
патрн(кюон) 1675; (ІП, p. 89) 
патрнаеси IV, р. 219 
noor 167,, (ІП, p. 89) 
newore 1673, 
пал А он тін IIT, р. 89 
mievesr 167, (ІШ, р. 89) 
ппатнражюм ТУ, р. 219 
neasac 166, (ПІ, p. 64) 
nerpesson ТУ, р. 219 
moveupe IV, p. 9 
novespe IV, р. 49. 50 
novapı IV, p. 49 
caroope 166, (IIT, p. 64) 
слкооре IIT, p. 64 
cañabaoy 167,, (ІП, p. 89) 


сла Hp 167, 

таВеимисе 167, (Ш, p. 88) 
varromac (тлмтомзиос) TIT, p. 10 
теңтетріне 167, (П, p. 87) 
reAßsıer IV, p, 61 

Teror 1€7, (ІП, p. 90) 
TERO 167 

терот щазоти IV, p. 60 
песаалие 167); (ПІ, p. 87) 
"Wake IV, p. 178 

ткооу (moie) 164,/; (ІП, p. 60) 
тАнє IV, p. 178 

TOETO 16749, 75,79 (Ш, р. 90) 
Towers IV, p. 207 

cap 167, (IV, p. 91) 
тшоявте ngoie ІП, p. 63, 64 
TxRwor 165, 

pevn 167,5 (HI, p. 91) 
iheAace 16732 (ІП, p. 89) 
YıbeAane 1675, (ІП, p. 89) 
مضنيل‎ 167, (Ш, p. 87) 
wymbldse 1671,4 (ІП, p. 89) 
Млитка 167, (ІП, p. 91) 
\yoorn 167, (ІП, p. 85) 
nevaeheAex TIT, p. 89. 
псооти Ш, p. 85 

Wass 1675, з, 4-48 54.56> 01: 28.74 
aso THOALe ТҮ, р. 50 
worre 167,, (Ш, p. 91) 
gasoope 16755, «(ІП, p. 89) 
guuitoy 167, (IIL, p. 88) 
анАне IV, р. 178 

жан» 167,, (Ш, p. 89) 
хкооу 166, (ІП, р. 63) 
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